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กิตติกรรมประกาศ
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ประโยชนในการทําวิทยานิพนธฉบับน้ี ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณอาจารยที่กรุณาเอาใจใสและ

สละเวลาอันมีคาในการตรวจแกไขขอบกพรอง ตลอดจนเปนกําลังใจใหแกผูวิจัยตลอดชวงเวลาที่

ทําวิทยานิพนธ

ผูวิจัยกราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารย ดร.กัลยาณี สีตสุวรรณ และผูชวย

ศาสตราจารย ดร. เดือนเต็ม กฤษดาธานนท ที่ไดสละเวลาอันมีคามาเปนคณะกรรมการสอบ

วิทยานิพนธ และขอกราบขอบพระคุณ รองศาสตราจารย ดร. สิริมนพร สุริยะวงศไพศาล อาจารย

นํ้าทิพย เมธเศรษฐ อาจารย ดร. อิวะอิ ฌิเงะกิ (Iwai Shigeki: 岩井茂樹) และคณาจารยทุกทานใน

หลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาญ่ีปุน คณะอักษรศาสตรที่ไดใหความรู คําแนะนํา 

ความชวยเหลือตางๆแกผูวิจัยตลอดระยะเวลาที่ศึกษา รวมถึงคณาจารยทุกทานในหลักสูตรปริญญา

บัณฑิต สาขาวิชาภาษาญ่ีปุนที่จุดประกายใหผูวิจัยมีความสนใจในวรรณคดีญ่ีปุน  

ขอขอบพระคุณเจแปน ฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ และเจแปน ฟาวนเดชั่น สํานักงาน

ใหญประจํากรุงโตเกียวที่สนับสนุนทุนการศึกษา และเปดโอกาสใหผูวิจัยเดินทางไปเก็บขอมูล ณ 

ประเทศญ่ีปุนภายใตโครงการ JENESYS Graduate Student Program เปนเวลา 6 สัปดาห และ

ขอบคุณผูเกี่ยวของทุกทานที่ชวยชี้แนะและอํานวยความสะดวกใหผูวิจัยเก็บขอมูลไดอยางมี

ประสิทธิภาพ

ทายที่สุด ขอขอบพระคุณคุณพอ คุณแม สมาชิกในครอบครัวและเพื่อนๆทุกคน

ของผูวิจัยที่คอยเปนกําลังใจและใหการสนับสนุนในทุกๆดานเสมอมา

วิทยานิพนธฉบับน้ีสําเร็จลงไดดวยความอนุเคราะหอยางดียิ่งและกําลังใจจากทุก

ทาน ผูวิจัยรูสึกซาบซึ้งเปนอยางยิ่ง และขอกราบขอบพระคุณมา ณ ที่น้ี
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บทท่ี 1

บทนํา

1. ความเปนมาและความสําคัญของปญหา

อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ (Akutagawa Ryuunosuke : 芥川龍之介, ค.ศ. 1892-1927)

เปนหน่ึงในนักเขียนสมัยใหมชาวญ่ีปุนผูไดรับความนิยมจากนักอานมาจนถึงปจจุบัน ผลงานสวน

ใหญเปนผลงานประเภทเร่ืองสั้น นอกจากน้ันเปนบทกลอน ความเรียง และบทวิจารณวรรณกรรม

ตะวันตก อะกุตะงะวะเกิดและเติบโตมาในชวงปลายยุคเมจิ (Meiji: 明治)* (ค.ศ.1892) ซึ่งถือเปนยคุ

ที่ประเทศญ่ีปุนเร่ิมเปดประเทศ และปฏิรูปประเทศเขาสูสมัยใหม ใชชีวิตผานยุคทะอิโฌ (Taishou:

大正)** ซึ่งผูคนเร่ิมต้ังคําถามกับความทันสมัยของวัตถุ และคานิยมที่รับมาจากตะวันตก จนหลาย

ประเทศทั่วโลกตองเขาสูสงครามโลกคร้ังที่ 1 เน่ืองจากลัทธิชาตินิยม สุดทาย อะกุตะงะวะตัดสินใจ

กระทําอัตวินิบาตกรรมในปโฌวะ (Shouwa: 昭和) ที่ 2*** (ค.ศ.1927) เน่ืองจากความหวาดหว่ันและ

ความรูสึกไมมั่นคงตอสถานการณรอบตัว

อะกุตะงะวะสนใจทั้งปรัชญาตะวันออกและปรัชญาตะวันตก อาจกลาวไดวา เขาไดนํา

ความรูและประสบการณแทบทุกอยางที่ไดเรียนรูในชีวิตมาเปนวัตถุดิบในงานเขียน ผลงานของอะ

กุตะงะวะไดรับอิทธิพลจากปรัชญาจีนโบราณ ปรัชญาและวรรณกรรมตะวันตกในยุคสมัยใหม เทพ

นิยายปรัมปรา หรือแมแตเน้ือหาในคัมภีรไบเบิล แมจะมีเน้ือหาที่หลากหลาย แตผลงานของอะกุตะ

งะวะจะไมพูดถึงประเด็นใดประเด็นหน่ึงอยางตรงไปตรงมา นักวิจัยหลายทานใหความเห็นวาจุด

รวมในงานของอะกุตะงะวะสวนใหญคือ นํ้าเสียงที่ตองการวิพากษวิจารณมนุษย เสียดสีสังคม

สมัยใหม รวมถึงการต้ังคําถามกับคานิยมของสังคม

ดวยอิทธิพลจากสังคมรอบตัวและประสบการณสวนตัว อะกุตะงะวะสะทอนแนวคิดเร่ือง

รัฐชาติผานผลงานหลายชิ้น โดยเฉพาะในผลงานยุคปลายซึ่งหันมาใหความสําคัญกับแนวคิดที่มีตอ

ชีวิตสวนตัวและสังคมมากขึ้น หน่ึงในผลงานยุคปลายที่นําเสนอแนวความคิดดังกลาวอยางชัดเจน

คือผลงานเร่ือง “คัปปะ” (Kappa: 「河童」)

“คัปปะ “เปนเร่ืองสั้นขนาดยาว ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสารคะอิโส (Kaizou: 「改造」)

ในปค.ศ.1927  (ปโฌวะที่ 2) กอนที่ผูเขียนจะเสียชีวิตเพียง 4 เดือน เน้ือหาสวนใหญพูดถึงสภาพ

*
การนับยุคสมัยตามการขึ้นครองราชยของจักรพรรดิญ่ีปุน ตรงกับค.ศ. 1868 – 1912

**
การนับยุคสมัยตามการขึ้นครองราชยของจักรพรรดิญ่ีปุน ตรงกับค.ศ. 1912 - 1926

***
การนับยุคสมัยตามการขึ้นครองราชยของจักรพรรดิญ่ีปุน ตรงกับค.ศ. 1926 - 1989
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สังคมของคัปปะที่ตัวละครเอกของเร่ืองซึ่งเปนผูปวยจิตเวชพลัดหลงเขาไปโดยบังเอิญ โครงเร่ือง

หลักคลายวรรณกรรมประเภทยูโทเปยของตะวันตก* กลาวคือมีการสรางโลกขนานขึ้นมาอีกแหง

หน่ึงเพื่อตองการเสียดสีสังคมที่ตัวละครเอกตองเผชิญอยูในชีวิตประจําวัน แมจะมีการนําเสนอภาพ

ของโลกใหมออกมาในลักษณะของ “สังคมอุดมคติ” แตสังคมน้ันกลับมิใช “สังคมสมบูรณแบบ” ที่

แทจริง หากเปนเพียงการนําเสนอภาพของสังคมที่ตรงขามกับสังคมมนุษยเพื่อเนนนํ้าเสียงเสียดสี

ใหเดนชัดมากขึ้น ผูวิจัยมีความเห็นวาเมืองของคัปปะที่ปรากฏในเร่ืองไดสะทอนแนวคิดเร่ือง “รัฐ

ชาติ” และปญหาที่เกิดขึ้นเน่ืองจากการปฏิรูปประเทศเขาสูสมัยใหมไวหลายประเด็น เชน ปญหา

ชาติพันธุ บทบาทของรัฐบาล และการต้ังคําถามกับวัฒนธรรมแบบตะวันตก 

จากการศึกษาประวัติผลงานและชีวประวัติของอะกุตะงะวะ ผูวิจัยพบวานอกเหนือจาก

ผลงานเร่ือง “คัปปะ” ยังมีผลงานอีกหลายเร่ืองที่สะทอนประเด็นปญหาซึ่งเกี่ยวพันกับเร่ืองรัฐชาติ 

เชน ปญหาเร่ืองชาติพันธุหรือชนกลุมนอย การบริหารงานของรัฐ และแนวความคิดเชิงเสียดสีที่มี

ตอการสรางชุมชนหรือสังคมอุดมคติ กอนอะกุตะงะวะจะกลายเปนนักเขียนชื่อดัง เขาไดแตงเร่ือง

สั้นชื่อ “ทะอิกะอิโสะกุ" (Taikaizoku:「大海賊」) ซึ่งมีเน้ือหาเกี่ยวกับเด็กวัยรุนคนหน่ึงที่โคนโจร

สลัดในมหาสมุทรอินเดียไดโดยลําพัง อุทซุมิ ฮิโระตะกะ (Utsumi Hirotaka: 内海宏隆) นักวิจัย

วรรณกรรมญ่ีปุน วิเคราะหไววา อะกุตะงะวะแตงผลงานเร่ืองน้ีขึ้นทามกลางสํานึกเร่ืองรัฐชาติ 

หลังจากประเทศญ่ีปุนไดรับชัยชนะจากการทําสงครามกับสหภาพโซเวียต1 ซึ่งเกิดขึ้นในค.ศ.1904 -

1905 แมผลงานเร่ืองดังกลาวจะเปนผลงานขนาดสั้นซึ่งมีความยาวเพียง 2 หนากระดาษ และไม

ปรากฏรายละเอียดหรือบรรยายการกระทําของตัวละครมากนัก แตหลังจากน้ัน ผูวิจัยสังเกตวา

ผลงานของอะกุตะงะวะยังคงสะทอนประเด็นปญหาที่คลายคลึงกันน้ีอยางตอเน่ือง เชน ความรูสึก

แปลกแยกจากชาติพันธุอ่ืนในเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” (Uma no ashi: 「馬の脚」, 1925) หรือการ

นําเสนอภาพสังคมอุดมคติเพื่อสะทอนปญหาจากสังคมแบบสมัยใหมที่ตนเองเผชิญอยู ในเร่ือง 

“ฟุฌิงินะฌิมะ” (Fushigina shima: 「不思議な島」, 1924) เปนตน

อยางไรก็ตาม ผูวิจัยยังไมพบงานวิจัยในอดีตที่พูดถึงลักษณะของรัฐชาติในผลงานของอะ

กุตะงะวะอยางชัดเจน ทั้งน้ี ผูวิจัยวิเคราะหวาปญหาดังกลาวเกิดจากสาเหตุดังตอไปน้ี

1. การจัดประเภทผลงานของอะกุตะงะวะโดยนักวิจัยในอดีตทําใหนักวิจัยหรือผูสนใจใน

*
หมายถึง วรรณกรรมประเภทที่พูดถึงการสรางโลกใหมตามอุดมคติ คําวา “ยูโทเปย” (Utopia) เปนคําภาษากรีก รากศัพท

แปลวา “สถานที่ที่ไมมีอยูจริง” โทมัส มอร (Thomas More) (ค.ศ.1478-1535) นักเขียนชาวอังกฤษ ไดนําคําดังกลาวมาต้ังชื่อผลงานที่

เขียนขึ้นเปนภาษาลาตินในปค.ศ.1516 เนื้อเร่ืองพูดถึงระบบการปกครอง ความเชื่อ และสังคมภายในเกาะแหงหนึง่ นับต้ังแตนั้นเปน

ตนมา คําวา “ยูโทเปย” ไดกลายเปนคําเรียกวรรณกรรมที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการสรางโลกใหมหรือดินแดนในอุดมคติ
1
志村有弘（編）『芥川龍之介大事典』（東京: 勉誠出版、2003）、p．554
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สมัยตอมาจํานวนมากจํากัดขอบเขตการศึกษาอยูภายในผลงานประเภทเดียวกัน กลาวคือ ถานักวิจัย

คนใดตองการทําวิจัยเกี่ยวกับผลงานในยุคตน ก็มักจะวิจัยโดยมุงเนนเปรียบเทียบผลงานที่อยูในยุค

ตนทั้งหมด ดวยเหตุน้ี จึงไมคอยพบงานวิจัยที่นําเสนอประเด็นรวมระหวางผลงานตางประเภท

2. สําหรับประเด็นเร่ืองรัฐชาติ หรือการวิเคราะหเชิงประวัติศาสตรสังคมและการเมือง 

งานวิจัยในอดีตหลายชิ้นไดเปรียบเทียบเร่ือง “คัปปะ” กับวรรณกรรมตะวันตกเอาไวพอสมควร 

เชน การเปรียบเทียบกันวรรณกรรมเร่ืองกัลลิเวอรผจญภัย (Gulliver’s Travels)* ผลการวิจัยมักสรุป

คลายกันวา แมโครงสรางหลักของทั้งสองเร่ืองน้ันจะมีความคลายคลึงกัน แตมีจุดตางตรงที่ผูเขียน

เร่ืองกัลลิเวอรผจญภัย เนนถึงปญหาระดับชาติ เชน ปญหาเร่ืองพรมแดน และปญหาการเหยียดสีผิว 

ในขณะที่อะกุตะงะวะใหความสําคัญกับปญหาแบบปจเจกบุคคล เชน ระบบครอบครัว ศาสนาและ

ทัศนคติดานศิลปะ 2  กลาวคือ นักวิจัยมองวาอะกุตะงะวะต้ังใจแตงเร่ืองเสียดสีสังคมแบบนักเขียน

ตะวันตก แตกลับทําไดไมดีพอ ประเด็นในการเสียดสีสังคมจึงไมหนักแนน และยังหางไกลจาก

ประเด็นทางการเมืองแบบที่นักเขียนตะวันตกนําเสนอเอาไว เมื่อบทสรุปของงานวิจัยสวนใหญมอง

วาเร่ือง “คัปปะ” เปนผลงานที่คอนขางไมประสบความสําเร็จ การวิจัยในประเด็นน้ีจึงลดนอยลง

จากปญหาและชองวางในงานวิจัยเกี่ยวกับผลงานของอะกุตะงะวะที่ผานมาตามรายละเอียด

ขางตน ผูวิจัยตองการวิเคราะหแนวคิดเร่ืองรัฐชาติที่ปรากฎในผลงานของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

ต้ังแตยุคตนจนถึงยุคปลายทั้งหมดที่นําเสนอประเด็นที่เกี่ยวของ โดยเนนการวิเคราะหเร่ือง “คัปปะ”

เปนหลัก ผูวิจัยหวังวางานวิจัยชิ้นน้ีจะเปนการตีความเร่ือง “คัปปะ” ใหลึกซึ้งโดยใชมุมมองที่

แตกตางจากงานวิจัยที่เคยมีมา นอกจากน้ี ยังเปนความพยายามหาความสัมพันธในผลงานของอะกุ

ตะงะวะที่นําเสนอประเด็นเร่ืองรัฐชาติโดยไมยึดติดกับการแบงประเภทผลงานที่ถูกกําหนดเอาไว

ในอดีต

2. วัตถุประสงค

1. เพื่อศึกษาแนวคิดเร่ืองรัฐชาติในวรรณกรรมของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

2. เพื่อศึกษาทัศนะของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะตอแนวคิดเร่ืองรัฐชาติที่ปรากฏใน

วรรณกรรม

*
ผลงานของโจนาธาน สวิฟท (Jonathan Swift) (ค.ศ.1667-1745) นักเขียนชาวอังกฤษ เขียนขึ้นในปค.ศ.1726 เนื้อเร่ืองพูด

ถึงการผจญภัยของตัวละครเอกชื่อ “กัลลิเวอร” ในดินแดนที่มีลักษณะแตกตางจากโลกมนุษย เชน ดินแดนของคนตัวจิ๋ว หรือดินแดน

ของมนุษยคร่ึงคนคร่ึงมา
2
助川幸彦、「対語的世界ガリヴァー――芥川龍之介「河童」試論――」『芥川龍之介作品論集

成第６巻――河童・歯車――晩年の作品世界』（東京: 翰林書房、1999）、 p.96-106
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3. สมมุติฐาน

1. แนวคิดเร่ืองรัฐชาติที่ปรากฏในวรรณกรรมของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ สะทอนแนวคิด

เร่ืองรัฐชาติแบบตะวันตก ซึ่งมีรากฐานมาจากการปฏิรูปประเทศเขาสูสมัยใหม

2. อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะไมเห็นดวยกับแนวคิดเร่ืองรัฐชาติแบบตะวันตกทั้งหมด 

เน่ืองจากแนวคิดน้ีกอใหเกิดปญหาหลายประการ เชน ความขัดแยงระหวางกลุมชาติพันธุ ความ

เหลื่อมล้ําในสังคม อํานาจและระบบการปกครองของรัฐ เปนตน 

4. ขอบเขตการวิจัย

ศึกษาวรรณกรรมของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ รวมทั้งหมด 11 เร่ือง ต้ังแตปค.ศ.1902 ถึง

ค.ศ.1927 โดยเนนศึกษาแนวคิดเร่ืองรัฐชาติอยางครอบคลุมในผลงานต้ังแตยุคตนถึงยุคปลาย และ

เนนศึกษาวรรณกรรมเร่ือง “คัปปะ” เปนหลัก

4.1 วรรณกรรมท่ีใชในการศึกษา*

1. “ทะอิกะอิโสะกุ” (Taikaizoku: 「大海賊」)** ผลงานในยุคตน คาดวาถูกเขียนขึ้นใน 

ค.ศ. 1902

2. “เม็นสุระ โสะอิริ” (「 MENSURA ZOILI 」 ) ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสารฌินฌิโช 

(Shinshichou: 「新思潮」) เมื่อป ค.ศ. 1917

3. “โทฌิฌุน” (Toushishun: 「杜子春」) ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสารอะกะอิโตะริ (Akai

tori: 「赤い鳥」) เมื่อปค.ศ. 1920

4. “อะงุนิโนะคะมิ” (Aguni no kami: 「アグニの神」)*** ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสารอะ

กะอิโตะริ (Akai Tori: 「赤い鳥」) เมื่อปค.ศ. 1921

5. “เซ็นนิน” (Sennin: 「 仙 人 」 )# ตีพิมพคร้ังแรกในหนังสือซันเดมะอินิชิ (Sandee

mainichi: 「サンデー毎日」) เมื่อป ค.ศ. 1922

*
ชื่อผลงานทั้งหมดในสวนนี้ ผูวิจัยไดแปลชื่อเร่ืองเปนภาษาไทยไวในสวนเชิงอรรถเพ่ือใหผูอานเขาใจความหมาย

โดยสังเขป ชื่อเร่ืองที่ไมมีคําแปล หมายถึงชื่อเฉพาะ อาจเปนชื่อของตัวละครหรือชื่อสถานที่ซึ่งจะกลาวถึงโดยละเอียดในบท

วิเคราะหบทตอๆไป อนึ่ง ในวิทยานิพนธบทตอๆไป ผูวิจัยจะขอใชชื่อผลงานตามหลักการถอดเสียงจากตนฉบับภาษาญ่ีปุน  
**

แปลเปนภาษาไทยไดวา “จอมโจรสลัด”

***
แปลเปนภาษาไทยไดวา “เทพอัคนี”

#
แปลเปนภาษาไทยไดวา “เซียน นักปราชญ นักพรต”
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6. “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” (Daiyon no otto kara: 「第四の夫から」)* ตีพิมพคร้ังแรก

ในหนังสือซันเดมะอินิชิ เมื่อปค.ศ.1924

7. “ฟุฌิงินะฌิมะ” ** ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสารสุอิฮิทซุ (Zuihitsu: 「随筆」) เมื่อปค.ศ.

1924

8. “อุมะโนะอะฌิ” *** ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสารฌินโช (Shinchou: 「新潮」) เมื่อปค.ศ. 

1925

9. “อันชูมนโด” (Anchuu mondou: 「闇中問答」 )# ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสารบุง

เกะอิฌุนฌู (Bungei Shunshuu: 「文芸春秋」) เมื่อปค.ศ. 1927

10. “คัปปะ” ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสารคะอิโส (Kaizou: 「改造」) เมื่อปค.ศ. 1927

11. “เนิยวเซ็น” (Nyosen: 「女仙」)## พบตนฉบับภายหลังอะกุตะงะวะเสียชีวิต คาดวา

เขียนขึ้นชวงปค.ศ.1927

4.2 ความสัมพันธและประเด็นสําคัญในวรรณกรรมท่ีนํามาใชวิจัยท้ัง 11 เร่ือง

ในการวิจัยผลงานทั้งหมด 11 เร่ือง ผูวิจัยจะศึกษาและวิเคราะหผลงานแตละเร่ืองตาม

ประเด็นสําคัญ โดยใหนํ้าหนักการศึกษาแตละเร่ืองไมเทากัน ทั้งน้ีผูวิจัยจะจํากัดขอบเขตการวิจัย

โดยดูจากลักษณะของเน้ือเร่ืองและความเกี่ยวของกับเร่ืองรัฐชาติเปนหลัก ผลงานเร่ือง “เม็นสุ

ระโสะอิริ” “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” “ฟุฌิงินะฌิมะ” “อุมะโนะอะฌิ” และ “คัปปะ” เปนผลงาน

หลักที่สะทอนสภาพสังคมหรือรัฐชาติในความคิดของอะกุตะงะวะ ดังน้ัน ในงานวิจัยฉบับน้ี ผูวิจัย

จะเนนการวิเคราะหรายละเอียดสวนน้ีมากที่สุด ถัดมาคือผลงานเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” และ “อะงุนิ

โนะคะมิ” ผูวิจัยจะวิเคราะหรายละเอียดปลีกยอยเพิ่มเติมเพื่อเสริมแนวคิดที่ปรากฏใน 5 เร่ืองขางตน 

เชน ภูมิหลังของสังคมและแนวคิดที่มีอิทธิพลตอประเทศญ่ีปุนในยุคน้ัน สวนเร่ือง “อันชูมนโด”

ผูวิจัยจะใชวิเคราะหทัศนคติของตัวผูเขียนหรืออะกุตะงะวะที่มีตอเร่ืองรัฐชาติเปนหลัก เน่ืองจาก

เร่ือง “อันชูมนโด” มีลักษณะคลายบทสัมภาษณ และเปนการแสดงความคิดเห็นตอหัวขอยอยตางๆ

รวมถึงหัวขอที่เกี่ยวของกับเร่ืองรัฐชาติ สุดทาย ผูวิจัยจะใชผลงานเร่ือง “โทฌิฌุน” “เซ็นนิน” และ 

*
แปลเปนภาษาไทยไดวา “จดหมายจากสามีหมายเลขสี่”

**
แปลเปนภาษาไทยไดวา “เกาะประหลาด”

***
แปลเปนภาษาไทยไดวา “ขามา”

#
แปลเปนภาษาไทยไดวา “บทสนทนายามวิกาล”

##
แปลเปนภาษาไทยไดวา “เซียนหญิง”
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“เนิยวเซ็น” สําหรับเปรียบเทียบกับผลงานเร่ืองอ่ืนเพื่อวิเคราะหหาทัศนคติหรือแนวคิดที่อะกุตะงะ

วะมีตอสังคมหรือชุมชนในอุดมคติที่แทจริงตอไป การจํากัดขอบเขตการวิเคราะหผลงานขางตน 

สามารถจัดทําเปนแผนภูมิไดดังตอไปน้ี

แผนภาพท่ี 1: แผนภาพแสดงความสัมพันธและประเด็นสําคัญท่ีนํามาใชวิจัย

ภูมิหลังแนวคิดเรื่อง “รัฐชาติ” แนวคิดเรื่องสังคมอุดมคตแิละลกัษณะ “รัฐชาต”ิ
(เชนแนวคิดเร่ืองจกัรวรรดินิยม)

“ทะอิกะอิโสะกุ” “เม็นสุระ โสะอิริ” “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ”

“อะงุนิโนะคะมิ” “ฟุฌิงินะฌิมะ” “อุมะโนะอะฌิ” “คัปปะ”

ทัศนคติของอะกตุะงะวะท่ีมตีอเรือ่งรัฐชาติ        ลักษณะของบุคคลในอุดมคติ

“อันชูมนโด” “โทฌิฌุน” “เซ็นนิน “เนียวเซ็น”

แผนภาพขางบนแสดงใหเห็นวาการศึกษาผลงานในขอบเขตการวิจัยจะใหนํ้าหนักกับ

ผลงานแตละเร่ืองไมเทากัน เร่ือง “เม็นสุระ โสะอิริ” “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” “ฟุฌิงินะฌิมะ” “อุ

มะโนะอะฌิ” และ “คัปปะ” ภายในวงกลมขนาดใหญเปนผลงานหลักที่แสดงแนวคิดเร่ืองสังคม

อุดมคติและรัฐชาติ สวนผลงานเร่ือง “โทฌิฌุน” “เซ็นนิน” และ “เนิยวเซ็น” ภายในวงกลมขนาด

เล็กจะสะทอนลักษณะบุคคลในอุดมคติซึ่งถือเปนองคประกอบหน่ึงของเน้ือหาในวงกลมขนาด

ใหญ สวนผลงานทางดานซายมือ ไดแกเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ”  “อะงุนิโนะคะมิ” และ “อันชูมนโด” 

จะชวยเสริมแนวคิดอ่ืนๆที่สอดคลองกับแนวคิดที่ปรากฏในผลงานหลัก โดยใชเคร่ืองหมายลูกศร

สื่อความหมายวาเปนผลงานที่นํามาศึกษาเพื่อสนับสนุนผลงานในวงกลม   

อน่ึง นอกจากผูวิจัยจะจํากัดขอบเขตการวิเคราะหความสัมพันธตามแผนภูมิขางตนแลว ใน

แตละบท ผูวิจัยจะวิเคราะหโดยมองจากปจจัยดานตัวละคร ฉาก และแกนเร่ืองที่ปรากฎในผลงาน

ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดหลักเร่ืององคประกอบของรัฐชาติอันไดแก พลเมือง พรมแดน และอํานาจ

อธิปไตย 
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4.3 ตารางแสดงขอบเขตการวิจัย : ผลงานท่ีใชอางอิงและประเด็นปญหาในการวิเคราะห

ผูวิจัยไดสรุปขอบเขตการวิจัยโดยแบงแยกประเด็นปญหาในการวิเคราะหในรูปแบบตาราง

อีกคร้ังเพื่อความชัดเจนยิ่งขึ้นดังน้ี

ตารางท่ี 1: ตารางแสดงขอบเขตของผลงานท่ีใชอางอิงและประเด็นปญหาในการวิเคราะห

ประเด็นปญหา

ผลงาน

การนําเสนอแนวคิด

เรื่องพลเมือง

การนําเสนอแนวคิด

เรื่องพรมแดน

การนําเสนอแนวคิด

เรื่อง

อํานาจอธิปไตย

การนําเสนอทัศนะ

ของอะกุตะงะวะ

“ทะอิกะอิโสะกุ” ○

“เม็นสุระโสะอิร”ิ ○ ○ ○ ○

“โทฌิฌุน” ○ ○

“อะงุนิโนะคะมิ” ○ ○ ○ ○

“เซ็นนิน” ○

“ดะอิยงโนะ

อตโตะคะระ”
○ ○

“ฟุฌิงินะฌิมะ” ○ ○ ○ ○

“อุมะโนะอะฌิ” ○ ○ ○ ○

“อันชูมนโด” ○ ○

“คัปปะ” ○ ○ ○ ○

“เนิยวเซ็น” ○

5. วิธีดําเนินการวิจัย

1.คนหาและคัดเลือกวรรณกรรมของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ ที่มีเน้ือหาเกี่ยวของกับ

ประเด็นเร่ืองรัฐชาติเพื่อกําหนดขอบเขตในการวิจัย

2. รวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ

3. ศึกษาทฤษฎีที่เกี่ยวของกับงานวิจัย เชน แนวคิดเร่ืองรัฐชาติ แนวคิดตางๆที่มีอิทธิพลตอ

ยุคสมัยของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

4. วิเคราะหตัวบทควบคูไปกับทฤษฎีและขอมูลที่ศึกษามา

5. สรุปผลการวิจัย
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6. ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ

1. เขาใจแนวคิดและทัศนคติของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะที่มีตอแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ

2. เปนแนวทางในการศึกษาวรรณกรรมเร่ืองอ่ืนๆของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

3. เปนแนวทางในการศึกษาประเด็นเร่ืองรัฐชาติในวรรณกรรมเร่ืองอ่ืนๆตอไป

7. ขอตกลงเบ้ืองตน

7.1 การถอดอักษรจากภาษาญ่ีปุนเปนภาษาไทย

วิทยานิพนธฉบับน้ีใชระบบถอดอักษรภาษาญ่ีปุนซึ่งเปนผลงานวิจัยในปพ.ศ. 2530 ของ

อาจารยสาขาภาษาญ่ีปุน ไดแก ผศ.ดร.กัลยาณี สีตสุวรรณ ผศ.สุชาดา สัตยพงศ ผศ.เสาวลักษณ 

สุริยะวงศไพศาล ปจจุบันคือ รศ.ดร. สิริมนพร สุริยะวงศไพศาล อาจารยภาควิชาภาษาศาสตร คือ 

ผศ.ดร.สุดาพร ลักษณียนาวิน และอาจารยภาควิชาภาษาไทย คือ ผศ.ดุษฎีพร ชํานิโรคศานต แหง

คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

ระบบดังกลาวกําหนดการถอดอักษรภาษาญ่ีปุนที่เขียนดวยอักษรโรมัน (อักษรโรมะจิ) 

เปนอักษรไทยตามรายละเอียดดังน้ี

ตารางท่ี 2: ตารางแสดงลักษณะการถอดเสียงภาษาญ่ีปุนเปนภาษาไทย

สระ

อักษรโระมะจิ

(สระเสียงสั้น, สระเสียงยาว)

อักษรไทย

a, aa อะ, อา

i, ii อิ, อี

u, uu อุ, อู

e, ee เอะ, เอ

o, oo โอะ, โอ

-ya, -yaa เอียะ, เอีย

-yu, -yuu อิว, อีว

*-yo, -yoo เอิยว, เอียว
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พยัญชนะ

อักษรโรมะจิ อักษรไทย

p เมื่อเกิดตนคํา พ

p เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ ป

b บ

m ม

f ฟ

w ว

t เมื่อเกิดตนคํา ท

t เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ ต

*ts ทซ

Ch ช

d ด

n น

n (ที่เปนพยัญชนะกอพยางค ทําหนาที่คลายตัวสะกด)

เมื่อเกิดหนา p, b, m

เมื่อเกิดหนา k, g, w

เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ

ม

ง

น

n’ (ทําหนาที่เปนตัวสะกด และตามดวยสระ) น

s ช

*sh ฌ

*z ส

j จ

r ร

y ย

k เมื่อเกิดตนคํา ค

k เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ ก

g เมื่อเกิดตนคํา ก

g เมื่อเกิดที่อ่ืนๆ ง



10

อักษรโรมะจิ อักษรไทย

h ฮ

* คือสวนที่ผูอานทั่วไปอาจยังไมคุนเคยมากนัก

อน่ึง สําหรับคําบางคําที่ใชแพรหลายมากแลว ยังคงใชตามความนิยมเชนเดิม เชน โตเกียว 

ซามูไร เฮอัน คิวชู เมจิ โอซากา เปนตน และการเขียนชื่อตัวละคร ชื่อนักเขียน หรือชื่อนักวิจัยชาว

ญ่ีปุนจะใชวิธีเขียนตามธรรมเนียมญ่ีปุนคือใชนามสกุลขึ้นกอนแลวตามดวยชื่อ 

ในวิทยานิพนธฉบับน้ี ผูวิจัยถอดอักษรชื่อและนามสกุลของ “อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ” 

ตามความนิยมซึ่งไมตรงกับหลักการถอดเสียงตามขอกําหนดในตาราง โดยสะกดวา “อะกุตะงะวะ 

ริวโนะซุเกะ” แทน อะกุตะงะวะ รีวโนะซุเกะ (Akutagawa Ryuunosuke: 芥川龍之介)

7.2 การถอดอักษรภาษาตางประเทศภาษาอื่นๆเปนภาษาไทย

การถอดเสียงภาษาตางประเทศภาษาอ่ืนๆ เชน ภาษาอังกฤษ หรือภาษาจีน ผูวิจัยจะถอด

เสียงเปนภาษาไทยตามความเหมาะสม

8. ภูมิหลังงานวิจัยและปริทัศนวรรณกรรมท่ีเก่ียวของ

8.1 ปริทัศนแนวคิดเร่ือง “รัฐชาต”ิ โดยสังเขป

8.1.1 ภูมิหลังและคํานิยาม

คําวา “รัฐชาติ” ซึ่งตรงกับภาษาญ่ีปุนวา “คกกะ” (Kokka: 国家) “คินดะอิกกกะ”

(Kindaikokka: 近代国家) หรือ “โคะกุมินกกกะ” (Kokuminkokka: 国民国家) หรือคําวา Nation-

state ในภาษาอังกฤษเกิดขึ้นพรอมกระแสการปฏิรูปประเทศเขาสูสมัยใหมในชวงปลายศตวรรษที่

18 ในขณะน้ัน ชาติตะวันตกกําลังต่ืนตัวกับกระแสการปฏิรูปและเร่ิมสํารวจดินแดนตางๆทั่วโลก

เพื่อขยายอาณานิคม ประเทศในแถบเอเชียและแอฟริกาตกเปนเปาหมายของการขยายอํานาจของ

ชาติตะวันตกอยางหลีกเลี่ยงไมได สวนประเทศในแถบเอเชียตะวันออกรวมถึงประเทศญ่ีปุน

กลายเปนเปาหมายที่ประเทศมหาอํานาจอยางสหรัฐอเมริกาและอังกฤษตองการ ในชวงเวลา

ดังกลาว การเผชิญหนากับชาติตะวันตกในดินแดนของตนสงผลใหชาวญ่ีปุนหรือชาวพื้นเมือง

ตระหนักถึงความแตกตางระหวางตนเองกับคนตางชาติ จนเกิดการปฏิรูปประเทศตามอยางชาติ

ตะวันตกเพื่อปองกันการรุกรานและประกาศตัววาตนเองมีศักยภาพทัดเทียมชาติอ่ืนๆ เชน การ

ปฏิรูประบบปกครอง การกําหนดพรมแดนอยางชัดเจน รวมถึงการกําหนดสิทธิและบทบาทของ

พลเมือง
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สุพจน บุญวิเศษ ใหความหมายคําวา “รัฐชาติ” วา เปนหนวยทางการเมืองที่เปนแบบฉบับ

ของรัฐสมัยใหม รัฐชาติมีรากฐานมาจากลัทธิชาตินิยม ลัทธิชาตินิยมเชื่อวาประชาชนมีลักษณะ

บางอยางเหมือนกัน เชน ภาษา ขนบธรรมเนียมประเพณี เปนตน ความเชื่อทางวัฒนธรรมของ

ประชาชนน้ี ไดขยายตัวเขามาในพรมแดนของการเมืองพรอมกับการเกิดขึ้นของลัทธิแสวงหาการ

ปกครองตนเอง ตามลัทธิน้ีหมายความวาประชาชนของทุกชาติมีสิทธิกอต้ังตนเอง ปกครองโดย

ตัวแทนของประชาชน รัฐที่จัดต้ังขึ้นมาเรียกวารัฐชาติ ผูนําการปกครองจะตองไดรับการสนับสนุน

จากประชาชน3

เสกสรรค ประเสริฐกุล กลาววา คําวารัฐชาติหรือที่ภาษาอังกฤษเรียกวา Nation-state น้ัน 

เปนทั้งศัพทวิชาการและถอยคําที่ใชกันทั่วไป แมจะมีบางทานใชคําวา “รัฐประชาชาติ” แต

ความหมายโดยทั่วไปก็เหมือนกัน คือหมายถึงรัฐสมัยใหมซึ่งสถาปนาอํานาจการปกครองขึ้นเหนือ

สังคมขนาดใหญ ในขอบเขตพื้นที่ทางภูมิศาสตรอันชัดเจนตายตัว ทั้งน้ีโดยวางความชอบธรรมของ

อํานาจรัฐไวบนจินตนาการรวม ที่ยืนยันวาสมาชิกของสังคมดังกลาวมีความเชื่อมรอยโยงใยกันทั้ง

ในดานรากเหงาความเปนมา ในดานความอยูรอดปลอดภัย ตลอดจนในดานความเจริญรุงเรืองและ

การแบงปนผลประโยชนตางๆอันงอกเงยมาจากแผนดินเดียวกัน4

ธีรยุทธ บุญมี กลาววา ลักษณะสําคัญของยุทธศาสตรการกอตัวตางๆ ของรัฐชาติ 

นับต้ังแตการปฏิวัติ 1789* จนกอนถึงยุคโลกาภิวัฒนคือ การรอยรัด เชื่อมโยงรัฐ ชาติ และพรมแดน

ของประเทศเขาเปนเน้ือหน่ึงเดียวกัน5

สวนในภาษาญ่ีปุน พจนานุกรม โคจิเอ็น (Koujien: 広辞苑) นิยามคําวารัฐชาติโดยเนนที่

ปจจัยหลัก 3 ประการ คือพรมแดนที่แนนอน พลเมือง และอํานาจอธิปไตย ตามรายละเอียดดังน้ี 

「一定の領土とその住民を治める排他的な統治権をもつ政治社会。近

代以降では通常、領土・国民・主権がその概念の 3 要素とされる。」6

3
สุพจน บุญวิเศษ, หลักรัฐศาสตร (กรุงเทพฯ: หางหุนสวนจํากัด เวิรดเทรด ประเทศไทย, 2551), หนา 48

4
เสกสรรค ประเสริฐกลุ, จากจิตวิญญาณถึงบานเมือง (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพสามัญชน, 2553), หนา 16

*
การปฏิวัติคร้ังใหญในประเทศฝร่ังเศส เปนการเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครองจากระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชยมา

เปนระบอบประชาธิปไตย และโคนลมระบบกษัตริย เกิดขึ้นเนื่องจากประชาชนไมพอใจในชีวิตที่ยากลําบากภายใตภาวะเศรษฐกิจ

ตกตํ่า ทั้งยังถกูเก็บภาษีดวยอัตราสูงขึ้นอยางตอเนื่อง รวมถึงไมพอใจพฤติกรรมของราชวงศและเหลานักบวชที่ยังใชชีวิตอยางหรูหรา

ฟุมเฟอยทามกลางความแรนแคนของประชาชน
5
ธีรยุทธ บุญมี, ชาตินิยม และหลังชาตินิยม (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพสายธาร, 2547), หนา 129

6
新村出（編）『広辞苑 第六版』(東京：岩波書店、2008)、p.1026
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สังคมทางการเมืองที่มีอํานาจอธิปไตยสูงสุดในการปกครองดินแดนที่มี

พรมแดนแนนอน และผูอยูอาศัยในดินแดนน้ัน หลังยุคสมัยใหมเปนตนมา ถือ

กันวาปจจัย 3 ประการที่สําคัญของรัฐชาติคือ พรมแดน พลเมือง และอํานาจ

อธิปไตย

ในขณะที่พจนานุกรม โคจิเอ็น แจกแจงปจจัยที่สําคัญของ “รัฐชาติ” ไว 3 ประการ ไดแก 

พรมแดน พลเมือง และอํานาจอธิปไตย สุพจน บุญวิเศษ วิเคราะหวา องคประกอบสําคัญของรัฐ

มีอยู 4 ประการ ไดแก ประชากร (Population) ดินแดน (Territory) รัฐบาล (Government) อํานาจ

อธิปไตยและความเปนอิสระเหนืออํานาจอธิปไตยภายนอก (Sovereignty and Independence)7

อยางไรก็ตาม ผูวิจัยมีความเห็นวาองคประกอบเร่ือง “รัฐบาล” และ “อํานาจอธิปไตย” มี

ขอบเขตที่ซอนทับกันอยู กลาวคือ “รัฐบาล” เปนองคกรหรือตัวแทนที่มีหนาที่บริหาร “อํานาจ

อธิปไตย” น้ันใหเกิดประสิทธิภาพแกประชาชนหรือพลเมือง ดังน้ัน ในการวิจัยคร้ังน้ี ผูวิจัยจึงขอ

ยึดคําจํากัดความของพจนานุกรม โคจิเอ็น เปนหลัก โดยแบงปจจัยของ “รัฐชาติ” เปน 3 ประการ

ไดแก พลเมือง (หรือประชาชน) พรมแดน (หรือดินแดน) และอํานาจอธิปไตยโดยรวมถึงบทบาท

และหนาที่ของรัฐบาลไวดวย

กลาวโดยสรุป แนวความคิดเร่ือง “รัฐชาติ” คือการสราง “ประเทศ” มีพื้นฐานอยูบน

แนวความคิดเร่ืองการปฏิรูปประเทศเขาสูสมัยใหมอันมีรากฐานมาจากลัทธิชาตินิยมซึ่งเชื่อวา

ประชาชนมีลักษณะบางอยางเหมือนกัน กลาวคือ เปนการสรางรัฐที่ยึดเร่ืองกลุมชาติพันธุ (ethnic

group) เปนหลัก เมื่อชาติตะวันตกเขามาในประเทศญ่ีปุน ความแตกตางดานรูปพรรณและ

ขนบธรรมเนียมประเพณีตางๆ ทําใหชาวญ่ีปุนตระหนักถึงความเปนพวกพองในเผาพันธุของตนเอง 

ระบบรัฐชาติจึงชวยสนับสนุนใหชนกลุมใหญหรือกลุมที่มีอํานาจเหนือกวาภายในดินแดนดังกลาว

มีความชอบธรรมในการใชอํานาจปกครองในพรมแดนรัฐของตนเอง

อยางไรก็ตาม เน่ืองจากรัฐที่เกิดขึ้น มักไมสัมพันธกับเผาพันธุเดิมที่มีอยูในทองถิ่นซึ่งมี

ความหลากหลายทางชาติพันธุ แนวความคิดเร่ืองรัฐชาติ จึงสงผลใหเกิดการแบงแยกหนาที่ของ

พลเมือง และลดทอนสิทธิหนาที่ของชนกลุมนอย ทําใหคนที่มีวัฒนธรรมและพูดภาษาอ่ืนที่ตาง

ออกไปมีฐานะเปน “คนอ่ืน” หรือ “ชนกลุมนอย” 

การแบงกลุมเปน “ชนกลุมนอย” และ “ชนกลุมใหญ” น้ันเกี่ยวของกับอํานาจทางการ

ปกครองและการเมือง ในอดีตความคิดเร่ือง “ชนกลุมนอย” ไมไดปรากฏเดนชัดนักจวบจนการะทั่ง

7
สุพจน บุญวิเศษ, หลักรัฐศาสตร, หนา 35-36
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เกิดแนวคิดชาตินิยม8

ในกรณีของประเทศญ่ีปุน จากประวัติศาสตรญ่ีปุนชวงการปฏิรูปประเทศในยุคเมจิซึ่งเร่ิม

ต้ังแตปค.ศ. 1868 เปนตนมา แนวความคิดในการลดทอนสิทธิของ “คนอ่ืน” ปรากฏขึ้นในนโยบาย

หลายดานของรัฐบาล เชน การกําหนด “กฎหมายคุมครองชาวพื้นเมืองเกาแกในฮอกไกโด”

（Hokkaidou kyuudojin hogohou: 北海道旧土人保護法）ซึ่งใหสิทธิรัฐบาลในการยึดครองที่ดิน

ของชาวไอนุ การหามเผยแพรวัฒนธรรมทองถิ่น และการกําหนดใหใชภาษาญ่ีปุน เปนตน

8.1.2 ขอโตเถียงเกี่ยวกับแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ

แนวคิดเร่ืองการกําเนิด “ชาติ” แบงแยกเปน 2 กลุม คือ แนวคิดแบบกลุมนักวิชาการ

สมัยใหม (Modernist) และกลุมนักวิชาการด้ังเดิม (Primordialist)

กลุมนักวิชาการสมัยใหม เชน เบเนดิก แอนเดอรสัน (Benedict Anderson) มีความเห็นวา 

“ความเปนชาติ” กําเนิดขึ้นมาภายหลัง เปนสิ่งที่ถูกสมมติและต้ังคาขึ้นมา เปนผลผลิตของปจจัยโลก

ยุคสมัยใหมที่มาแทนที่สังคมแบบด้ังเดิมซึ่งใชศาสนาหรือระบบแบบราชาธิปไตยในการควบคุม

สังคม กลาวคือ ชาติเปนชุมชนจินตนาการ (Imagined communities) เกิดจากการตีความ “เชื้อชาติ”

ใหมซึ่งเปนผลมาจากลัทธิชาตินิยม9

เออรเนส เกลเนอร (Ernest Gellner) นักวิชาการในกระแสแนวคิดสมัยใหมอีกทานหน่ึง

กลาววา ในยุคกอนสังคมเกษตรสามารถอยูแบบพหุนิยมได กลาวคือ สังคมแบบด้ังเดิมไม

จําเปนตองใหคุณคากับอัตลักษณ ประเพณี หรือเชื้อชาติที่ตางกัน แตเมื่อโลกกาวเขาสูยุคของ

อุตสาหกรรมและการคา การมีเอกลักษณ หรือจุดเดนของตัวเองชวยเอ้ือประโยชนตอการคาขาย 

และแบงแยกสังคมตางๆ ออกจากกันเพื่อให “รัฐ” อางสิทธิในการปกครองกลุมคนกลุมใดกลุม

หน่ึงไดอยางชอบธรรม10

อยางไรก็ตาม นักวิชาการสมัยใหมบางคนไมไดมองวา “ชาติ” ถูกสรางขึ้นมาในยุค

สมัยใหมทั้งหมด สังคมในอดีตอาจมี “ชาติ” อยูแลว แตประเด็นเหลาน้ีถูกปรุงแตงใหมในยุค

สมัยใหม เพราะ “ชาติ” เปนปจจัยในการติดตอประสานงาน และกลายเปนมาตรฐานสากล

ธีรยุทธ บุญมี ไดยกตัวอยางเหตุการณในสังคมไทย เพื่อสนับสนุนแนวความคิดดังกลาววา 

เมื่อกอนไทยอยูรวมกับคนจีนไดโดยไมมีการกําหนดกฏหมายชัดเจน แตในสมัยการสรางรัฐชาติซึ่ง

8 พิณอําไพ สิริปูชกะ, “ภาพลักษณชนกลุมนอยในนวนิยายไทย” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาวรรณคดีเปร
9 Benedict Anderson, Imagined Communities: Reflections on the Origin and Spread of Nationalism (London: Verso,

1983), p.46
10

ธีรยุทธ บุญมี, ชาตินิยมและหลงัชาตินยิม, หนา 37-39
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เนนความรักชาติไดเกิดนโยบายกีดกันคนจีนขึ้น สังคมสมัยใหมเปนสังคมที่เนนเร่ือง “พรมแดน”

จนอาจกลาวไดวาพรมแดนรัฐ = พรมแดนวัฒนธรรม รวมทั้งเชิดชูวัฒนธรรมแบบ “One State One

Culture”* ซึ่งลักษณะของสังคมเชนน้ีสงผลใหการใชเหตุผลและการกําหนดมาตรฐานเปนสิ่งสําคัญ

ในการควบคุมรัฐ และสงผลใหมนุษยพยายามตัดสินทุกอยางดวยมาตรฐานแบบเดียวกัน

สวนกลุมนักวิชาการด้ังเดิม เชน คลิฟฟอรด กรีทซ (Clifford Geertz) เชื่อวา “ชาติ” เปนสิ่ง

เกาแก และมนุษยมีความเชื่อในเร่ืองความผูกพันตางๆที่ตนเองมีมานานแลว เชน ความเชื่อเร่ืองการ

มีบรรพบุรษรวมกัน การสืบสายเลือดเดียวกัน เผาพันธุ-ชาติพันธุ ภาษา ศาสนา พื้นดินถิ่นฐาน และ

ขนบธรรมเนียมประเพณี

อยางไรก็ตาม สิ่งที่นักวิชาการทั้ง 2 กลุมเห็นคลายกันคือ ไมวารากฐานทางชาติพันธุและ

สัญลักษณดังกลาวจะมีมาต้ังแตเมื่อไร ปจจัยน้ีไดถูกใชเปนเคร่ืองมือทางการเมืองพวงกับความคิด

เร่ือง “ชาตินิยม” ในศตวรรษที่ 18 และสิ่งที่ทําให “รัฐชาติ” กลายเปนผลิตผลของสมัยใหม คือการที่ 

“ชาติ” “รัฐ” และ “พรมแดน” ซึ่งเคยแยกออกจากกันไดกลายเปนสิ่งที่ซอนทับกันน่ันเอง  

8.2 ภูมิหลังงานวิจัยเกี่ยวกับผลงานของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

ในวิทยานิพนธฉบับน้ี ผูวิจัยสามารถแบงประเภทผลงานทั้ง 11 เร่ืองของอะกุตะงะวะ 

ริวโนะซุเกะที่เลือกมาวิจัยออกเปน 3 กลุม คือ วรรณกรรมยุคตน (“ทะอิกะอิโสะกุ” และ “เม็นสุ

ระโสะอิริ”) วรรณกรรมยุคกลาง (“โทฌิฌุน” “อะงุนิโนะคะมิ” และ “เซ็นนิน”) และวรรณกรรมยุค

ปลาย (“ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” “ฟุฌิงินะฌิมะ” “อุมะโนะอะฌิ” “อันชูมนโด” “คัปปะ” และ 

“เนิยวเซ็น”) โดยยึดเกณฑชวงเวลาที่นําเสนอผลงาน เพื่อแบงงานออกเปนกลุมยอยใหงายตอการ

วิเคราะหและนําเสนอลําดับแนวคิด รวมถึงพัฒนาการตางๆที่อยูในผลงานน้ันๆ ผูวิจัยไมไดอางอิง

หลักการแบงประเภทของนักวิจัยทานใดเปนหลัก เน่ืองจากการแบงประเภทผลงานในงานวิจัยที่

ผานมาไมมีขอกําหนดที่ตายตัวและประเภทของผลงานมักซอนทับกัน จนไมสามารถสรุปไดอยาง

ชัดเจนวาผลงานเร่ืองใดควรอยูในประเภทใดบาง

อยางไรก็ตาม ผูวิจัยไดรวบรวมการแบงประเภทผลงานของอะกุตะงะวะเทาที่เคยมีมาใน

อดีตเอาไวเพื่อเปนประโยชนตอการวิเคราะหภาพรวมประวัติผลงานของอะกุตะงะวะตอไป การ

แบงประเภทผลงานของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะเทาที่เคยมีมาในอดีตน้ันใชเกณฑ 2 ประการ คือ

*
การสรางวัฒนธรรมของชาติ โดยพยายามนําเสนอตัวตนวาตนเองมีวัฒนธรรมอะไร เชน กําหนดกฬีา ประเพณีประจํา

ชาติ ทั้งๆที่สังคมเกษตรกรรมไมไดใหความสําคัญกับเร่ืองเหลานี้มากนักและเนนตัวสังคมเปนหลกั สงัคมเกษตรกรรมแบบดั้งเดิมจะ

ไมแยกวัฒนธรรรมออกจากสังคมประจําวัน
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การการแบงตามชวงเวลาที่นําเสนอผลงานและการแบงตามลักษณะเน้ือหาของผลงาน 

8.2.1 การแบงประเภทผลงานตามชวงเวลาที่นําเสนอผลงาน

การแบงประเภทผลงานเชนน้ีแบงโดยใชชวงเวลาที่นําเสนอผลงานเปนเกณฑ ถือเปนการ

แบงประเภทผลงานแบบคราวๆ ไมมีการระบุชวงปคริสตศักราชอยางชัดเจน และมักมีปญหาอยูที่

ความคลุมเครือในขอบเขตของผลงานยุคกลาง และการแบงผลงานประเภทน้ีจะเนนไปที่ผลงานซึ่ง

ไดรับการตีพิมพอยางเปนทางการเทาน้ัน

1. ยุคตน

ผลงานในชวงแรกของอะกุตะงะวะมักจะเปนผลงานที่ไดรับอิทธิพลมาจากนิทาน

ปรัมปรา เร่ืองเลาโบราณ หรือเร่ืองราวในประวัติศาสตร เปนผลงานที่สรางชื่อใหอะกุตะงะวะใน

ฐานะนักเขียน เชน ผลงานเร่ือง “ราโชมอน” (Rashoumon: 「羅生門」, 1915) “ฮะนะ” (Hana:

「鼻」, 1916) และ“ยะบุโนะนะกะ” (Yabu no naka: 「藪の中」, 1922)

2. ยุคกลาง

ผลงานในยุคกลางมีเน้ือหาที่หลากหลาย ทั้งเร่ืองสั้นสําหรับเด็ก เร่ืองเกี่ยวกับศาสนา

คริสต และเร่ืองที่ใชฉากแบบสมัยใหม แตนักวิจัยไมคอยใหความสนใจผลงานชวงน้ีมากนัก เชน 

ผลงานเร่ือง “มิกัน” (Mikan: 「蜜柑」) “อะงุนิโนะคะมิ” (1921) และ “เซ็นนิน” (1922)

3. ยุคปลาย

งานยุคปลายของอะกุตะกะวะมักเปนผลงานในเชิงชีวประวัติซึ่งคาดวาไดแรงบันดาลใจ

มาจากประสบการณโดยตรงในชีวิตของผูเขียน ไมใชเร่ืองราวทางประวัติศาสตรหรือเปนเร่ืองแตง

อยางชัดเจน สวนใหญจะดําเนินเร่ืองราวโดย “ผม” (Boku: 「僕」) ซึ่งอนุมานไดวาคือตัวอะกุตะ

งะวะเอง เน่ืองจากผลงานในยุคปลายของอะกุตะงะวะมีลักษณะเกี่ยวพันกับชีวิตสวนตัวของเขา

อยางลึกซึ้ง เชน ความกังวลใจเกี่ยวกับอาการทางจิต การฝนถึงดินแดนหรือชีวิตใหม และเร่ือง

เกี่ยวกับความตาย เชน ผลงานเร่ือง “โฌเน็น” (Shounen: 「少年」, 1924) “ฮะกุรุมะ” (Haguruma:

「歯車」, 1927) และ “คัปปะ” (1927)



16

8.2.2 การแบงประเภทผลงานตามลักษณะเน้ือหา*

การแบงประเภทผลงานของอะกุตะงะวะตามลักษณะเน้ือหาจะแตกตางกันไปตามความ

คิดเห็นของนักวิจัยหรือนักวิชาการแตละคน ในบางคร้ังผลงานเร่ืองเดียวกันอาจถูกจัดไวในคนละ

ประเภท เชน นักวิจัยบางทานเรียกประเภทผลงานที่เกี่ยวของกับศาสนาคริสตวา “คิริฌิตัน (คริส

เตียน) โมะโนะ” (Kirishitan mono: キリシタンもの) ในขณะที่บางทานเรียกวา “นันบันโมะโนะ”

(Nanban mono: 南蛮もの) นอกจากน้ี ยังมีผลงานอีกจํานวนมากที่นําเสนอประเด็นซอนทับกัน

หลายเร่ืองหรือนําเสนอประเด็นไมชัดเจน จนยากที่จะแจกแจงเปนผลงานประเภทใดประเภทหน่ึง

ได ในที่น้ี ผูวิจัยต้ังใจรวบรวมการแบงประเภทผลงานของอะกุตะงะวะเทาที่เคยมีมาใหละเอียดมาก

ที่สุดโดยอาศัยความเห็นจากนักวิจัยและหนังสือหลายเลม รวมทั้งใชความคิดเห็นสวนตัวในการ

แยกประเภทผลงานดังรายละเอียดตอไปน้ี

1. งานเขียนยุคแรก (Shokibunshou: 初期文章)

กอนจะกลายเปนนักเขียนมืออาชีพ อะกุตะงะวะแตงเร่ืองสั้น ความเรียง และบันทึก

เร่ืองราวในชีวิตประจําวันเอาไวในสมุดบันทึกมากมาย บางเร่ืองไดรับการตีพิมพ บางเร่ืองเปนเพียง

ฉบับรางที่ถูกคนพบภายหลังที่เขาเสียชีวิตแลว ในหนังสือรวมผลงาน (Zenshuu: 全集) ฉบับเกาๆ

ยังไมมีการรวบรวมผลงานประเภทน้ีเอาไวมากนัก แตในปจจุบัน สํานักพิมพพยายามจะรวบรวม

งานเขียนทั้งหมดของอะกุตะงะวะเอาไว และนักวิจัยเร่ิมนําขอเขียนในวัยเยาวเหลาน้ีมาวิเคราะหหา

ความสัมพันธกับผลงานที่มีชื่อเสียงในยุคตอมาของอะกุตะงะวะมากขึ้น 

อยางไรก็ตาม เน่ืองจากผลงานสวนใหญเปนงานที่ยังไมเสร็จสมบูรณ จึงเปนเร่ืองยากที่จะ

จัดประเภทวางานใดเปนเร่ืองสั้น หรืองานใดเปนเพียงบันทึก ตัวอยางผลงานที่นักวิจัยจัดประเภทวา

เปนเร่ืองแตง เชน “ทะอิกะอิโสะกุ” (1902) “เวลคัม” (Welcome: 「ウエールカーム」, 1902)

“ฟุฌิงิ” (Fushigi: 「不思議」, 1902) และ “วะงะฮะอิวะอินุเดะอะรุ” (Wagahai wa inu dearu: 「我

輩は犬である」, 1908)

2.โอโชโมะโนะ (Ouchoumono: 王朝もの)

หมายถึงผลงานที่นําเร่ืองราวด้ังเดิมหรือเคาโครงมาจากวรรณกรรมเร่ือง อุจิฌูอิโมะโนะ

งะตะริ (Ujishuui monogatari: 『宇治拾遺物語』 )** หรือ คนจะกุโมะโนะงะตะริฌู (Konjaku

*
ยกตัวอยางเฉพาะผลงานประเภท “เร่ืองแตง” (Fiction) เทานั้น 

**
หนังสือรวบรวมเร่ืองเลาในยุคกลางของประเทศญ่ีปุน คาดวาถูกรวบรวมขึ้นชวงตนศตวรรษที่ 13 ประกอบดวยเร่ือง

เลาทั้งหมด 197 เร่ือง แบงเปน 3 สวนไดแก เร่ืองเลาจากประเทศญ่ีปุน อินเดีย และจีน
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monogatarishuu: 『今昔物語集』)*

ผลงานในประเภทน้ีมีทั้งหมด 15 เร่ือง ถือเปนผลงานยุคตนที่สรางชื่อใหกับอะกุตะงะวะ

มากที่สุด อยางไรก็ตาม ในบางคร้ัง ผลงานประเภทน้ีจะถูกจัดรวมเปนประเภทเดียวกับเร่ือง

ประวัติศาสตรหรือที่เรียกวา “เระกิฌิโมะโนะ” (rekishimono: 歴史もの) ตัวอยางของผลงานใน

ประเภทน้ีไดแก “ราโชมอน” (1915) “ฮะนะ” (1916) “อิโมะงะยุ” (Imogayu: 「芋粥」, 1916)

และ “อุน” (Un: 「運」, 1917)

3. เร่ืองประวัติศาสตรหรือเระกิฌิโมะโนะ (rekishimono: 歴史もの)

หมายถึงผลงานเกี่ยวกับบุคคลหรือเหตุการณจริงในประวัติศาสตร เชน ผลงานเร่ือง “นิจู

เน็นโกะโนะเซ็นโซ” (Nijuunengo no sensou: 「廿年後之戦争」, 1906) “เคะซะโตะโมะริโต”

(Kesa to moritoo: 「袈裟と盛遠」 , 1918) และ “ซะมะโยะเอะรุยุดะยะจิน” (Samayoeru

yudayajin: 「さまよへる猶太人」, 1917)

4. วรรณกรรมเด็กหรือจิโดโมะโนะ (Jidoumono: 児童もの)

“พจนานุกรมอะกุตะงะวะ ริวโนะสุเกะ” (Akutagawa Ryuunosuke Daijiten: 『芥川龍之

介大事典』) จัดผลงาน 17 เร่ืองของอะกุตะงะวะเอาไวในประเภทเร่ืองราวสําหรับเด็ก11 ตัวอยาง

ของผลงานในประเภทน้ีไดแก “คุโมะโนะอิโตะ” (Kumo no ito: 「蜘蛛の糸」, 1919) “โทฌิฌุน”

(1921) “อะงุนิโนะคะมิ” (1921) และ “เซ็นนิน” (1922)

5. เร่ืองรวมสมัยหรือเก็นดะอิโมะโนะ (Gendaimono: 現代もの)

หมายถึงเร่ืองราวที่ใชฉากรวมสมัย ไมใชเร่ืองในประวัติศาสตร ตัวอยางผลงานไดแก 

เร่ือง “มิกัน” (1919) “นุมะชิ” (Numachi: 「沼池」, 1919) และ “อะกิ” (Aki: 「秋」, 1920)

6. เร่ืองราวเกี่ยวกับวัยรุนหรือโฌเน็นบุงงะกุ (Shounenbungaku: 少年文学)

หมายถึงเร่ืองราวที่ดําเนินเร่ืองโดยตัวละครเอกหนุมสาว เชนผลงานเร่ือง “ชิชิ” (Chichi:

「父」, 1915) “ฮะฮะ” (Haha: 「母」, 1921) และ “ดะอิโดจิฌินสุเกะโนะฮันเซะอิ” (Daidouji

Shinsuke no hansei: 「大導寺信輔の半生」, 1925)

*
หนังสือรวบรวมเร่ืองเลาที่เกาแกที่สุดของประเทศญ่ีปุน ประกอบดวยเร่ืองเลากวา 1,000  เร่ือง มีทัง้หมด 31 ฉบับ 

แบงเปนเร่ืองเลาจากประเทศอินเดีย 5 ฉบับ เร่ืองเลาจากประเทศจีน 5 ฉบับ และเร่ืองเลาจากประเทศญ่ีปุน 2 ฉบับ
11
 志村有弘（編）『芥川龍之介事典』(東京：勉誠出版、2002)、p.148
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7. คะอิกะโมะโนะ (Kaikamono: 開化もの)

หมายถึงเร่ืองราวเกี่ยวกับการรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมตะวันตกในชวงที่ญ่ีปุนเปดประเทศ 

สะทอนภาพความขัดแยงหรือความกลมกลืนระหวางวัฒนธรรมตะวันตกกับวัฒนธรรมญ่ีปุน เชน 

ผลงานเร่ือง “บุโตกะอิ” (Butoukai: 「舞踏会」, 1920) “ฮังกะชิ” (Hankachi: 「手巾」, 1916)

และ “เม็นสุระโสะอิริ” (1917)

8. คิริฌิตัน (คริสเตียน) โมะโนะ หรือเรียกวานันบันโมะโนะ

หมายถึงเร่ืองราวเกี่ยวกับศาสนาคริสต ตัวอยางผลงานไดแกเร่ือง “ทะบะโกะโตะอะกุมะ”

(Tabako to akuma: 「煙草と悪魔」, 1916) “ฮิเดะโยะฌิโตะคะมิโตะ” (Hideyoshi to kami to:

「秀吉と神と」, 1920) และ “โอะงิน” (Ogin: 「おぎん」, 1922)

9. เร่ืองราวเกี่ยวกับดินแดนอ่ืนหรืออิเซะกะอิโมะโนะ (Isekaimono:異世界もの)

ผลงานในประเภทน้ีมักเปนผลงานในยุคหลัง เน้ือเร่ืองมักพูดถึงดินแดนใหมหรือดินแดน

ในจินตนาการ และใชแกนเร่ืองเกี่ยวกับความฝนหรือความตาย เชน ผลงานเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ”

(1924) “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” (1924) “อุมะโนะอะฌิ” (1925) และ “คัปปะ” (1927)

10. เร่ืองราวของยะซุกิชิหรือยะซุกิชิโมะโนะ（Yasukichimono: 保吉もの）

ผลงานประเภทน้ีจะมีจุดรวมคือมีตัวละครเอกชื่อยะซุกิชิ นักวิจัยสวนใหญมองวาอะกุตะ

งะวะเขียนขึ้นโดยใชประสบการณของตนเองเปนวัตถุดิบ เชน ผลงานเร่ือง “อะบะบะบะบะ”

(Ababababa: 「あばばばば」, 1923) “โฌเน็น” (1924) “โอะจิงิ” (Ojigi: 「お時儀」, 1923) และ 

“บุนโฌ” (Bunshou: 「文章」, 1924)

11. เร่ืองราวที่มีลักษณะคลายฉากหน่ึงของภาพยนตรหรือละครเวที (シナリオ的)

ผลงานประเภทน้ีจะมีเน้ือหาไมคอยประติดประตอกัน เชนผลงานเร่ือง “ฮะกุรุมะ” (1927)

และ “อันชูมนโด” (1927)

12. ตนฉบับตกคาง (Ikou: 遺稿)

หลังจากอะกุตะงะวะเสียชีวิต มีการพบตนฉบับงานอีกจํานวนหน่ึง แตเน่ืองจากสวนใหญ

เปนงานที่ยังไมเสร็จสมบูรณ จึงไมสามารถจัดประเภทผลงานไดอยางชัดเจนนัก เชน ผลงานเร่ือง 

“เนิยวเซ็น” (คาดวาเขียนขึ้นในป 1927) และ “ยุเมะ” (Yume: 「夢」, คาดวาเขียนขึ้นในป 1929)

จากลักษณะของการแบงประเภทผลงานดังกลาว จะเห็นไดวา ผลงานที่อยูในขอบเขต
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การวิจัยคร้ังน้ีกระจายอยูในผลงานประเภทตางๆ จนยากที่จะจัดรวมเปนประเภทใดประเภทหน่ึงได 

อีกทั้งนักวิจัยแตละทานยังแบงประเภทผลงานเอาไวไมครอบคลุม กลาวคือ บางทานจัดผลงานที่ไม

มีเน้ือเร่ืองชัดเจนไวในกลุมผลงานที่มีลักษณะคลายฉากหน่ึงของภาพยนตรหรือละครเวที ในขณะที่

บางทานไมไดกลาวถึงผลงานประเภทน้ีเลย จึงเปนการยากที่จะยึดทฤษฎีการแบงประเภทผลงาน

ของนักวิจัยทานใดทานหน่ึงเปนหลัก
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บทท่ี 2

ชีวประวัติและผลงานของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

บทน้ีแบงเปน 2 สวน ไดแก ชีวประวัติและผลงานของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ สวนแรก

เปนการศึกษาชีวประวัติ เพื่อทําความเขาใจอิทธิพลของชีวิตสวนตัว รวมถึงสภาพสังคมในขณะที่

ผูเขียนมีชีวิตอยู ซึ่งผูวิจัยหวังวาจะชวยใหเขาใจผลงานของอะกุตะงะวะไดดียิ่งขึ้น ถัดไปในสวนที่ 2

จะเปนการศึกษาภูมิหลังของผลงานภายในขอบเขตของงานวิจัยชิ้นน้ี ผูวิจัยไดรวบรวมเร่ืองยอ และ

บทสรุป พรอมตัวอยางของงานวิจัยที่เกี่ยวของในอดีตเอาไว เพื่อสะดวกแกการคนควาเพิ่มเติม

ภายหลัง เน่ืองจากในบทวิเคราะหเน้ือหา ผูวิจัยจะวิเคราะหผลงานทั้ง 11 เร่ืองรวมกันโดยไม

เรียงลําดับหรือแยกการวิเคราะหตามผลงาน จึงไมขอกลาวถึงเร่ืองยอของผลงานในสวนของบท

วิเคราะหอีก 

1. ชีวประวัติ

1.1 วัยเยาว

อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ เกิดที่โตเกียวในวันที่ 1 มีนาคม ค.ศ. 1892 (ปเมจิที่ 35) บิดาชื่อ

นิอิฮะระ โทะฌิโส (Niihara Toshizou: 新原敏三) และมารดาชื่อฟุกุ (Fuku: フク) บิดาทํางานเปน

ผูจัดการธุรกิจจําหนายนมวัว วันเกิดของอะกุตะงะวะตรงกับวันแหงมังกร เดือนแหงมังกร และป

แหงมังกร เขาจึงไดชื่อวา “ริวโนะซุเกะ” (“ริว” แปลวา “มังกร”)

อะกุตะงะวะถือกําเนิดขึ้นมาในขณะที่บิดาอายุ 42 ป และมารดาอายุ 33 ป ซึ่งถือวาเปนป

อัปมงคล ครอบครัวจึงทําตามธรรมเนียมโบราณโดยเสียสละเด็กคนน้ันใหพอบุญธรรม บุคคลที่รับ

เปนพอบุญธรรมใหอะกุตะงะวะคือมุระมะทซุ อะซะจิโร (Muramatsu Asajirou: 松村浅二郎 )

เพื่อนของโทะฌิโส บิดาของอะกุตะงะวะ แมจะเปนเพียงการปฏิบัติตามธรรมเนียมแตเพียงในนาม

เทาน้ัน แตการกลายเปนเด็กถูกทิ้งไดกลายเปนปมในใจของอะกุตะงะวะเสมอมา เขามีพี่สาว 2 คน

ชื่อ ฮะทซุ (Hatsu: ハツ) และฮิซะ (Hisa: ヒサ) แตฮะทซุเสียชีวิตเมื่ออายุได 5 ขวบกอนที่อะกุตะงะ

วะจะเกิด

เมื่ออะกุตะงะวะอายุได 8 เดือน มารดาเปนโรควิกลจริตอยางฉับพลัน เหตุการณน้ีเปน

เหตุการณสําคัญเหตุการณหน่ึงที่มีอิทธิพลตอชีวิตของอะกุตะงะวะมาตลอด เน่ืองจากอาการปวย

ของมารดา เขาจึงถูกสงไปอยูบานของอะกุตะงะวะ โดโฌ (Akutagawa Doushou: 芥川道章) ซึ่งอยู

บริเวณเขตโทะโยะดะ (Toyoda: 豊田 ) กรุงโตเกียว ในปจจุบัน และเร่ิมใชนามสกุลอะกุตะงะวะ

ต้ังแตบัดน้ันเปนตนมา โดโฌเปนพี่ชายแทๆของฟุกุ จึงมีศักด์ิเปนลุงของอะกุตะงะวะ เขาและภรรยา
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ไมมีลูก และยังมีนองสาวชื่อฟุกิ (Fuki: フキ) (พี่สาวของฟุกุ มารดาของอะกุตะงะวะ) ซึ่งเปนโสด

อาศัยอยูดวย จึงมีคนชวยดูแลเด็ก อะกุตะงะวะเติบโตขึ้นมาภายใตการเลี้ยงดูของปาฟุกิคนน้ี

ตระกูลอะกุตะงะวะทุกคนสนใจวรรณกรรมและศิลปะอยางลึกซึ้ง ภรรยาของโดโฌสืบเชื้อ

สายมาจากขุนนางเกาแก สวนตัวโดโฌเองก็สนใจในกลอนไฮกุ อะกุตะงะวะจึงเติบโตขึ้นมาภายใน

สภาพแวดลอมที่เอ้ืออํานวยใหเขามีความสนใจในวรรณกรรมและศิลปะเชนกัน ในวัยเด็ก อะกุตะ

งะวะใชชีวิตอยูในบานหลังน้ีจนอายุ 18 ป จากน้ันครอบครัวจึงยายไปอยูที่เขตชินจุกุ

อะกุตะงะวะเขาเรียนในโรงเรียนอนุบาลภายใตสังกัดโรงเรียนประถมสามัญโคโต (Koto

Jinjou Shougakkou: 江東尋常小学校) ในขณะน้ัน ประเทศญ่ีปุนกําลังต่ืนตัวกับกระแสการ

ปฏิวัติรัฐชาติหลังไดรับชัยชนะจากสงครามญ่ีปุนรัสเซียซึ่งเกิดขึ้นในปค.ศ.1904 - 1905 ในวัยเด็ก 

อะกุตะงะวะเคยเขียนเลาถึงอนาคตวา “เขาอยากเปนนายทหารเรือ” ในปถัดมา เขาก็เขาศึกษาตอ

ในโรงเรียนประถมสามัญโคโต

อะกุตะงะวะเร่ิมสนใจนิทานปรัมปราประเภทคุซะโสฌิ (Kusazoushi: 草双紙) ซึ่งมอียูใน

บานจํานวนมาก จากน้ันจึงเร่ิมยืมหนังสือจากรานเชาหนังสือและหองสมุดละแวกบาน เขาสนใจ

วรรณกรรมยุคเอะโดะเปนพิเศษ อาทิ ผลงานของนักเขียนบะกิน (Bakin: 馬琴) ซัมบะ (Sanba: 三

馬) และชิกะมะทซุ มนสะเอะมน (Chikamatsu Monzaemon: 近松門左衛門) รวมถึงผลงานของ

นักเขียนในยุคสมัยใหมชวงตน อาทิ อิสุมิ เคียวกะ （Izumi Kyouka: 泉鏡花）

จากความสนใจในการอาน อะกุตะงะวะเร่ิมสนใจที่จะเขียนผลงานดวยตนเอง เขาทํา

นิตยสารเวียนอานซึ่งมีชื่อวา ฮิโนะเซกะอิ (Hi no sekai: 日の世界) และ จิทซุวะบุนโกะ (Jitsuwa

bunko: 実話文庫) รวมกับเพื่อนรวมชั้น ผลงานเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” ก็คาดวาถูกเขียนขึ้นในชวง

น้ีเชนกัน

ในปค.ศ. 1902 ฟุกุ มารดาที่แทจริงของอะกุตะงะวะเสียชีวิต ขณะน้ันอะกุตะงะวะกําลัง

สนใจและเร่ิมตนเรียนภาษาอังกฤษและวิชาจีนศึกษา พอของเขา นิอิฮะระ โทะฌิโส กําลังไปไดดี

ในหนาที่การงาน และตองการรับอะกุตะงะวะกลับไปอยูดวย แตติดปญหาอยูที่ภาระในการเลี้ยงดู

ลูกที่เกิดจากฟุยุ （ Fuyu: フユ）นองสาวของฟุกุที่เขามาอยูในบานเพื่อชวยดูแลพี่สาว สุดทาย

โทะฌิโสจึงจดทะเบียนสมรสกับฟุยุ และปลอยใหอะกุตะงะวะอยูในบานตระกูลอะกุตะงะวะ

ตอไป

 อะกุตะงะวะจบการศึกษาจากโรงเรียนประถมสามัญโคโตดวยเกรดเฉลี่ยที่ดีและสามารถ

เขาศึกษาตอไดทันที แตเขาตองพักการเรียนเปนเวลา 1 ปเน่ืองจากปญหาสุขภาพออนแอ และตอง

ใชเวลาในการจัดการเอกสารสํามะโนครัว
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1.2 วัยรุน

เมื่ออายุ 13 ป อะกุตะงะวะเขาศึกษาในโรงเรียนระดับมัธยมศึกษาตอนปลายโตเกียวฟุริทซุ

ดะอิซันชูกักโก (Tokyofuritsu daisan chuugakkou: 東京府立第三中学校) และยังคงทํานิตยสาร

เวียนอานรวมกับเพื่อนรวมชั้นอยางตอเน่ือง ในชวงน้ี อะกุตะงะวะเร่ิมสนใจการเดินทาง สงผลใหมี

บันทึกเกี่ยวกับสถานที่ตางๆทั่วประเทศญ่ีปุนที่เขาเดินทางไปทองเที่ยวหลงเหลือมาถึงปจจุบัน อะกุ

ตะงะวะเขาศึกษาตอในโรงเรียนระดับมัธยมศึกษาตอนปลายดะอิชิโคโตกักโก (Daiichi Koutou

Gakkou: 第一高等学校) ซึ่งเปนโรงเรียนที่ไมตองสอบเขา แตใชระบบใหอาจารยเปนผูแนะนํา

นักเรียนเขาไป โรงเรียนแหงน้ีเปนโรงเรียนประจํา แตอะกุตะงะวะไดรับอนุญาตใหพักอยูที่บานได

ในชวงปแรก หลังจากน้ันจึงยายมาอยูในหอพัก ซึ่งปที่อะกุตะงะวะเขาศึกษาระดับมัธยมปลายน้ัน 

ตรงกับปที่ครอบครัวอะกุตะงะวะยายบานมาอยูในเขตชินจุกุพอดี

อะกุตะงะวะทํากิจกรรมอยางตอเน่ือง เขามักไปชมงานนิทรรศการ งานแสดงภาพเขียน 

ละครเวที งานแสดงดนตรีภายในโบสถ และคอนเสิรตตางๆ นอกจากน้ัน เขายังเร่ิมบันทึกเร่ืองราว

เกี่ยวกับภูติผีปศาจที่ไดอานมาจากหนังสือ หรือไดยินไดฟงมาจากคนรูจักลงในสมุดโนตที่ต้ังชื่อวา 

“โฌโตะฌิอิ” (Shoutoshii: 椒図志異) เร่ืองราวที่บันทึกลงในสมุดเลมน้ีไดกลายเปนวัตถุดิบในงาน

เขียนของอะกุตะงะวะในเวลาตอมา รวมถึงแรงบันดาลใจเกี่ยวกับเร่ือง “คัปปะ” ดวย

นอกจากน้ี ในชวงมัธยมปลาย อะกุตะงะวะยังใหความสนใจกับการศึกษาวัฒนธรรม

เอะโดะอยางตอเน่ือง เขาสนใจทั้งเร่ืองวรรณกรรมและละครหุนโจรุริ (Joururi: 浄瑠璃) และเร่ิม

สนใจในวรรณกรรมตางประเทศ เชน งานของสตรินเบอรก (Strindberg, ค.ศ. 1849-1912) นักเขียน

บทละครชาวสวีเดน และกีย เดอ โมปสซังค (Guy de Maupassant, ค.ศ.1850-1893) นักเขียนชาว

ฝร่ังเศส อาจกลาวไดวาอะกุตะงะวะเปนนักอานตัวยง เขาเรียนรูและเก็บขอมูลเกือบทุกอยางจากการ

อาน และขอมูลเหลาน้ีไดสงอิทธิพลใหญหลวงตองานเขียนของเขาในยุคตอไป

1.3 ชีวิตในร้ัวมหาวิทยาลัย

อะกุตะงะวะเขาศึกษาในสาขาวรรณคดีอังกฤษ มหาวิทยาลัยโตเกียวเทะอิโกะกุ (Tokyo

teikoku daigaku: 東京帝国大学) ในป 1913 (ปทะอิโฌที่ 2) แตไมรูสึกสนใจในวิชาเรียนเทาที่ควร 

เขาเร่ิมทํางานแปลลงในนิตยสารฌินฌิโช (Shinshichou: 「新思潮」) จากน้ันจึงเร่ิมเขียนผลงาน 

เชน เร่ือง “โรเน็น” (Rounen: 「老年」) และ “เซอิเน็นโตะฌิโตะ” (Seinen to shi to: 「青年と死

と」)

ในชวงน้ี อะกุตะงะวะตกหลุมรักสาวใชภายในตระกูลนิอิฮะระ ตระกูลที่แทจริงของอะกุตะ

งะวะ เขาบรรยายความรูสึกของตนเองออกมาเปนจดหมาย แตสุดทายความรักคร้ังน้ีก็ไมสมหวัง 
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ตอมาอะกุตะงะวะไดรูจักกับโยะฌิดะ ยะโยะอิ (Yoshida Yayoi: 吉田弥生) นักศึกษาจากแผนก

วรรณคดีอังกฤษ มหาวิทยาลัยสตรีอะโอะยะมะ (Aoyama Jogakuin: 青山女学院) และรูสึกจริงจัง

ถึงขั้นตองการแตงงานกับเธอ แตสุดทายทางครอบครัวก็คัดคาน ความรักของอะกุตะงะวะจึงไม

สมหวังอีกคร้ัง

ในป 1915 ผลงานเร่ือง “ฮิโยะทซุโตะโกะ” (Hiyotsutoko: 「ひよつとこ」) ไดตีพิมพลง

ในวารสาร “เทะอิโกะกุบุงงะกุ” (Teikoku bungaku: 「帝国文学」) จากน้ันก็มีผลงานเขียนอยาง

ตอเน่ือง เขาเร่ิมเขารวมกลุมสังสรรคกับนักเขียนคนอ่ืนๆ และมีความกระตือรือรนในการเผยแพร

ผลงานของตนเองเปนอยางมาก นิตยสารฌินฌิโจ ฉบับที่ 4 คือจุดเร่ิมตนที่ทําใหอะกุตะงะวะพบกับ

นักเขียนชื่อดังนะทซุเมะ โซเซะกิ (Natsume Souseki: 夏目瀬石, ค.ศ. 1867-1916) อะกุตะงะวะได

นําเสนอผลงานเร่ือง “ฮะนะ” ซึ่งไดรับคําชื่นชมเปนอยางมากจากนะทซุเมะ โซเซะกิ ถือเปนสิ่งที่อะ

กุตะงะวะไมคาดคิดมากอน และเปนจุดเร่ิมตนของความสําเร็จในเสนทางนักเขียนของเขา

อะกุตะงะวะจบการศึกษาระดับมหาวิทยาลัยในเดือนกรกฎาคม ค.ศ. 1916 โดยเขียน

วิทยานิพนธเกี่ยวกับนักเขียนชาวอังกฤษชื่อวิลเลียม มอริส (William Moris, ค.ศ. 1834-1896)

1.4 อาชีพนักเขียน

เมื่อจบการศึกษา อะกุตะงะวะไดเขียนประจําลงในนิตยสาร ฌินโฌเซะทซุ (Shinshousetsu:

「新小説」) และกาวเขาสูอาชีพนักเขียนอยางเต็มตัว จากน้ันเขาตีพิมพผลงานลงในนิตยสารและ

วารสารวรรณกรรมหลายเลม เชน ชูโอโกรน (Chuuoukouron:「中央公論」)

ปลายเดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 1916 อะกุตะงะวะเขารับตําแหนงครูสอนภาษาอังกฤษใน

โรงเรียนทหารเรือที่โยะโกะซุกะ (Yokosuka: 横 須 賀) เขายายไปอาศัยอยูที่เมืองคะมะกุระ 

(Kamakura: 鎌倉) เพื่อใหสะดวกตอการเดินทางไปทํางาน แตหลังจากยายไปเพียงไมกี่วัน เขาก็ตอง

กลับมาที่กรุงโตเกียวเพื่อรวมงานศพของนะทซุเมะ โซะเซะกิ นักเขียนรุนพี่ที่อะกุตะงะวะนับถือ

เปนอาจารย เหตุการณน้ีจึงถือเปนอีกหน่ีงเหตุการณที่สรางความกระทบกระเทือนใจใหอะกุตะงะ

วะเปนอยางมาก ในปค.ศ.1916 ผลงานเร่ือง “ราโชมอน” ของอะกุตะงะวะไดรับการตีพิมพออกมา

เปนรูปเลม สงผลใหชื่อของอะกุตะงะวะเขาไปอยูในทําเนียบนักเขียนยุคน้ันอยางเต็มตัว นิตยสาร 

วารสาร และหนังสือพิมพหลายฉบับยื่นขอเสนอใหอะกุตะงะวะเขียนคอลัมนประจําให 

1.5 ชีวิตครอบครัว

ในป 1918 อะกุตะงะวะแตงงานทซุกะโมะโตะ ฟุมิ (Tsukamoto Fumi: 塚本文) และเขา

ทํางานกับสํานักพิมพโอซากามะอินิชิ (Oosaka mainichi shinbun sha: 大阪毎日新聞社) เพื่อสราง
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ความมั่นคงใหชีวิตครอบครัว นอกจากเขียนคอลัมมประจําใหหนังสือพิมพโอซากามะอินิชิ แลว อะ

กุตะงะวะยังเร่ิมเขียนวรรณกรรมเยาวชนใหวารสารอะกะอิโตะริ (Akai Tori: 「赤い鳥」) อีกดวย

อะกุตะงะวะลาออกจากการเปนอาจารยในโรงเรียนทหารเรือ เขาตัดสินใจเขาเปนพนักงาน

ประจําของสํานักพิมพโอซากามะอินิชิ โดยมีเงื่อนไขวาไมจําเปนตองเขาไปทํางานที่บริษัท แตตอง

เขียนเร่ืองใหสํานักพิมพตามจํานวนที่กําหนดไวภายในระยะเวลา 1 ป เมื่ออะกุตะงะวะเลือกที่จะ

เปนนักเขียนมืออาชีพ เขายายกลับมาอาศัยอยูที่บานเกาในโตเกียว

อะกุตะงะวะและฟุมิใหกําเนิดบุตรชาย 3 คนไดแกฮิโระฌิ (Hiroshi: 比呂志)ทะกะฌิ 

(Takashi: 多加志) และยะซุฌิ (Yasushi: 也寸志) ในปค.ศ. 1920 1922 และ 1925 ตามลําดับ

1.6 ประสบการณในประเทศจีน

ในป 1921 (ปทะอิโฌที่ 10) อะกุตะงะวะเดินทางไปประเทศจีนในฐานะนักขาวของ

หนังสือพิมพโอซากามะอินิชิ เขาไดเดินทางไปยังเมืองตางๆทั่วประเทศจีน เชน ปกกิ่ง เซี่ยงไฮ 

และลั่วหยาง ซึ่งตอมาไดกลายเปนฉากในผลงานหลายเร่ือง ประเทศจีนที่อะกุตะงะวะไดสัมผัสใน

ยุคน้ันยังคงมีระบอบการปกครองที่เขมงวด และยังคงถูกรุกรานจากประเทศลาอาณานิคม อะกุตะงะ

วะใชเวลาในประเทศจีนอยางคุมคา เขาไดแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกับนักวิชาการชาวจีนหลายทาน 

และเขารวมงานเลี้ยงรับรองกับคนหลายกลุมในเวลากลางคืน การใชชีวิตแบบหักโหมเชนน้ันสงผล

ใหอะกุตะงะวะปวยเปนโรคกระเพาะ โรคริดสีดวงทวาร และตองทรมานจากโรคเสนปราสาทออน

แรงเมื่อกลับมาประเทศญ่ีปุน

หลังจากน้ัน รางกายของอะกุตะงะวะก็ออนแรงลงเร่ือยๆ ชวงที่แข็งแรง เขามีผลงานออกมา

หลากหลาย แตเมื่อโรครุมเรา ผลงานก็ขาดหายไป   

1.7 บั้นปลายชีวิต

อะกุตะงะวะเร่ิมมีสภาพจิตใจออนแอลงเร่ือยๆ เขาเร่ิมมีอาการนอนไมหลับ และเห็นภาพ

หลอนเปนบางคร้ัง สุดทาย ในกลางดึกของวันที่ 24 กรกฎาคม 1927 (ปโฌวะที่ 2) อะกุตะงะวะ

ตัดสินใจจบชีวิตตัวเองดวยการด่ืมยาพิษ อะกุตะงะวะทิ้งจดหมายไวหลายฉบับ จาหนาถึงภรรยา 

ลูกๆ และเพื่อนฝูงหลายคนรวมถึงโอะอะนะ รีวอิชิ (Oana Ryuuichi: 小穴隆一) จิตรกรที่อะกุตะงะ

วะสนิทสนมดวย นอกจากน้ี ยังพบตนฉบับผลงานเร่ือง “อะรุอะโฮโนะอิฌโฌ” (Aruahou no

isshou: 或阿呆の一生) บางตอนซึ่งยังไมเสร็จสมบูรณภายในหองที่อะกุตะงะวะเสียชีวิต จดหมาย

ฉบับหน่ึงซึ่งเขียนถึงเพื่อนเกาคุเมะ มะซะโอะ (Kume Masao: 久米正雄) ไดรับการตีพิมพลง

หนังสือพิมพหลายฉบับในวันรุงขึ้น ใจความพูดถึงสาเหตุที่เขาตัดสินใจกระทําอัตวินิบาตกรรมวา 
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เกิดจากความรูสึก “หวาดหว่ันไมมั่นใจในอนาคต” เคนซุเกะ ทะมะอิ กลาววาการสิ้นชีวิตของอะกุ

ตะงะวะถือเปนการสิ้นสุดวรรณกรรมสมัยทะอิโฌดวย ซึ่งก็ไมไดหมายความเพียงวา อะกุตะงะวะ

เขียนหนังสืออยูในสมัยทะอิโฌพอดีเทาน้ัน แตเพราะ “ความหวาดหว่ันไมแนใจในอนาคต” ที่ทําให

เขาปลิดชีวิตตนเองน้ันก็เปนลักษณความคิดที่ครอบคลุมอยูทั่วไปในสมัยทะอิโฌดวยเชนกัน 1

หลังจากอะกุตะงะวะเสียชีวิต เพื่อนสนิทของเขาชื่อคิกุชิ คัน (Kikuchi Kan: 菊池寛) ได

จัดต้ังรางวัลอะกุตะงะวะ (Akutagawashou: 芥川賞 ) ขึ้นเพื่อเปนรางวัลแกนักเขียนหนาใหมที่มี

ผลงานยอดเยี่ยมในแตละป และไดกลายเปนหน่ึงในรางวัลสําคัญของแวดวงนักเขียนในประเทศ

ญ่ีปุนมาจนถึงปจจุบัน

2. ภูมิหลังของผลงานในขอบเขตงานวิจัย

ในสวนน้ีจะเปนการรวบรวมเร่ืองยอและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับผลงานในขอบเขต

การศึกษา 11 เร่ืองเพื่อเปนการปูพื้นฐานความรูเกี่ยวกับผลงานเร่ืองตางๆที่จะนํามาศึกษาในคร้ังน้ี 

และเพื่อความสะดวกตอการอางอิงและคนควาระหวางการอานวิทยานิพนธในบทตอไป

2.1 เร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ”

เร่ืองยอ

เร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” เปนเร่ืองแตงขนาดสั้นที่มีความยาวเพียง 2 หนา* พบตนฉบับอยูใน

สมุดบันทึกสวนตัวของอะกุตะงะวะ คาดวาเขียนขึ้นเมื่อค.ศ.1902 (ปเมจิที่ 35) เปนเร่ืองราวเกี่ยวกับ

เด็กหนุมอายุ 15 ปชาวญ่ีปุนซึ่งตัดสินใจเดินทางออกนอกประเทศ จนในที่สุดสามารถปราบเรือโจร

สลัดแหงมหาสมุทรอินเดียลงไดเพียงลําพัง 

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

เน่ืองจากเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” เปนเพียงงานเขียนกอนที่อะกุตะงะวะจะกลายเปนนักเขียน

1
เคนซุเกะ ทะมะอิ, “บทกลาวนํา”, ใน ขัปปะ, กลัยาณี สีตสุวรรณ, แปล (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพเมนวรรณกรรม, 2554), 

หนา 9-10
*

จํานวนหนาในที่นี้ นับจากจํานวนหนาในหนังสือรวมรวมผลงานของอะกุตะงะวะหรือที่เรียกวา “เซ็นฌู” (senshuu: 全

集) ฉบับของสํานักพิพมอิวะนะมิ (Iwanami shoten: 岩波書店) สําหรับเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” ผูวิจัยใชหนงัสือรวบรวมผลงาน

จากหนังสือชุดใหมลาสุดซึง่ตีพิพมในปค.ศ. 2008 ใชกระดาษขนาด 12.5 X 19 ซม. เนื่องจากผลงานเร่ืองนี้ไมปรากฏในหนงัสือ

รวบรวมผลงานชุดกอนๆ สวนผลงานเร่ืองอ่ืนๆอีก 10 เร่ือง ใชหนังสือรวบรวมผลงานจากชุดหนังสือซึ่งตีพิมพในชวงปค.ศ. 1977-

1978 ใชกระดาษขนาด 14.1 X 22.4 ซม.
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มืออาชีพ และเพิ่งจะไดรับการตีพิมพในชวงไมกี่ปที่ผานมาน้ี ผูวิจัยจึงไมพบงานวิจัยที่เกี่ยวของกับ

เร่ืองน้ีมากนัก จะมีก็เพียงบทวิเคราะหสั้นๆของ อุทซุมิ ฮิโระตะกะ (Utsumi Hirotaka: 内海宏隆)

นักวิจัยวรรณกรรมญ่ีปุนซึ่งไดวิเคราะหเอาไววาอะกุตะงะวะแตงผลงานเร่ืองน้ีขึ้นทามกลางสํานึก

เร่ืองรัฐชาติหลังจากประเทศญ่ีปุนทําสงครามกับสหภาพโซเวียต2 ตามที่ไดกลาวไปในบทที่1

2.2 เร่ือง “เม็นสุระ โสะอิริ”

เร่ืองยอ

เร่ือง “เม็นสุระ โสะอิริ” ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสาร ฌินฌิโช (Shinshichou: 「新思潮」)

ในปค.ศ. 1917 (ปทะอิโฌที่ 6) ความยาว 8 หนา บอกเลาเร่ืองราวเกี่ยวกับ “ผม” และชายหนุมคน

หน่ึงซึ่งคุยกันเกี่ยวกับเคร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” (เคร่ืองวัดคุณคาของประเทศโสะอิริอะ) เคร่ืองน้ีใช

วัดคุณคาของสิ่งของตางๆ ที่นําเขาจากตางประเทศโดยเฉพาะงานศิลปะ เชน หนังสือ ภาพเขียน 

หากเคร่ืองชี้วาสิ่งน้ันมีคุณคา ประเทศโสอิริอะก็จะนําสินคาเขามาในประเทศ แตกลับไมใช

เคร่ืองมือดังกลาววัดคุณคาของสิ่งของที่ผลิตขึ้นในประเทศตนเอง ในตอนจบ “ผม” ต่ืนขึ้นมาและ

พบวาตนเองเผลองีบหลับไปตอนกลางวัน

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

งานวิจัยสวนใหญเนนเร่ืองทัศนคติของอะกุตะงะวะที่มีตอการวิพากษวิจารณศิลปะในยุค

น้ัน เซะกิงุจิ ยะซุโยฌิ (Sekiguchi Yasuyoshi: 関口安義) วิเคราะหวาอะกุตะงะวะไดสะทอนภาพ

ของวงการวรรณกรรมที่ยกยองเพียงแตงานศิลปะแนวธรรมชาตินิยม ซึ่งเปนประสบการณที่อะกุตะ

งะวะประสบมาโดยตรง เคร่ืองวัดคุณคาของงานศิลปะหรือเม็นสุระโสะอิริ เปนสัญลักษณแทน

บทบาทของนักวิจารณซึ่งไมมีความเที่ยงตรง ไมมีกฎเกณฑแนนอนในการตัดสินงานศิลปะแตละ

ชิ้น3

2.3 เร่ือง “โทฌิฌุน”

เร่ืองยอ

เร่ือง “โทฌิฌุน” ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสาร อะกะอิโตะริ (Akai Tori: 「赤い鳥」) เมื่อ

ค.ศ. 1920 (ปทะอิโฌที่ 9) ความยาว 17 หนา โทฌิฌุนเคยเปนลูกชายของเศรษฐี แตใชทรัพยสินจน

2
志村有弘（編）、『芥川龍之介大事典』、p．554

3
関口安義（編）、『芥川龍之介新辞典』（東京: 翰林書房、2003）、p．590
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หมดตัว ตองใชชีวิตอยางยากลําบากจนคิดตัดสินใจฆาตัวตายที่ใตประตูเมืองทิศตะวันตกในเมืองลั่ว

หยาง ประเทศจีน ชายชราคนหน่ึงปรากฏตัวขึ้น เขารูสึกสงสารโทฌิฌุนจึงบอกใหโทฌิฌุนยืนอาบ

แสงพระอาทิตยอัสดง และขุดดินตรงบริเวณที่เงาสวนศีรษะทอดออกไป โทฌิฌุนทําตามและไดพบ

ทองคําจํานวนมาก โทฌิฌุนกลับมาเปนเศรษฐี และใชชีวิตไดอยางสะดวกสบายอีกคร้ัง แตเมื่อเขา

ใชชีวิตอยางฟุมเฟอย ทรัพยสินก็หมดลงอยางรวดเร็ว 

ระหวางที่โทฌิฌุนเดินเตร็ดเตรมองฟาเพราะไมมีที่จะไปเหมือนที่เคยทํา ชายชราปรากฏ

ตัวขึ้นอีกคร้ัง พรอมบอกใหโทะฌิฌุนขุดดินบริเวณที่เงาสวนหนาอกทอดไปถึง เขากลายเปนเศรษฐี

เชนเดิม แตเมื่อใชชีวิตอยางฟุมเฟอย เขาก็กลับมายากจนอีกคร้ัง ชายชราปรากฏตัวขึ้นเปนคร้ังที่ 3

และพยายามจะชวยโทฌิฌุนเหมือนเดิม แตโทฌิฌุนไมตองการ เขาไมเชื่อใจมนุษยอีกเพราะพบแต

เพื่อนที่ไมจริงใจ ทุกคนเขามาตีสนิทกับเขาเพราะหวังทรัพยสิน เขาขอรองใหชายชราซึ่งเขาคิดวา

เปนนักพรตผูมีจริยธรรมสูงสงรับเขาเปนลูกศิษย ชายชราจึงเปดเผยตัววาเขาเปนเซียนชื่อเทะทซุ

กันฌิ และพาโทฌิฌุนไปยังภูเขากะบิ (Gabisan: 峨眉山 ) ที่เขาอาศัยอยู เทะทซุกันฌิกําชับโทฌิฌุน

วาตอจากน้ีจะมีเร่ืองแปลกประหลาดเกิดขึ้นหลายอยาง แตหามสงเสียงใดๆ ออกมาเด็ดขาด 

โทฌิฌุนผานบททดสอบตางๆ มาได แตเมื่อมาซึ่งหนาตาเหมือนพอกับแมของปรากฏตัว เขาเผลอ

ตะโกนออกมาวา “แม”

โทฌิฌุนกลับมาอยูใตประตูเมืองทิศตะวันตกเหมือนเชนทุกคร้ัง เขาบอกชายชราวาเขาไม

สามารถน่ิงเฉยมองดูพอกับแมที่มีเกือกมาติดอยูได ชายชราจึงบอกวาหากเขาน่ิงเฉย เขาก็จะถูกฆา

ตาย โทฌิฌุนสัญญากับเทะทซุกันฌิอยางมีความสุขวาตอจากน้ีเขาจะใชชีวิตที่ซื่อสัตยใหสมกับที่

มนุษยควรทํา ชายชราจึงบอกลาและบอกใหโทฌิฌุนไปใชชีวิตอยูบนภูเขาซึ่งมีบานและไรนาพรอม

อยูแลว 

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

งานวิจัยในยุคแรกยกยองวาเร่ือง “โทฌิฌุน” เปนวรรณกรรมเด็กที่เยี่ยมยอด โยชิดะ 

เซะอิอิชิ (Yoshida Seiichi: 吉田精一) กลาววา เร่ือง “โทฌิฌุน” มีฉากจบที่แสดงใหเห็นถึงความ

เปนไปของโลกมนุษยอยางชัดเจน อยางไรก็ตาม เน่ืองจากถูกจัดประเภทวาเปนงานวรรณกรรม

เยาวชน งานวิจัยสวนใหญจึงเนนวิเคราะหโครงเร่ือง และนําไปเปรียบเทียบกับวรรณกรรมจีนที่

คลายคลึงกับเร่ืองน้ีมากกวาจะนําไปวิเคราะหรวมกับผลงานประเภทอ่ืนๆของอะกุตะงะวะ4

4
関口安義（編）、『芥川龍之介新辞典』、p．428-429
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2.4 เร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ”

เร่ืองยอ

เร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” ไดรับการตีพิมพคร้ังแรกเมื่อป ค.ศ. 1921 (ปทะอิโฌที่ 10) ใน

วารสารสําหรับเด็ก อะกะอิโตะริ (Akai Tori: 「赤い鳥」) ความยาว 16 หนา เปนผลงานเร่ือง

สุดทายที่ไดตีพิมพในวารสารฉบับดังกลาว 

เร่ืองราวทั้งหมดเกิดขึ้นในเมืองเซี่ยงไฮ ประเทศจีน พอคาชาวอเมริกันขอรองใหหญิงชรา

ชาวอินเดียทํานายอนาคตเกี่ยวกับการเกิดสงครามระหวางประเทศญ่ีปุนกับสหรัฐอเมริกา ในคืนน้ัน 

หญิงชราวางแผนจะอัญเชิญเทพอัคนีมาประทับรางเด็กสาวชาวจีนชื่อฮุยเหลียน* สาวสวยที่อาศัยอยู

กับหญิงชรา เชนที่เคยทําหลายคร้ัง จริงๆแลว ฮุยเหลียนไมใชชาวจีน แตเปนลูกสาวกงสุลญ่ีปุน

ประจําเขตการปกครองฮองกงชื่อทะเอะโกะที่ถูกหญิงชราลักพาตัวมา ตอมา หนุมญ่ีปุนชื่อเอ็นโด 

ลูกนองของทานกงสุล ไดมาพบฮุยเหลียนโดยบังเอิญ และพยายามบุกเขาไปชิงตัวเธอออกมาจาก

หองของหญิงชรา แตไมสามารถทําอะไรได เน่ืองจากหญิงชราใชเวทยมนตขัดขวางเอาไว 

เมื่อเขากลับออกมา ฮุยเหลียนทิ้งจดหมายลงมาใหเอ็นโดจากหนาตางชั้น 2 ในจดหมาย

เขียนถึงวิธีการอัญเชิญเทพอัคนีมาประทับราง ในชวงน้ัน เธอจะหมดสติไปและไมรูวาเกิดอะไรขึ้น 

แตในคืนน้ี เธอต้ังใจจะสวมบทเปนเทพอัคนีกอนจะหมดสติไป และบอกใหหญิงชราสงเธอคืนให

พอ เน่ืองจากหญิงชราเชื่อฟงสิ่งที่เทพอัคนีพูดทุกอยาง ในตอนทายของจดหมาย เธอเขียนขอรองให

เอ็นโดกลับมารับเธอในเชาวันรุงขึ้น

ในคืนน้ัน ฮุยเหลียนพยายามทําตามแผนที่ต้ังใจเอาไว เอ็นโดซึ่งแอบมองอยูนอกประตู

เห็นฮุยเหลียนสั่งใหหญิงชราสงเธอกลับฮองกงดวยเสียงผูชาย หญิงชราไมเชื่อวาเปนเสียงของเทพ

อัคนี และโกรธที่ฮุยเหลียนสวมรอย หญิงชราชูมีดขึ้นเพื่อขูฮุยเหลียน แตสุดทาย เมื่อเอ็นโดพังประตู

เขาไปชวยฮุยเหลียน เขาไดพบศพหญิงชราจมกองเลือดพรอมมีดปกอก สวนฮุยเหลียนกลับไม

รูสึกตัวและจําอะไรไมได เธอคิดวาเอ็นโดเปนคนฆาหญิงชราดวยซ้ํา เอ็นโดรูสึกตกใจเชนกันที่ฮุย

เหลียนไมรูสึกตัว เพราะเขาคิดมาตลอดวาทุกอยางเปนไปตามที่ฮุยเหลียนวางแผนไว สุดทายเขา

บอกฮุยเหลียนวาหญิงชราตายดวยนํ้ามือของเทพอัคนี

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

เน่ืองจากเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” เปนผลงานเร่ืองสุดทายที่ไดรับการตีพิมพลงในวารสาร

สําหรับเด็ก อะกะอิโตะริ งานวิจัยสวนใหญที่พูดถึงผลงานประเภทวรรณกรรมเยาวชนของอะกุตะ


ชื่อตัวละครสะกดเปนตัวอักษรจีนวา恵連 สําเนียงในภาษาญ่ีปุนคือ เอะเรน  (Eren) แตในที่นี้ขอถอดเสียงตามภาษาจีน

กลางวาฮุยเหลียน (Huilian) เพ่ือใหตรงกับลักษณะของตัวละครที่เปนคนจีน
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งะวะจึงหยิบยกผลงานเร่ืองน้ีมาตีความอยางแพรหลาย แตเปนการพูดถึงเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” โดย

มองภาพรวมของผลงานในฐานะวรรณกรรมเยาวชน ไมคอยมีการตีความรายละเอียดภายในเน้ือ

เร่ืองมากนัก งานวิจัยที่ผานมาแบงแยกเปนกลุมหลักๆ คือ การวิเคราะหโครงเร่ือง และการเชื่อมโยง

หรือเปรียบเทียบกับผลงานของอะกุตะงะวะเร่ืองอ่ืนๆ

นอกจากน้ัน คุมะงะยะ โนะบุโกะ (Kumagaya Nobuko: 熊谷信子) ไดวิเคราะหถึงการใช

ฉากที่ปรากฏในเร่ืองวา อะกุตะงะวะไดแตงเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” ขึ้นไมนานกอนที่เขาจะได

เดินทางไปยังเมืองเซี่ยงไฮจริงๆ ดังน้ัน ภาพลักษณที่ปรากฏในเร่ืองนาจะเปนขอเท็จจริงที่อะกุตะงะ

วะคนควาเอาไวสําหรับการเดินทาง5

2.5 เร่ือง “ เซ็นนิน”

เร่ืองยอ

เร่ือง “เซ็นนิน” ตีพิมพคร้ังแรกในหนังสือ ซันเดมะอินิจิ (Sundee Mainichi:「サンデー

毎日」) ปค.ศ.1922 (ปทะอิโฌที่ 11) ความยาว 7 หนา เน้ือเร่ืองเกี่ยวกับชายหนุมคนหน่ึงชื่อคนซุ

เกะ ซึ่งเดินทางมาหางานที่โอซากา เขาเขาไปถามหาสถานที่ฝกเปนเซียนในรานรับหางาน เมื่อ

เจาของรานไปปรึกษาเร่ืองน้ีกับคุณหมอเพื่อนบาน ภรรยาของคุณหมอจึงบอกใหชายหนุมมาทํางาน

ที่บานของตน ภรรยาของคุณหมอบอกกับชายหนุมวาหากทํางานครบ 20 ป จะบอกวิธีเปนเซียน แต

จริงๆแลว เธอโกหกเพราะตองการใชงานชายหนุมคนน้ันโดยไมตองจายคาตอบแทน เมื่อเวลาผาน

ไป 20 ป คนซุเกะทวงถามภรรยาคุณหมอถึงวิธีเปนเซียน ภรรยาจนปญญา จึงแกลงใหคนซุเกะทํา

เร่ืองที่เปนไปไมได น่ันคือใหปนตนสนแลวปลอยมือทั้งสองขางออก แตชายหนุมกลับไมตกลงมา

ตามที่ภรรยาของคุณหมอคิดเอาไว สุดทาย ชายหนุมก็ลอยหายไป

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

ซุดะ ชิซะโตะ (Suda Chisato: 須田千里 ) วิเคราะหวาเร่ือง “เซ็นนิน” สามารถจัดเปน

วรรณกรรมสําหรับเด็กหรือจัดใหอยูในผลงานประเภทที่เกี่ยวกับเมืองจีนก็ไดเชนเดียวกัน เน้ือเร่ือง

นําเสนอภาพของชายหนุมคนหน่ึงที่ไดกลายเปนนักพรตกับคุณหมอและภรรยาที่เห็นแกตัว เร่ืองน้ี

ใชฉากเปนเมืองโอซากา จึงอาจตีความไดอีกแงหน่ึงวา อะกุตะงะวะตองการเสียดสีนิสัยของ

ชาวเมืองน้ี6

5
関口安義（編）、『芥川龍之介新辞典』、p．11-12

6
志村有弘（編）、『芥川龍之介大事典』、p．539
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2.6 เร่ือง “ ดะอิยงโนะอตโตะคะระ”

เร่ืองยอ

ผลงานเร่ืองสั้นเร่ือง “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” ตีพิมพคร้ังแรกในหนังสือ ซันเดมะอินิจิ

เมื่อปค.ศ.1924 (ปทะอิโฌที่ 13) ความยาว 5 หนา เปนเร่ืองสั้นในรูปแบบจดหมาย บอกเลาเร่ืองราว

เกี่ยวกับชายชาวญ่ีปุนคนหน่ึงที่เปลี่ยนสัญชาติเปนชาวจีนและสมรสกับหญิงงามชาวทิเบต จากน้ัน

จึงใชชีวิตอยูรวมกับภรรยาและสามีของภรรยาอีก 3 คนอยางสงบสุข 

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

แทบจะไมมีงานวิจัยเกี่ยวกับผลงานเร่ืองน้ี โคะบะยะฌิ ซะชิโอะ (Kobayashi Sachio: 小

林 幸 夫) มองวา ผลงานเร่ืองน้ีเปนผลงานชิ้นสําคัญในการวิเคราะหปญหาระหวางตะวันตกและ

ตะวันออกในงานเขียนของอะกุตะงะวะ นอกจากน้ีผลงานเร่ืองน้ียังมีคุณคาในการนําเสนอภาพการ

ใชชีวิตที่สามารถกาวขามระบบการปกครองแบบสามัญไปได7

2.7 เร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ”

เร่ืองยอ

ผลงานเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” ไดรับการตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสารสุอิฮิทซุ (Zuihitsu: 「随

筆」) เมื่อค.ศ.1924 (ปทะอิโฌที่ 13) ความยาว 12 หนา เร่ืองราวเกิดขึ้นบนเรือลําหน่ึง ดําเนินเร่ือง

โดยตัวละคร “ผม” ซึ่งไดน่ังคุยกับชายชราที่ดูคลายชาวอังกฤษถึงเร่ืองเกาะซัซซันรัปปุ 

(SUSSANRAP) อยูบนดาดฟาเรือ บนเกาะน้ันมีพืชผักมากมายกองทับถมอยู “ผม” จึงถามชายชรา

ถึงระบบการคาขายผักบนเกาะ แตเผลอหลับไป เมื่อต่ืนขึ้นมาก็พบวาชายชราหายตัวไปเสียแลว

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

งานวิจัยเกี่ยวกับเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” สวนใหญมองวาผลงานขนาดสั้นเร่ืองน้ีไดรับ

อิทธิพลจากเร่ืองกัลลิเวอรผจญภัย (Guilliver’s Travel) ผลงานของโจนาธาน สวิฟท นักเขียนชาว

อังกฤษ และนําเสนอดวยนํ้าเสียงวิพากษวิจารณวงการวรรณกรรมในยุคน้ัน ยะมะดะ อะทซุโอะ 

(Yamada Atsuo: 山田篤朗) วิเคราะหวาเกษตรกร พอคา และผูบริโภคในเร่ืองคือภาพแทนของ

นักเขียน บรรณาธิการ และผูอาน แตนาเสียดายที่การวิพากษวิจารณในผลงานเร่ืองน้ีไมไดมีอิทธิพล

7
志村有弘『芥川龍之介大事典』、p．562-563
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ตอการเปลี่ยนแปลงของวงการวรรณกรรมในยุคน้ันเทาใดนัก8

2.8 เร่ือง “อุมะโนะอะฌิ”

เร่ืองยอ

เร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ไดรับการตีพิมพคร้ังแรกเมื่อป ค.ศ. 1925 ในนิตยสารฌินโจ

(Shinchou: 「新潮」) โดยแบงเปน 2 ตอน คือ “อุมะโนะอะฌิ” และ “โสะกุอุมะโนะอะฌิ” (Zoku

umanoashi: 「続馬の脚」) หรือ “อุมะโนะอะฌิภาคตอ” แตภายหลังถูกนํามาตีพิมพรวมกัน ความ

ยาวรวม 19 หนา ถือเปนผลงานของอะกุตะงะวะที่มีเน้ือหาคอนขางแตกตางไปจากเร่ืองสั้นเร่ือง

อ่ืนๆ เน่ืองจากโครงเร่ืองหลักกลาวถึงการฟนคืนชีพของตัวละครเอกที่เสียชีวิตไปแลว  

เร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” เปนเร่ืองราวของโอะฌิโนะ ฮันซะบุโร พนักงานบริษัทชาวญ่ีปุน

ธรรมดาๆคนหน่ึงซึ่งใชชีวิตอยูในกรุงปกกิ่ง ประเทศจีน เขาใชชีวิตรวมกับภรรยาซึ่งมีหนาตาและ

นิสัยธรรมดา ไมมีอะไรโดดเดน อยูมาวันหน่ึง ระหวางที่ฮันซะบุโรกําลังทํางานอยูในบริษัท

ตามปกติ เขาเสียชีวิตอยางกะทันหันดวยภาวะเสนเลือดในสมองแตก แตเมื่อวิญญาณของฮันซะบุโร

เดินทางไปยังโลกแหงความตาย เขากลับไดรูวาชะตาของตนเองยังไมถึงวาระ แตเปนความผิดพลาด

ของยมทูต ยมทูตจึงพยายามจะชวยใหเขาฟนขึ้นมาอีกคร้ัง แตเน่ืองจากเวลาผานไปแลว 3 วัน ขา

ของฮันซะบุโรจึงเร่ิมเนาเปอย ยมทูตพยายามหาขาของคนที่หมดอายุขัยคนอ่ืนมาเปลี่ยนแทน แตไม

มีผูใดเสียชีวิตดวยเวลาไลเลี่ยกับฮันซะบุโรในพื้นที่ละแวกน้ัน ยมทูตจึงจําเปนตองเอาขามามา

เปลี่ยนใหฮันซะบุโรแทน

เมื่อฟนคืนชีพขึ้นมา ฮันซะบุโรพยายามปกปดขามาของตนเองและใชชีวิตตามปกติ เขา

เขียนระบายถึงปญหาตางๆในรูปแบบบันทึกประจําวัน จนกระทั่งวันหน่ึง ขามาเร่ิมกระโดดโลด

เตนเองจนเขาไมสามารถควบคุมมันได เขาตัวสั่นเทาและว่ิงหายตัวไปทามกลางกระแสวิจารณจาก

สังคมวาเขาเสียสติ คร่ึงปผานไป ฮันซะบุโรกลับมาหาภรรยา ตางคนตางจองหนากันอยูครูหน่ึง แต

ในที่สุดภรรยาก็ไมสามารถทําใจรับสภาพที่เขาเปนได เขาจึงตองจากไปอีกคร้ัง

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

มีผูวิจัยเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ไวหลายแงมุม นักวิจัยหลายทานพยายามหาแหลงที่มาของ

เน้ือเร่ืองอันแปลกประหลาด รวมถึงพยายามวิเคราะหความหมายของ “ขามา” ที่อะกุตะงะวะเสียดสี

เอาไวในเน้ือเร่ือง อยางไรก็ตาม งานวิจัยที่เกี่ยวของกับเร่ืองน้ียังมีจํานวนไมมากนัก ผูวิจัยขอสรุป

ลักษณะงานวิจัยที่ผานมาโดยแบงเปน 2 ยุค ดังน้ี

8
志村有弘『芥川龍之介大事典』、p．666-668
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นักวิจัยในยุคแรกมองวาเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” เปนงานเขียนที่ไดรับอิทธิพลมาจาก

วรรณกรรมของตะวันตกและนิยายปรัมปราของจีน โยะฌิดะ เซอิชิ  (Yoshida Seiichi: 吉田精一)

วิเคราะหวา “อุมะโนะอะฌิ” ไดรับอิทธิพลมาจากเร่ือง “จมูก” ของนิโกไล โกกอล (Nikolai Gogol)*

นักเขียนชาวรัสเซีย และนะกะมุระ ฌินอิชิโร (Nakamura Shinichirou: 中村真一郎 ) วิเคราะหวา

เร่ืองน้ีเปนเร่ืองที่แตงเลียนแบบงานของคาฟคา (Kafka, ค.ศ. 1883-1924) นักเขียนชาวเยอรมัน 

สําหรับการวิจัยเชิงวรรณคดีเปรียบเทียบ ผลงานเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ถูกมองวาเปนงานที่ลมเหลว 

ไมประสบความสําเร็จ แมนักวิจัยอีกกระแสหน่ึง เชน คุนิโอะ ทะอิเฮะอิ (Kunio Taihei: 國末泰

平 ) จะเสนอวา “อุมะโนะอะฌิ” เปนงานเขียนชิ้นสําคัญที่นําไปสูงานเขียนในยุคปลายของอะกุตะ

งะวะ แตก็ถือวาไมไดรับความสนใจจากนักวิจัยชาวญ่ีปุนเทาที่ควร9

นอกจากอิทธิพลจากความเห็นของนักวิจัยในยุคตนดังกลาว เหตุผลอีก 2 ประการที่ทําให

นักวิจัยไมสนใจเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” เทาที่ควร อาจเปนเพราะ เร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ไมเคยถูก

นํามาพิมพรวมเลมมากอนในสมัยที่อะกุตะงะวะยังมีชีวิตอยู นอกจากน้ี อะกุตะงะวะเองก็ไมคอยได

กลาวความเห็นอะไรเกี่ยวกับผลงานของตัวเองเร่ืองน้ี

อยางไรก็ตาม ในชวงศตวรรษที่ 20 เปนตนมา นักวิจัยวรรณคดีญ่ีปุนชาวจีนเร่ิมหันมาวิจัย

เร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” มากขึ้น เน่ืองจากวรรณกรรมเร่ืองน้ีใชฉากที่ประเทศจีนตลอดทั้งเร่ือง ขงเยว

(Kong Yue: 孔月) นักวิจัยชาวจีน ไดใหความเห็นวา เร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” เปนวรรณกรรมที่สําคัญ

ในฐานะวรรณกรรมเสียดสีแนวคิดเร่ืองจักรวรรดินิยมของญ่ีปุน การใชฉากในประเทศจีน พรอม

กับสรางตัวละครหลักใหเปนชาวญ่ีปุนทําใหวรรณกรรมเร่ืองน้ีตางจากงานเขียนที่เกี่ยวของกับ

ประเทศจีน (Chuukokumono:中国物) เร่ืองอ่ืนๆของอะกุตะงะวะ บทบาทของญ่ีปุนในประเทศจีน

ในเร่ืองจะนําไปสูการตีความจากมุมมองของจักรวรรดินิยม10

2.9 เร่ือง “อันชูมนโด”

เร่ืองยอ

เร่ือง “อันชูมนโด” ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสาร บุงเงะอิฌุนฌู (Bungeishunshu: 「文芸春

秋」) ในปค.ศ. 1927 (ปโฌวะที่ 2) ความยาว 15 หนา เน้ือเร่ืองแบงเปน 3 ตอนยอยแตเน้ือเร่ือง

*
นักเขียนชาวรัสเซีย มีชีวิตอยูในชวงค.ศ. 1809-1854 “จมูก” (ชื่อในภาษาอังกฤษคือ THE NOSE) ถือเปนงานเขียนแนว

เสียดสี เนื้อเร่ืองพูดถึงขาราชการนิสัยโออวดที่ตองเสียจมูกไปอยางกะทันหันโดยไมทราบสาเหตุ
9
志村有弘『芥川龍之介大事典』勉誠出版、p.381-382

10
孔月 「芥川龍之介の「馬の脚」における帝国日本の発象―その寓意・諷刺をめぐって―」

筑波大学『文学研究論集』第 22 号、p.113-134
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ไมไดตัดขาดกันอยางชัดเจน เน้ือเร่ืองทั้ง 3 ตอนกลาวถึง “ผม” ซึ่งกําลังคุยกับเสียงของใครบางคน 

（Arukoe: 或声）ถึงเร่ืองราวอันหลากหลาย ต้ังแตเร่ืองสวนตัว ไปจนถึงทัศนคติที่มีตอสันติภาพ 

ประชาชน ชีวิต และภาพลักษณของผูคนในยุคสมัยใหม ฯลฯ

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

โมะริ ฮะรุโอะ (Mori Haruo: 森晴雄) กลาววาผลงานชิ้นน้ีแสดงความออนไหวของตัวละคร

เอกที่พยายามเลือกบทบาทระหวางการดูแลครอบครัวกับการเปนนักเขียน ราวกับพยายามจะหาทาง

ออกใหตัวเองผานการโตเถียงกับจิตใตสํานึก และอาจตีความไดวาน่ีคือความรูสึกที่อะกุตะงะวะตอง

เผชิญอยูในขณะที่เขียนผลงานเร่ืองน้ีขึ้นมา11

2.10 เร่ือง “คัปปะ”

เร่ืองยอ

เร่ือง “คัปปะ” เปนเร่ืองสั้นขนาดยาว 68 หนา จัดเปนผลงานที่มีขนาดยาวที่สุดของอะกุตะงะ

วะ ริวโนะซุเกะ ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสาร คะอิโส (Kaizou: 「改造」) ในปค.ศ. 1927 กอนทีอ่ะกุ

ตะงะวะจะเสียชีวิตเพียง 4 เดือน เน้ือเร่ืองแบงเปนบทนําและบทยอย 17 บท เน้ือหาสวนใหญพูดถึง

สภาพสังคมของคัปปะที่ตัวละครเอกของเร่ืองซึ่งเปนผูปวยจิตเวชพลัดหลงเขาไปโดยบังเอิญ 

ในขณะที่ใชชีวิตอยูในดินแดนคัปปะ ตัวละคร “ผม” ไดเห็นทั้งขอดีและขอเสียของคัปปะผานการ

คบหาสมาคมกับคัปปะหลากหลายอาชีพ อาทิ ทานประธานบริษัทเกรุ นักปรัชญามักกุ และ

นักศึกษารัปปุ 

ในชวงแรก “ผม” รูสึกต่ืนตาต่ืนใจกับทุกสิ่งทุกอยางในดินแดนคัปปะ ทั้งสภาพบานเมืองที่

เจริญไมแพประเทศญ่ีปุน รวมถึงความเจริญในดานศิลปะและเศรษฐกิจ แตเมื่อใชชีวิตในดินแดน

คัปปะไดระยะหน่ึง “ผม” พบวาในดินแดนคัปปะมีปญหาหลายประการ เชน การฆากรรมกรคัปปะ

เพื่อไมใหเกิดการประทวงปญหาวางงาน การหามเผยแพรผลงานทางศิลปะบางประเภท หรือปญหา

สงครามกับดินแดนเพื่อนบาน

ในบทหน่ึงของเร่ือง “คัปปะ” กลาวถึงหนังสือ “คําของคนโง” หรือ “อะโฮโนะโคะโตะบะ”

(Ahounokotoba: 『阿呆の言葉』) ซึ่งเขียนขึ้นโดยคัปปะนักปรัชญามักกุ หนังสือเลมน้ีรวบรวม

คําคมและขอคิดจากมุมมองของคัปปะเอาไวหลายประการ เชน “คนโงยอมเชื่อวาคนอ่ืนนอกจาก

ตัวเองเปนคนโง”

หลังจากกวีทก คัปปะตัวหน่ึงที่ “ผม” สนิทสนมดวยตัดสินใจฆาตัวตาย เขาก็เร่ิมรูสึกเบื่อ

11
志村有弘『芥川龍之介大事典』、ｐ.364-365
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หนายกับชีวิตในดินแดนคัปปะและตัดสินใจกลับไปยังโลกมนุษย เขาเดินทางไปหาผูเฒาคัปปะเพื่อ

สอบถามวิธีการกลับโลกมนุษย ผูเฒากําชับวา หากกลับออกไปแลวจะกลับมาดินแดนคัปปะอีก

ไมได จากน้ันจึงชี้ทางออกให “ผม” เมื่อ “ผม” กลับมายังโลกมนุษย เขาทําผิดพลาดบางประการ

และคิดจะกลับไปดินแดนคัปปะอีกคร้ัง แตถูกตํารวจสงตัวเขามาอยูในโรงพยาบาลจิตเวชเสียกอน

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

ผลงานเร่ือง “คัปปะ” เปนผลงานของอะกุตะงะวะในยุคปลายที่ไดรับการวิจัยในหลายแงมุม 

เน่ืองจากเร่ือง “คัปปะ” ดําเนินเร่ืองดวยตัวละครคัปปะ สัตวในจินตนาการที่ไดรับความนิยมใน

สังคมญ่ีปุน ผูวิจัยจึงขอสรุปภูมิหลังเกี่ยวกับการวิจัยเร่ือง “คัปปะ” โดยเร่ิมจากงานวิจัยเกี่ยวกับสัตว

ในจินตนาการประเภทน้ีเพื่อแสดงใหเห็นอิทธิพลของความเชื่อเกี่ยวกับคัปปะ จากน้ันจึงเชื่อมโยงสู

งานวิจัยวรรณกรรมเร่ือง “คัปปะ” ของอะกุตะงะวะ โดยแบงตามขอบเขตงานวิจัยดังน้ี

1. คัปปะในสังคมญ่ีปุนด้ังเดิม

คัปปะถือเปนสัตวประหลาดหรือปศาจ (Yokai: 妖怪）ที่คนญ่ีปุนทั่วทั้งประเทศรูจักเปน

อยางดี กอนที่จะมีการนิยามหรือบันทึกลักษณะของคัปปะอยางเปนรูปธรรม คัปปะหมายถึง

สิ่งมีชีวิตที่มักปรากฏกายในแหลงนํ้า มีลักษณะคลายมนุษยและสัตวหลายประเภทผสมกัน ทั่ว

ประเทศญ่ีปุนตางมีเร่ืองเลาเกี่ยวกับสิ่งมีชีวิตประเภทน้ี แตมีชื่อเรียกแตกตางกันไปตามทองถิ่น เชน 

พื้นที่ในภาคตะวันออกถึงภาคตะวันออกเฉียงเหนือเรียกวา “คัปปะ” (Kappa: 河童 ) จังหวัดนะระ 

(Nara: 奈良) และวะกะยะมะ (Wakayama: 和歌山) เรียกวา “กะตะโร” (Gatarou: ガタロー) แถบ

คิวชูเรียกวา “โดะชิ” (Dochi: ドチ) เปนตน

ในยุคแรกเร่ืองราวของคัปปะมักถูกเลาตอเน่ืองกันมาแบบปากตอปาก จนกระทั่งในปค.ศ.

1444 เร่ิมปรากฎหลักฐานเกี่ยวกับคัปปะเปนลายลักษณอักษรอยูในหนังสือโบราณ คะงะกุฌู

(Kagakushuu: 『下学集』) โดยบันทึกถึงคัปปะวา “เมื่อตัวนากมีอายุมาก จะกลายรางเปนคัปปะ”

หลังจากน้ัน เร่ิมมีการบอกเลาเร่ืองราวเกี่ยวกับภูตผีปศาจรวมถึงคัปปะกันอยางแพรหลาย แตกลับ

ไมมีภาพของคัปปะปรากฎในยุคน้ี

2 คัปปะกับธรรมชาติวิทยา

คัปปะเร่ิมถูกบันทึกเปนลายลักษณอักษรอีกคร้ังเมื่อยางเขาสมัยเอะโดะ พจนานุกรมนิปโปะ

(Nippojisho: 『 日 葡 辞 書 』 ) ซึ่งไดรับการตีพิมพในปค.ศ.1603 เรียกคัปปะวา “คะวะโระอุ”

(Kawarou: カワロゥ) และจํากัดความวาเปน “สัตวคลายลิง อยูในนํ้า มีมือและเทาเหมือนมนุษย”
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เมื่อเขาสูกลางศตวรรษที่ 17 หนังสือหลายเลมเร่ิมบันทึกภาพของคัปปะที่มีนิสัยชอบกลั่นแกลง

มนุษยและสัตวอ่ืนๆ เชน นิสัยซุกซนชอบดึงวัวหรือมาที่อยูบริเวณใกลๆใหตกลงไปในนํ้า หลังจาก

น้ันเร่ืองราวของคัปปะก็เร่ิมปรากฏในหนังสือตางๆมากขึ้น

ในขณะเดียวกัน นักธรรมชาติวิทยา (Honsougakusha: 本草学者) ซึ่งถือเปนศาสตรที่ไดรับ

ความนิยมในยุคเอะโดะเร่ิมเกิดความสงสัยวาคัปปะมีอยูจริงหรือไม เพราะหากเปนสัตวที่มีอยูจริง 

พวกนักธรรมชาติวิทยาก็ต้ังใจจะใสคําอธิบายเอาไวในหนังสือสารานุกรมเกี่ยวกับพืชพรรณ

ธรรมชาติและสัตวในประเทศญ่ีปุนที่พวกเขากําลังจะรวบรวมขึ้น ดวยเหตุน้ี การรวบรวมขอมูล

ของคัปปะจากทั่วประเทศอยางเปนระบบจึงถือกําเนิดขึ้น 

แตทายที่สุด นักธรรมชาติวิทยาก็ไมอาจสรุปไดวาคัปปะมีอยูจริงหรือไม รูเพียงแตวามี

ตํานานเกี่ยวกับสิ่งมีชีวิตที่มีลักษณะคลายคลึงกันเรียกวา “ซุอิโกะ” (Suiko: 水虎) อยูในประเทศจีน

เชนกัน พวกนักธรรมชาติวิทยาจึงตัดสินใจบันทึกเร่ืองราวของคัปปะเขาไปในสารานุกรมธรรมชาติ

วิทยา (Honsoukoumokukeimou: 『本草綱目啓蒙』, 1802) และดวยเหตุที่นักธรรมชาติวิทยาสวน

ใหญเปนคนแถบตะวันออก จึงกําหนดใหเรียกชื่อสิ่งมีชีวิตประเภทน้ีวาคัปปะตามภาษาถิ่นในแถบ

ของตน

3. คัปปะกับคติชนวิทยา

ในขณะที่นักธรรมชาติวิทยาใชการรวบรวมขอมูลแบบวิทยาศาสตรเก็บขอมูลเร่ืองคัปปะ นัก

คติชนวิทยาเร่ิมรวบรวมเร่ืองเลาจากประสบการณจริงของชาวบานที่อางวาตนไดพบคัปปะ และ

รวบรวมภาพวาดตามคําบอกเลาเหลาน้ันขึ้นเปนหนังสือ เลมที่มีชื่อเสียงและบันทึกรูปภาพของคัป

ปะไวมากเลมหน่ึงคือ ซุอิโกเริยะกุโก (Suikouryakukou: 『水虎略考』)

กลาวไดวาในยุคเอะโดะ ความเชื่อเร่ืองคัปปะไดมีบทบาทในสังคมมากขึ้น จากที่เปนเพียง

เร่ืองเลาแบบปากตอปากในยุคโบราณ คัปปะไดถูกบันทึกเปนลายลักษณอักษรและรูปภาพอยาง

แพรหลาย และภาพลักษณของคัปปะที่ถูกสรางขึ้นมาในยุคเอะโดะน้ีไดกลายเปนลักษณะพื้นฐานที่

คนญ่ีปุนทั่วไปเขาใจเกี่ยวกับคัปปะจนถึงชวงปค.ศ. 1853

นะกะมุระ เทะอิริ ((Nakamura Teiri: 中村禎里) ไดรวบรวมภาพลักษณของคัปปะที่ปรากฎ

ในหนังสือตางๆรวมถึงภาพวาดคัปปะชวงยุคเอะโดะและวิเคราะหวา บทบันทึกและภาพวาดสวน

ใหญนําเสนอภาพของคัปปะโดยมีลักษณะพื้นฐานเลียนแบบสัตว 3 ชนิดคือ นาก เตา (หรือตะพาบ) 

และลิง ซึ่งภาพของคัปปะที่คลายกับลิงน้ันถูกนําเสนอเอาไวมากที่สุด

ในยุคเมจิ ยะนะงิตะ คุนิโอะ(Yanagita Kunio: 柳田国男) ไดรวบรวมขอมูลเร่ืองภูตผีปศาจ

และสัตวประหลาดทั่วประเทศญ่ีปุนขึ้นอีกคร้ัง ผลงานที่มีชื่อเสียงของเขาคือหนังสือ ซันโตมินตันฌู
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(Santoumintanshuu: 『山島民潭集』, 1914) ซึ่งถือเปนจุดเปลี่ยนในการวิเคราะหแนวความเชื่อ

เร่ืองคัปปะ ในหนังสือเลมดังกลาวมีบทที่กลาวถึงคัปปะโดยเฉพาะ ยะนะงิตะวิเคราะหวา คัปปะ

เปนเพียงสัตวที่อยูในจินตนาการ ไมใชสิ่งมีชีวิตหายากตามที่ชาวบานและนักวิชาการสมัยเอะโดะ

เชื่อ นอกจากน้ียังผูกความเชื่อเร่ืองคัปปะกับความเชื่อเชิงศาสนา กลาวคือคัปปะเปนเทพเจาแหงนํ้า

มากอน แตพอมนุษยเร่ิมหมดศรัทธาในเทพเจาแหงนํ้า เพราะมีเทพเจาองคอ่ืนๆที่ควรเคารพมากกวา 

คัปปะจึงถูกลดสถานะเปนเพียงปศาจ พฤติกรรมที่คัปปะชอบดึงมาหรือวัวลงไปในแหลงนํ้า ก็มี

รากฐานมาจากพิธีบวงสรวงเทพเจาในสมัยโบราณที่มนุษยเปนคนนําสัตวไปถวายเทพเจากอน

น่ันเอง12

อาจกลาวไดวาภาพลักษณของคัปปะในยุคปจจุบันดังที่ปรากฏในพจนานุกรม โคจิเอ็น ซึ่ง

เปนพจนานุกรมที่ถือเปนมาตรฐานของประเทศญ่ีปุนน้ันไดรับอิทธิพลจากนักคติชนวิทยาเปนสวน

ใหญ 

4. คัปปะกับวรรณกรรมสมัยใหม

แมวาความสนใจเร่ืองภูตผีปศาจในยุคสมัยใหมจะลดนอยลงในความเชื่อของผูคนทั่วไป 

เน่ืองจากผูคนมองวาสิ่งมีชีวิตเหลาน้ันเปนเพียงสัตวในจินตนาการตามนิทานพื้นบาน ภูตผีปศาจ

ตางๆ รวมถึงคัปปะกลับมีบทบาทมากขึ้นในแวดวงวรรณกรรม คัปปะกลายเปนตัวละครในผลงาน

ของนักเขียนสมัยใหม เชน ผลงานเร่ือง “คัปปะ” ของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ เร่ือง คะอิโนะอะนะ

นิคัปปะโนะอิรุโกะโตะ (Kainoana ni kappa no iru koto: 『貝の穴に河童の居る事』, 1942)

ของอิสุมิ เคิยวกะ (Izumi Kyoka: 泉鏡花) และเร่ือง คัปปะโคะโส (Kappa kozou: 『河童小僧』,

2004) ของโอะกะโมะโตะ คิโด (Okamoto Kidou: 岡本綺堂) และ เปนตน

ในจํานวนเร่ืองสั้นดังกลาว ตัวละครคัปปะในผลงานของอะคุตะงะวะถือเปนตัวละครที่ถูก

กําหนดลักษณะไวอยางละเอียดที่สุด นอกจากอะคุตะงะวะจะยึดรูปแบบพื้นฐานของคัปปะตามที่

นักคติชนวิทยาชื่อยะนะงิตะบันทึกเอาไว เขายังแตงเติมรายละเอียดบางอยางเพิ่มเติมใหตัวละครคัป

ปะมีความสมจริงและรวมสมัยมากขึ้น เชน แทนที่จะยึดการเปรียบเทียบคัปปะกับ นาก ตะพาบ 

หรือลิงตามที่มีบันทึกมาแตโบราณ อะคุตะงะวะกลับใชสัตวประเภทใหมๆมาเปรียบเทียบลักษณะ

ของคัปปะที่ปรากฏ น่ันคือ กบ กิ้งกาคาเมเลียน และจิงโจ นอกจากน้ียังเพิ่มนิสัยที่เปนดานบวก

ใหคัปปะมากขึ้นกวาคัปปะในอดีตที่ผานมา

12
中村禎理『河童の日本史』（東京：日本エディタースクール出版、1996）, p.32-41
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5. คัปปะกับวรรณกรรมเร่ือง “คัปปะ”

งานวิจัยที่ผานมาเกี่ยวกับเร่ือง “คัปปะ” มักเปนการเชื่อมโยงผลงานเขากับชีวประวัติของอะกุ

ตะงะวะมากกวาจะเปนงานวิจัยที่เนนการตีความผลงาน โดยมองวาปญหาที่อะกุตะงะวะนําเสนอใน

สังคมคัปปะ เชน ภาระที่เกิดจากครอบครัว หรือการหามเผยแพรผลงานศิลปะ คือปญหาที่ผูเขียน

ประสบในชีวิตสวนตัว 

ฮิซะโนะ นะโอะมิ (Hisano Naomi: 久野尚美) วิเคราะหโครงสรางของเร่ืองคัปปะไววาอะกุ

ตะงะวะพูดถึงปญหาสังคมไวในผลงานคอนขางละเอียด แตไมไดเสนอวิธีแกไขมากนัก สุดทาย 

เน้ือเร่ืองจบลงอยางรวดเร็วโดยไมมีทางออกของฉากจบที่ชัดเจน 13

นอกจากน้ี ยังมีงานวิจัยอีกจํานวนหน่ึงที่เปรียบเทียบเร่ือง “คัปปะ” กับวรรณกรรมตะวันตก 

เชน เร่ือง กัลลิเวอรผจญภัย (Gulliver’s Travels) ของโจนาธาน สวิฟท เร่ืองErewhon ของซามูเอล 

บัทเลอร (Samuel Butler, ค.ศ. 1835-1902) และเร่ืองยูโทเปย ของโทมัส มอร (ค.ศ. 1478-1535)14

กลาวโดยสรุป แมวาแนวความคิดเร่ืองคัปปะจะมีอยูในสังคมญ่ีปุนมานาน แตผลงานเร่ือง 

“คัปปะ” ของอะกุตะงะวะถือเปนจุดเปลี่ยนในการสรางภาพลักษณคัปปะขึ้นมาใหม นอกจากน้ียัง

เปนตัวอยางของงานที่ผสมผสานความเชื่อด้ังเดิมของญ่ีปุนกับบรรยากาศรวมสมัยในยุคของผูเขียน

เขาดวยกัน ผลงานเร่ือง “คัปปะ” จึงเปนผลงานที่มีคุณคาทั้งเชิงวรรณกรรมและการศึกษาการ

เปลี่ยนแปลงของแนวความคิดของสังคมญ่ีปุน

2.11 เร่ือง “เนิยวเซน”

เร่ืองยอ

เร่ือง “เนิยวเซน” เปนตนฉบับที่ถูกพบหลังจากอะกุตะงะวะเสียชีวิตไปแลว คาดวาเขียนขึ้น

เมื่อค.ศ.1927 (ปโฌวะที่ 2) ความยาว 2 หนา เร่ืองราวบอกเลาเกี่ยวกับนักศึกษาคนหน่ึงที่อาศัยอยู

ขางบานสาวงามผูมีพฤติกรรมแปลกประหลาด วันหน่ึงเขาจึงไดรูวาแทจริงแลวเธอเปนนักพรตที่มี

อายุ 3,600 ป และเปนแมของชายชราตัดไมผูมีอายุ 70 ป 

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

คะวะโนะ โมะโตะกิ (Kawano Motoki: 河野基樹) วิเคราหวา อะกุตะงะวะไดดัดแปลงเร่ือง

13
久野尚美「河童論」『大谷女子大国文』」（大阪: 大谷女子大、1993）、ｐ．.241-243

14
柴田多賀治「第一章 「河童」とイギリス風刺小説――「河童」『ガリヴァー』『エレホン』

『ユートピア便り』」『芥川龍之介と英文学』（ミツワ印刷、1993）、p．3-4
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น้ีขึ้นจากนิทานปรัมปราของประเทศจีน เชนเดียวกับเร่ือง “เซ็นนิน” การนําเสนอเร่ืองราวเกี่ยวกับ

ปศาจ ภูตผี หรือบุคคลที่มีอํานาจเหนือมนุษยทั่วไปถือเปนจุดเดนอีกประการในผลงานของอะกุตะ

งะวะที่สะทอนความสนใจสวนตัวที่มีตอเร่ืองราวเหลาน้ีต้ังแตวัยเยาว15

15
 志村有弘『芥川龍之介大事典』、ｐ.364-365
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บทท่ี 3

แนวคิดเร่ืองรัฐชาติท่ีปรากฎในตัวละคร : บทวิเคราะหปจจัยเร่ือง “พลเมือง”

ลักษณะผลงานของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะภายในขอบเขตการวิจัยคร้ังน้ี สวนใหญมี

ลักษณะเปนเร่ืองสั้น ดําเนินเร่ืองโดยใชโครงเร่ืองไมซับซอน และมีเหตุการณเกิดขึ้นในเร่ืองไมมาก

นัก ทวากลับมีตัวละครที่หลากหลาย และมีการบรรยายรายละเอียดของตัวละครเหลาน้ันไว

คอนขางมาก ผูวิจัยจึงขอหยิบยกลักษณะของตัวละครตางๆขึ้นมาวิเคราะหถึงอิทธิพลของแนวคิด

เร่ืองรัฐชาติเปนอันดับแรก

การวิเคราะหตัวละครในบทน้ี ผูวิจัยจะเนนการศึกษาลักษณะและการกระทําของตัวละคร

เพื่อเชื่อมโยงกับปจจัยเร่ือง “พลเมือง” ซึ่งถือเปนปจจัยสําคัญ 1 ใน 3 ปจจัยหลักในการกอกําเนิดรัฐ

ชาติอันไดแก พลเมือง พรมแดน และอํานาจอธิปไตย* โดยจะศึกษาตัวละครทุกตัวที่มีความ

เชื่อมโยงกับแนวคิดดังกลาวโดยไมแบงแยกวาเปนตัวละครหลักหรือตัวละครรอง จากการศึกษา

วรรณกรรมในขอบเขตงานวิจัย ผูวิจัยพบวามีประเด็นสําคัญเกี่ยวกับพลเมือง 3 ประเด็น ไดแก อัต

ลักษณของตัวละคร พฤติกรรมของตัวละคร และบทวิเคราะหลักษณะการใชคําเรียกสมาชิกใน

สังคม (ญ่ีปุน)

1. อัตลักษณของตัวละคร

กอนอ่ืน ผูวิจัยขอกลาวถึงคํานิยามของคําวา “อัตลักษณ” ซึ่งเปนคําสําคัญสําหรับการ

วิเคราะหตัวละครเพื่อแสดงใหเห็นอิทธิพลของแนวคิดเร่ือง “พลเมือง” โดยเร่ิมจากคํานิยามของ

นักวิชาการดานสังคมและการเมืองดังตอไปน้ี

อัตลักษณ (Identity) คือความรูสึกนึกคิดที่บุคคลมีตอตนเองวา “ฉันคือใคร” ซึ่งจะเกิดขึ้น

จากการปฏิสังสรรคระหวางตัวเรากับคนอ่ืน โดยผานการมองตนเอง และคนอ่ืนมองเราในขณะน้ัน 

อัตลักษณตองการความตระหนัก (Awareness) ในตัวเราและพื้นฐานของการเลือกบางอยาง น่ันคือ

เราจะตองแสดงตนหรือยอมรับอยางต้ังใจกับอัตลักษณที่เราเลือก ความสําคัญของการแสดงตนก็คือ 

การระบุไดวาเรามีอัตลักษณเหมือนกับกลุมหน่ึงและมีความแตกตางจากกลุมอ่ืนอยางไร ดังน้ันการ

มีอัตลักษณรวมจึงมีนัยของการเกี่ยวพันที่ต่ืนตัวบางอยางในสวนของเรา น่ันคือ จะเกิดขึ้นจากการ


ดูรายละเอียดเกี่ยวกับคําจํากัดความและแนวคิดเร่ืองรัฐชาติเพ่ิมเติมในบทที ่1 หัวขอ 8. ภูมิหลงังานวิจัยและปริทัศน

วรรณกรรมที่เกี่ยวของ
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ยอมรับอยางต้ังใจจากตัวเราวา “ฉันเปนใคร” ในสายตาคนอ่ืน1

ฉลาดชาย รมิตานนท กลาววา อัตลักษณน้ันไมใชสิ่งที่เกิดขึ้นลอยๆ ตามธรรมชาติ แตเปน

สิ่งที่เกิดจากการสรางของวัฒนธรรมในชวงเวลาหน่ึง และวัฒนธรรมก็เปนสิ่งกอสรางทางสังคม 

(social construct) นอกจากน้ีวัฒนธรรมก็ไมใชสิ่งที่หยุดน่ิงหรือตายตัว หากแตมีรูปแบบเปนวงจรที่

เรียกวา “วงจรแหงวัฒนธรรม” (circuit of culture) ดังน้ันอัตลักษณทั้งหลายจึงมีกระบวนการถูก

ผลิต (produced) ใหเกิดขึ้น สามารถถูกบริโภค (consumed) และถูกควบคุมจัดการ (regulated) อยู

ในวัฒนธรรมเหลาน้ัน และทั้งน้ียังมีการสรางความหมายตางๆ (creating meanings) ผานทางระบบ

ตางๆ ของการสรางภาพตัวแทน (symbolic systems of representation) ที่เกี่ยวกับตําแหนงแหงที่

ตางๆ ทางอัตลักษณอันหลากหลายที่เราเลือกใช หรือนําเอามาสรางเปนอัตลักษณของเรา2

จากคําจํากัดความขางตน จะเห็นไดวาสิ่งที่ใชกําหนดอัตลักษณของบุคคลใดบุคคลหน่ึงน้ัน

มีหลายอยาง หน่ึงในน้ันคือ “อัตลักษณทางชาติพันธุ (Ethnic Identity)” คําดังกลาวเปนแนวคิด

สําคัญที่นักมานุษยวิทยาตะวันตกนํามาใชหลังยุคสงครามโลกคร้ังที่สอง ปนแกว เหลืองอรามศรี

อธิบายเกี่ยวกับอัตลักษณทางชาติพันธุไววา อัตลักษณทางชาติพันธุเสนอใหมองวัฒนธรรม และ

นิยามตนเองในความสัมพันธกับกลุมชนอ่ืน โดยเฉพาะอยางยิ่ง ในความสัมพันธกับรัฐชาติ3

กลาวคือ ในอดีต มนุษยอาจนิยามอัตลักษณของตนเองดวยลักษณะภายนอก เชน กลุมชนผิวขาว-ผิว

สี หรือใชบริเวณที่อยูอาศัยในการนิยามอัตลักษณ เชน ชาวเล (ชาวทะเล) หรือชาวเขา (ชาวภูเขา) แต

การสถาปนารัฐชาติหรือการแบงแยกพรมแดนของแตละประเทศสงผลใหมนุษยนิยมแบงแยกกลุม

โดยใชชาติพันธุหรือเชื้อชาติเปนเกณฑมากขึ้น 

บทวิเคราะหในสวนน้ี ผูวิจัยตองการชี้ใหเห็นวา ลักษณะการบรรยายตัวละครในผลงาน

หลายเร่ืองของอะกุตะงะวะอาศัยปจจัยเร่ืองชาติพันธุหรือเชื้อชาติมากกวาลักษณะทางกายภาพของ

ตัวละครแตละตัว โดยพบประเด็นสําคัญ 4 ประเด็น ไดแก การใชเชื้อชาติกําหนดอัตลักษณของ

ตัวละคร การใชภาษาของตัวละคร การเปลี่ยนสัญชาติ อัตลักษณและความแตกตางระหวาง

สายพันธุ

1
 พิศิษฐ คุณวโรตม, “อัตลักษณและกระบวนการตอสูเพ่ือชีวิตของผูติดเชื้อ HIV,” ใน อัตลักษณ ชาติพันธุ และความเปน

ชายขอบ, ปนแกว เหลืองอรามศรี, บรรณาธิการ (กรุงเทพฯ: ศูนยมานุษยวิทยาสิรินธร, 2546), หนา 306-307
2

คณะสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม (ฉลาดชาย รมิตานนท), อัตลักษณ วัฒนธรรม และการเปลี่ยนแปลง

[ออนไลน], 20 มีนาคม 2555. http://www.soc.cmu.ac.th/~wsc/data/Identity28_3_05.pdf
3

ปนแกว เหลืองอรามศรี, อัตลักษณ ชาติพันธุ และความเปนชายขอบ, (กรุงเทพ: ศูนยมานุษยวิทยาสิรินธร 2546). หนา 

5-6.
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1.1 การใชเชื้อชาติกําหนดอัตลักษณของตัวละคร

ในผลงานเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” ซึ่งเปนเร่ืองสั้นที่มีความยาวเพียง 2 หนา อะกุตะงะวะ

สรางตัวละครขึ้นเพียง 2 ตัวและบรรยายตัวละครดังกลาวไวดังน้ี

このボートの乗組員はたれぞ

乗組員は只一人．．．．．．しかも日本人．．．．．．

たれぞこれこそ高浪日出国なり

後米国人の或者にきけば此の船こそ印度洋の大海賊なりしと 4

ลูกเรือแหงเรือลําน้ีคือผูใด

ลูกเรือมีเพียงหน่ึง... ทั้งยังเปนชาวญ่ีปุน...

เขาผูน้ันเดินทางออกนอกประเทศ

ถามความชาวอเมริกันภายหลัง เขากลายเปนจอมโจรสลัดแหงนานนํ้า

อินเดีย 

ขอความขางตนแสดงใหเห็นตัวละคร 2 ตัวคือ ชาวญ่ีปุนและชาวอเมริกัน ตัวละครเอก

ของเร่ืองเปนชายหนุมชาวญ่ีปุนซึ่งหนีออกมาจากประเทศญ่ีปุนจนกลายเปนโจรสลัดผูยิ่งใหญ 

สวนตัวละครอีกตัวเปนเพียงตัวประกอบซึ่งอะกุตะงะวะใชสรรพนามแทนตัวละครสั้นๆวา “ชาว

อเมริกัน” ลักษณะการบรรยายตัวละครดังกลาวชี้ใหเห็นวาอะกุตะงะวะนิยามอัตลักษณของตัวละคร

โดยใชรายละเอียดเกี่ยวกับชาติพันธุมากกวาลักษณะทางกายภาพ เชน รูปรางหนาตา 

จากงานเขียนสั้นๆที่คาดวาอะกุตะงะวะเขียนขึ้นในวัยราว 10 ป ดังที่ไดยกตัวอยางไป

ขางตน ผูวิจัยเร่ิมสังเกตเห็นรายละเอียด และแนวโนมการเลือกใชเชื้อชาติกําหนดอัตลักษณของตัว

ละครในงานเขียนของอะกุตะงะวะ กลาวคือ อะกุตะงะวะเลือกบรรยายตัวละครโดยระบุเชื้อชาติ

ใหกับตัวละครแทนการกําหนดชื่อหรือลักษณะทางกายภาพที่ใหภาพชัดเจนกวา นอกจากน้ี ผลงาน

ขนาดสั้นชิ้นน้ียังเปนจุดเร่ิมตนที่แสดงใหเห็นวา อะกุตะงะวะไดนําเสนอภาพการปรากฏตัวรวมกัน

ของบุคคลที่มีเชื้อชาติแตกตางกัน

อุทซุมิ ฮิโระตะกะ (Utsumi Hirotaka: 内海宏隆) นักวิจัยวรรณกรรมญ่ีปุน วิเคราะหวา 

อะกุตะงะวะแตงผลงานเร่ืองน้ีขึ้นทามกลางสํานึกเร่ืองรัฐชาติหลังเหตุการณสงครามระหวาง

4
「大海賊」『芥川龍之介全集 第二十一巻』（東京：岩波書店、2008）, p.11
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ประเทศญ่ีปุนกับสหภาพโซเวียต5 ในจุดน้ี ผูวิจัยเห็นดวยกับอุทซุมิ ฮิโระตะกะวา อิทธิพลจาก

เหตุการณในประวัติศาสตรมีผลตอแนวคิดในการสรางผลงานของอะกุตะงะวะ สามารถวิเคราะห

ไดวา การกําหนดใหตัวละครชาวญ่ีปุนมีอํานาจเหนือโจรสลัดทั้งหมดบนนานนํ้าคือภาพสะทอน

การแผขยายอํานาจในยุคที่ประเทศญ่ีปุนเร่ิมเปดประเทศและกําลังฮึกเหิมเมื่อไดรับชัยชนะจากการ

ทําสงครามกับสหภาพโซเวียต

เมื่อเร่ิมอาชีพนักเขียนอยางจริงจัง ผลงานของอะกุตะงะวะเร่ิมมีตัวละครที่ซับซอนมากขึ้น 

ทวาผูวิจัยพบวา ลักษณะการบรรยายตัวละครในผลงานยุคกลางหลายเร่ือง ยังคงมีลักษณะรวม

เชนเดียวกับเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” น่ันคือการเนนการกําหนดเชื้อชาติของตัวละครเปนหลัก ผลงาน

เร่ืองถัดไปที่ผูวิจัยตองการยกตัวอยางคือผลงานเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ขอความจากบันทึกประจําวัน

ของฮันซะบุโรซึ่งเปนตัวละครเอกของเร่ืองแสดงใหเห็นวา การบรรยายตัวละครหลายตัวในเร่ือง

เร่ิมตนดวยการบรรยายเชื้อชาติของตัวละคร แมจะไมมีการกําหนดชื่อของตัวละครทุกตัว แตเชื้อ

ชาติกลับเปนองคประกอบที่ขาดไมได ดังตัวอยางที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

七月×日 どうもあの若い支那人のやつは怪しからぬ脚をくつけた

ものである。
6

วันที่... ก.ค. ไมวาอยางไร ชายหนุมชาวจีนคนน้ันก็รูสึกสงสัยเร่ืองขาที่

ผิดปกติ 

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวาตัวละครฮันซะบุโรนิยามอัตลักษณของคนที่เขาพบเจอดวย

เชื้อชาติ และไมมีการบรรยายลักษณะทางกายภาพอยางชัดเจน เมื่อฮันซะบุโรฟนคืนชีพขึ้นอีกคร้ัง 

เขาไดบรรยายความอึดอัดที่เกิดจากขามาและเหตุการณที่พบเจอในชีวิตประจําวันลงในสมุดบันทึก 

นอกจากหนุมชาวจีนในประโยคขางตนแลว ฮันซะบุโรยังไดบันทึกถึงชาวอเมริกันไวดังน้ี

九月×日 オレは今日道具屋*にダブル・ベッドを売り払った。このベ

5
志村有弘『芥川龍之介大事典』、 p.553-554

6
「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』（東京: 岩波書店、1978）、 p.206 

*
คําวา 道具屋 แปลตรงตัวหมายถึงรานเฟอรนิเจอร แตโดยทั่วไปมักจําหนายเฟอรนิเจอรรวมถึงสินคาเบ็ดเตล็ดที่เปน

สินคามือสอง
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ッドを買ったのは亜米利加人のオオクションである。
7

วันที่...ก.ย. วันน้ีผมไปขายเตียงคูที่รานสินคามือสอง คนที่ประมูลซื้อเตียงหลัง

น้ันไปคือชาวอเมริกัน

จากขอความทั้งสองขอความขางตน จะเห็นไดวา แมแตตัวประกอบที่ไมมีบทบาทใดๆใน

เน้ือเร่ือง ก็ยังมีรายละเอียดเกี่ยวกับเชื้อชาติกําหนดไวอยางชัดเจน ผูวิจัยมองวารายละเอียดเกี่ยวกับ

เชื้อชาติดังกลาวคือ อิทธิพลจากแนวคิดเร่ืองอัตลักษณทางชาติพันธุที่ไดกลาวไปขางตน เปนการ

ตัดสินตัวเราและคนอ่ืนโดยใชมุมมองของ “ชาติพันธุ” เพื่อแสดงสังกัดโดยแฝงนัยยะการแบงแยก 

“กลุมเขา” และ “กลุมเรา” เอาไว แมวาการวิเคราะหเน้ือเร่ืองจะไมสามารถชี้ชัดลงไปไดวาอะกุตะ

งะวะจงใจระบุรายละเอียดเกี่ยวกับเชื้อชาติใหตัวละครทุกตัวเพื่อนําเสนอแนวคิดเร่ืองรัฐชาติหรือ

เสียดสีแนวคิดดังกลาว แตคงปฏิเสธไมไดวาแนวคิดรัฐชาติในยุคดังกลาวสงผลตอการสรางสรรค

ตัวละครของอะกุตะงะวะ 

นอกจากน้ี อีกตัวอยางหน่ึงจากเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ที่แสดงใหเห็นวาตัวละครหลัก

หรือฮันซะบุโรตัดสินและใหคํานิยามบุคคลอ่ืนดวยการคาดเดาเชื้อชาติมากกวาจะเนนบรรยาย

ลักษณะภายนอกหรือนิสัยอ่ืน คือฉากที่ฮันซะบุโรเสียชีวิตอยางกะทันหัน และเดินทางไปพบกับ

ยมทูต เขาบรรยายภาพที่พบเห็นไวดังน้ี

事務室のまん中の大机には白い大掛児
アタクワル

を着た支那人が二人、差し向

かいに帳簿を検らべている。一人はまだ二十前後であろう。もう一

人はやや黄ばみかけた、長い口髭をはやしている。そのうちに二十

前後の支那人は帳簿へペンを走らせながら、目を挙げずに彼へ話し

かけた。
8

มีชายชาวจีนสวมเสื้อคลุมตัวยาวสีขาวอยูที่โตะตัวใหญกลางหองธุรการ

สองคน ทั้งสองหันหนาเขาหากัน และกําลังตรวจสอบอะไรบางอยางใน

สมุดบันทึก คนหน่ึงนาจะอยูในวัยราวยี่สิบ สวนอีกคนหน่ึงมีเครายาวออกสี

เหลือง ในตอนน้ันเอง ชาวจีนในวัยยี่สิบเขียนบางอยางลงในสมุดบันทึก

7
「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』、p.207

8
Ibid.、p．201
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พลางเอยปากถามเขาโดยไมเงยหนาขึ้นมอง

ขอความขางตนแสดงใหเห็นวาฮันซะบุโรใชเชื้อชาติของบุคคลเปนปจจัยอันดับตนๆใน

การบรรยายลักษณะของบุคคลอ่ืน จากน้ันคอยคาดเดาคุณสมบัติอ่ืนๆ เชน อายุ นอกจากน้ียัง

เลือกใชคําที่แสดงถึงเชื้อชาติอยางคําวา “ชาวจีน” เปนสรรพนามในการเรียกตัวละครอ่ืน 

ในขณะเดียวกัน เมื่อตองแนะนําตนเอง ฮันซะบุโรไมไดแนะนําเพียงชื่อเทาน้ัน แตแนะนํา

สังกัดของตนเองกับยมทูตชาวจีนวาเขามาจากประเทศญ่ีปุนดวย

我はこれ日本三菱公司の忍野半三郎
9

เราชื่อโอะฌิโนะ ฮันซะบุโร เปนพนักงานประจําบริษัทมิตซุบิฌิของญ่ีปุน

ลักษณะการนิยามอัตลักษณทางชาติพันธุของบุคคลอ่ืนน้ันพบไดเชนกัน ในเร่ือง “ฟุฌิงิ

นะฌิมะ” ตัวละคร “ผม” บรรยายชายชราที่ไดพบบนเรือดวยการคาดเดาเชื้อชาติกอนลักษณะ

ภายนอกอ่ืนๆ ดังที่ปรากฎในขอความตอไปน้ี

右隣の籐椅子に坐っているのは英吉利人らしい老人である。顔は皺

こそ多いものの、まず好男子と評しても好い。しかし、服装はホオ

ガスの絵にみた十八世紀の流行である。Cocked hat というのであ

ろう
10

ชายชราซึ่งดูคลายชาวอังกฤษน่ังอยูบนเกาอ้ีหวายทางขวามือ แมใบหนาจะ

เต็มไปดวยรอยเห่ียวยน แตจัดไดวาหลอเหลาทีเดียว เขาสวมเสื้อผาแบบที่

นิยมกันในศตวรรษที่ 18 ซึ่งผมเคยเห็นในภาพเขียนของโฮกัส นาจะเรียกวา 

Cocked hat กระมัง 

เชนเดียวกับเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” เมื่อเปรียบเทียบกับผลงานเร่ืองสั้นเร่ืองอ่ืนๆของอะกุ

ตะงะวะ เร่ืองน้ีเปนเร่ืองสั้นที่มีตัวละครคอนขางมาก แตในเร่ืองแทบไมมีการพูดถึงลักษณะ

9
「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』p．201

10
「不思議な島」『芥川龍之介全集 第六巻』（東京: 岩波書店、1978）、 p．268
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ภายนอก หรือรูปรางหนาตาของตัวละครแตละตัวแบบเฉพาะเจาะจง มีเพียงคําอธิบายแบบคราวๆ

เทาน้ัน เชน คุณยายชาวอินเดียผูมีหนาตาขี้ร้ิวขี้เหร ชาวอเมริกันที่ดูคลายพอคา สาวงามชาวจีน หนุม

ชาวญ่ีปุน คนลากรถเข็นชาวจีน หรือกงสุลญ่ีปุนประจําฮองกง ดังเชนขอความตอไปน้ี 

人相の悪い印度人の婆さんが一人、商人らしい一人の亜米利加人と

何か頻りに話し合っていました。
11

หญิงชราชาวอินเดียหนาตาขี้ร้ิวคนหน่ึงกําลังสนทนาอยางออกรสชาติกับ

ชาวอเมริกันที่ดูคลายพอคา

美しい支那人の女の子です。
12

สาวนอยชาวจีนผูงดงาม

その日のかれこれ同じ時刻に、この家の外を通りかかった、年の若

い一人の日本人があります。
13

ในชวงเวลาขณะเดียวกัน มีชายหนุมชาวญ่ีปุนผานมาดานนอกบานหลังน้ัน

そこへ又通りかかったのは、年をとった支那人の人力車夫です。
14

และคนที่ผานมาที่น้ันอีกคนคือชายชราลากรถชาวจีน

私の主人は香港の日本領事だ。
15

เจานายผมเปนกงสุลญ่ีปุนประจําฮองกง

การบรรยายตัวละครตางๆขางตนแสดงใหเห็นการเนนย้ําอัตลักษณทางชาติพันธุของตัว

ละคร เชนเดียวกับผลงานเร่ืองอ่ืนๆที่กลาวไปกอนหนาน้ี ไดแก “ทะอิกะอิโสะกุ” “อุมะโนะอะฌิ” 

และ “ฟุฌิงินะฌิมะ” กลาวคือ ตัวละครทุกตัวในเร่ืองไมวาจะเปนตัวละครหลักซึ่งไดแก หญิงชรา

ชาวอินเดีย สาวนอยชาวจีนซึ่งชื่อวาฮุยเหลียน และชายหนุมชาวญ่ีปุนชื่อเอ็นโด หรือตัวละคร

11
「アグニの神」『芥川龍之介全集 第四巻』（東京:岩波書店、1977）、 p．357

12
Ibid. p．358

13
Ibid. p.360

14
Ibid. p.360

15
Ibid. p.362
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ประกอบอยางชาวอเมริกัน ชายลากรถชราชาวจีน และทานกงสุลก็ลวนแตมีรายละเอียดเร่ืองเชื้อ

ชาติกําหนดไวทั้งสิ้น นอกจากน้ี ลักษณะดังกลาว ไดสะทอนภาพชวงตนของยุคแหงการ

ติดตอสื่อสารซึ่งการติดตอสื่อสารระหวางประเทศไมจําเปนตองเกิดขึ้นภายใตบริบททางการเมือง

เสมอไป การคาระหวางเอกชน หรือการติดตอระหวางปจเจกบุคคลเร่ิมเกิดขึ้นอยางแพรหลาย ทวา

การติดตอสื่อสารดวยจุดประสงคที่แตกตางกันไปดังกลาวยังคงอยูภายใตอิทธิพลทางการเมืองใต

เสนแบงพรมแดนซึ่งสรางความรูสึกวาตน “สังกัด” รัฐชาติใดชาติหน่ึง16

เมื่อแนวคิดเร่ืองรัฐชาติไดรับการยอมรับอยางกวางขวาง “เชื้อชาติ” ไดกลายเปนปจจัย

สําคัญในการกําหนดอัตลักษณบุคคล ในกรณีของประวัติศาสตรญ่ีปุน ชาวญ่ีปุนเร่ิมตระหนักถึง

ความแตกตางดานเชื้อชาติและเร่ิมใชคําวา “ชาว...” เชน ชาวญ่ีปุน หรือชาวจีน โดยแฝงนัยยะของ

การแบงแยกต้ังแตสมัยเมจิ แตนัยยะดังกลาวยังคงจํากัดวงอยูในกลุมคนชั้นสูงผูมีโอกาสใกลชิดกับ

คนตางชาติเทาน้ัน หลังยุคสงครามญ่ีปุน-รัสเซีย* ซึ่งประเทศญ่ีปุนเปนผูชนะสงคราม จิตสํานึก

ดังกลาวจึงไดแผขยายเขาไปถึงกลุมพลเมืองทั่วไป17

กลาวโดยสรุป ลักษณะการบรรยายตัวละครจากเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” “อุมะโนะอะฌิ”

“ฟุฌิงินะฌิมะ” และ “อะงุนิโนะคะมิ” แสดงใหเห็นวา อะกุตะงะวะใชการกําหนดอัตลักษณหรือ

ลักษณะของตัวละครโดยการระบุรายละเอียดเกี่ยวกับ “เชื้อชาติ” แสดงใหเห็นอิทธิพลจากแนวคิด

เร่ืองการกําหนด “อัตลักษณทางชาติพันธุ” ซึ่งไดรับความนิยมในสังคมญ่ีปุนหลังการเปดประเทศ

และรับวัฒนธรรมจากชาติตะวันตกเขามา ตางจากคําเรียกชาวตางชาติในยุคกอนสมัยใหม ที่มักใช

การบรรยายถิ่นที่อยูอาศัยหรือลักษณะทางกายภาพ เชน ผูมาจากแผนดินใหญ หรือชาวผิวขาว 

เน่ืองจากยังไมมีการกําหนดชื่อรัฐชาติหรือชื่อประเทศอยางเปนทางการ 

1.2 การใชภาษาของตัวละคร

นอกเหนือจากเร่ืองเชื้อชาติแลว ภาษาทั้งภาษาพูดและภาษาเขียนก็เปนอีกหน่ึงปจจัยที่ถูก

ใชเปนเคร่ืองมือในการกําหนดอัตลักษณของแตละบุคคล การพยายามสรางภาษาถิ่นของตน หรือ

การสถาปนาภาษาถิ่นที่มีมาแตด้ังเดิมใหกลายเปนภาษาประจําชาติ ไดเกิดขึ้นเพื่อตอกย้ํากระแส

แนวคิดเร่ืองชาตินิยม กลาวคือ ภาษาเปนเคร่ืองมือชี้อํานาจวาดินแดนของตนมีอารยธรรม พรอมกับ

ใชกําหนดอัตลักษณวาบุคคลผูน้ันสังกัดกลุมหรือรัฐชาติใด 

16
วรพจน วงศกิจรุงเรือง (แปล). GLOBALIZATION.  ( กรุงเทพฯ: Openworlds. 2010), p. 46

*
สงครามระหวางประเทศญ่ีปุนและรัสเซีย  เกิดขึ้นในค.ศ. 1904-1905 เนื่องจากตางฝายตางตองการสิทธิการครอบครอง

แควนแมนจูเรียและคาบสมุทรเกาหลี รัสเซียเปนฝายพายแพ
17
鹿野政直『近代日本思想案内』（東京：岩波書店、1999）、p.30-32
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อะกุตะงะวะไดพูดถึงความแตกตางทางดานวัฒนธรรมภาษาของตัวละครแตละตัวเอาไว

ในผลงานตอไปน้ี

ในเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ฉากที่ฮันซะบุโรพบกับยมทูตชาวจีน มีการใชภาษาถึง 3 รูปแบบ 

น่ันคือภาษาอังกฤษ ภาษาญ่ีปุน และภาษาจีนตามรูปแบบของชาวญ่ีปุน ตามรายละเอียดดังน้ี

「アアル・ユウ・ミスタア・ヘンリイ・バレット・アアント・ユ

ウ？」

半三郎はびっくりした。が、できるだけ悠然と北京官話の返事をし

た。「我はこれ日本三菱公司
*
の忍野半三郎」と答えたのである。

「おや、君は日本人ですか？」

やっと目を挙げた支那人はやはり驚いたようにこう言った。年とっ

たもう一人の支那人も帳簿へ何か書けたまま、茫然と半三郎を眺め

ている。

（中略）

「君は―――ええ、忍野君ですね。ちょっと待ってくださいよ。
18

“Are you Mr. Henry Barette, aren’t you?”

ฮันซะบุโรรูสึกประหลาดใจ แตเขาพยายามตอบกลับดวยทาทีสงบเทาที่จะ

ทําไดโดยใชภาษาจีนกลางวา “เราชื่อโอะฌิโนะ ฮันซะบุโร เปนพนักงาน

ประจําบริษัทมิตซุบิฌิของญ่ีปุน”

“อาว นายเปนคนญ่ีปุนหรอกหรือ”

ในที่สุด ชาวจีนก็เงยหนาขึ้นมองพรอมพูดดวยทาทางตกใจ ชาวจีนอีกคนที่

อายุมากกวาจองมองฮันซะบุโรโดยไมวางมือจากสมุดบันทึก

(ยอ)

“นาย... อืม นายโอะฌิโนะใชไหม รอสักครูนะครับ”

ในสถานการณดังกลาว ฮันซะบุโรซึ่งเปนคนญ่ีปุนถือเปน “คนนอก” ในสังคมประเทศจีน 

แมจะพยายามพูดภาษาจีน แตภาษาจีนของฮันซะบุโรยังคงเปนภาษาจีนแบบคนญ่ีปุน ผูวิจัยมองวา

*
เปนคําภาษาจีนที่ชาวญ่ีปุนใช กลาวคือแมจะพูดดวยภาษาจีน แตฮันซะบุโรก็ยังพูดดวยสําเนียงของชาวญ่ีปุน

18
「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』, p．201
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ในยุคสมัยดังกลาว การไดพบกับคนตางชาติเปนเร่ืองที่ไมไดเกิดขึ้นบอยนัก เมื่อยมทูตชาวจีนรู

วาฮันซะบุโรเปนชาวญ่ีปุน เขาถามซ้ําอีกคร้ังวา “นายเปนคนญ่ีปุนหรอกหรือ” และมีทีทาตกใจ 

นอกจากเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” รายละเอียดเกี่ยวกับการปะทะทางวัฒนธรรมภาษาที่

คลายกันน้ียังปรากฎในเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” ดวย ในฉากดังตอไปน้ี ตัวละคร “ผม” ซึ่งเปนคนญ่ีปุน

พยายามจะพูดภาษาอังกฤษกบัชายชราชาวอังกฤษ แต “ผม “ตองรูสึกประหลาดใจเพราะไดรับ

คําตอบเปนภาษาญ่ีปุนจากชาวตางชาติ

「「オオ、サンクス。」

僕は思わず英吉利語を使った。しかし老人は無頓着に島の影を指さ

しながら、巧みに日本語をしゃべりつづけた。」
19

“โอ แตงคกิ้ว”

ผมใชภาษาอังกฤษทันที แตชายชราชี้ไปยังเงาของเกาะอยางไมใสใจ พลาง

พูดภาษาญ่ีปุนตอไปอยางคลองแคลว

ขอความตัวอยางขางตนทั้งสองขอความแสดงใหเห็นความคาดหวังที่มีตอภาษาของ

ชาวตางชาติ ตัวละคร “ผม” คาดหวังวาชายชราจะตองใชภาษาอังกฤษเน่ืองจากตัดสินจากรูปลักษณ

ภายนอกที่เปนชาวตะวันตก แตเมื่อชายชราผูน้ันใชภาษาญ่ีปุนซึ่งไมใชภาษาที่ตรงกับอัตลักษณที่

ควรเปน ตัวละคร “ผม” จึงรูสึกประหลาดใจ

ในเร่ือง “คัปปะ” ก็ปรากฏรายละเอียดเร่ืองภาษาเชนเดียวกัน ตัวละคร “ผม” เขาไป

ดินแดนคัปปะในฐานะคนตางชาติ จึงตองเรียนรูภาษาของคัปปะเพื่อความสะดวกในการดํารงชีวิต 

ดังที่ปรากฏในขอความดังตอไปน้ี

僕はいつも日暮れがたになると、この部屋にチャックやバックを迎

え、河童の言葉を習いました。
20

19
「不思議な島」『芥川龍之介全集 第六巻』、 p．268

20
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』（東京：岩波書店、1978）、 p.311
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พอตกเย็น ผมจะตอนรับชักกุและบักกุที่มาเยี่ยมเยียนที่หองน้ี และเรียน

ภาษาคัปปะ

僕はだんだん河童の使ふ日常の言葉を覚えて来ました。従つて河童

の風欲や習慣ものみこめるやうになつて来ました。
21

ผมเร่ิมจําภาษาที่คัปปะใชกันในชีวิตประจําวันไดมากขึ้นเร่ือยๆ ทําใหผม

เขาใจธรรมเนียมและประเพณีของคัปปะมากขึ้น

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวาอะกุตะงะวะกําหนดรายละเอียดของภาษาใหกับดินแดน

คัปปะซึ่งเปนเพียงดินแดนสมมุติ รายละเอียดเกี่ยวกับภาษาน้ีชวยใหดินแดนคัปปะสมจริง และมี

ฐานะใกลเคียงกับประเทศใดประเทศหน่ึงในดินแดนของมนุษยมากขึ้น

เมื่อเปรียบเทียบกับบริบททางประวัติศาสตรของญ่ีปุน ในยุคเมจิ (ค.ศ.1868-1912) เร่ิมมี

การเชื่อมโยง “ภาษา” เขากับจิตสํานึกในเร่ือง “รัฐชาติ” อยางแนบแนนดวยการเรียกภาษาญ่ีปุนวา

โคะกุโงะ (Kokugo: 国語) หรือแปลไดวา “ภาษาประจําชาติ” แทนการเรียกวานิฮงโงะ (Nihongo:

日本語 ) หรือ “ภาษาญ่ีปุน” และกําหนดใหใชชื่อเรียกวิชาภาษาญ่ีปุนในโรงเรียนวาวิชาโคะกุโงะ

คําวา “โคะกุโกะ” ถูกใชเปนคร้ังแรกในปค.ศ. 1885 (ปเมจิที่ 18) โดยเร่ิมจากแวดวงของนักวิชาการ

กอน เพื่อตอกย้ําใหชาวญ่ีปุนเห็นความสําคัญของภาษาประจําชาติ 22  ดังน้ัน ภาษาจึงเปรียบเหมือน

สัญลักษณแทนความเปนรัฐชาติอยางหน่ึงเชนเดียวกับเชื้อชาติและวัฒนธรรมอ่ืนๆ การเลือกกําหนด

ภาษาใดภาษาหน่ึงใหเปนภาษามาตรฐานหรือภาษาถิ่นก็คือการใหสิทธิกับคนกลุมใดกลุมหน่ึงใน

สังคม พรอมพยายามแสดงภาษามาตรฐานเหลาน้ันออกไปในระดับสากล และคอยๆลดความสําคัญ

ของภาษาถิ่นอันหลากหลายลง เพื่อใหเกิดความเปนเอกภาพในรัฐชาติน้ันๆ

1.3 การเปลี่ยนสัญชาติ

อัตลักษณน้ันอาจเกิดขึ้นจากลักษณะตามธรรมชาติ และอาจเปนสถานะที่บุคคลใดบุคคล

หน่ึงเลือกที่จะเปนดวยตนเอง นอกเหนือจากเชื้อชาติซึ่งถือเปนอัตลักษณที่ติดตัวมนุษยมาต้ังแตเกิด 

และเปนสิ่งที่เปลี่ยนแปลงไมได รวมถึง “ภาษา” ซึ่งถือเปนอัตลักษณที่เกิดจากการหลอหลอมทาง

วัฒนธรรมในแตละชุมชน อะกุตะงะวะยังพูดถึงประเด็นเร่ือง “สัญชาติ” ซึ่งถือเปนการโยกยาย 

21
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、p.314

22
佐藤弘夫『概説 日本思想史』（京都：ミネルヴァ書房、2005）ｐ.223
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“สังกัด” หรือ “กลุม” ของตนเองในยุคที่โลกเร่ิมแบงแยกตามแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ ตัวอยางดังกลาว

ปรากฏในเร่ืองสั้น “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” ซึ่งตัวละครเอกของเร่ืองเปลี่ยนสัญชาติจากสัญชาติ 

“ญ่ีปุน” เปนสัญชาติ “จีน” ตามภรรยาของเขาซึ่งเปนชาวทิเบต ดังที่ปรากฎในขอความตอไปน้ี

第二に僕は支那人になっている。
23

ประการที่สอง ผมกลายเปนชาวจีนแลว

僕はもうあの頃から支那人にだけはなりすましていた。元来天下に

国籍くらい、面倒臭いお荷物はない。ただ支那と云う国籍だけはほ

とんど有無を問われないだけに、頗る好都合に出来上っている。
24

ผมไดกลายเปนชาวจีนต้ังแตตอนน้ันแลว ในโลกใบน้ีทั้งในอดีตและ

อนาคต ไมมีสิ่งใดวุนวายเทียบเทาเร่ืองสัญชาติอีกแลว แตคงมีเพียงสัญชาติ

จีนกระมัง ที่ทําไดงายจนไมมีใครสงสัยวาผมจะถือสัญชาติจีนหรือไม

จากประโยคขางตน นอกจากเร่ือง “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” จะแสดงลักษณะของ

พลเมืองในระบบรัฐชาติสมัยใหม ซึ่งมีสิทธิเลือกอัตลักษณของตนเอง โดยการเปลี่ยนสัญชาติ

ภายใตขอกําหนดทางกฎหมายของแตละประเทศ เร่ืองน้ียังสะทอนลักษณะความไมเปนระเบียบ

ของประเทศจีนในยุคน้ัน พรมแดนที่กวางใหญและประชากรที่หลากหลายสงผลใหรัฐบาลจีนไม

สามารถดูแลพลเมืองของตนเองไดอยางทั่วถึง โดยเฉพาะในทิเบต ซึ่งเปนฉากของเร่ืองและเปน

สวนหน่ึงของประเทศจีนในขณะน้ัน เปนดินแดนที่คอนขางหางไกลและอยูนอกเหนือแผนการ

พัฒนาประเทศ การถือสัญชาติจีนจึงไมมีอิทธิพลตอการไดรับสิทธิจากภาครัฐบาลมากนัก

ชัยอนันต สมุทวณิช กลาววา สัญชาติหรือการสังกัดชาติน้ัน เปนแนวคิดทางกฎหมายที่

อยูนอกเหนือความสัมพันธแบบด้ังเดิมไมวาจะเปนภาษา เชื้อชาติ วัฒนธรรม หรือความสัมพันธ

เชิงผูอุปถัมภกับลูกนอง ในรูปแบบทาสและไพร สังกัดชาติหรือสัญชาติเร่ิมขึ้นในฐานะที่เปน

กรอบความคิดทางกฎหมายที่ใหสิทธิประโยชนแกคนตางภาษาตางเชื้อชาติ25

23
「第四の夫から」『芥川龍之介全集 第六巻』（東京：岩波書店、、1978）, p.401 

24
Ibid., p.401

25
ชัยอนันต สมุหวณิช. จากรัฐชาติสูรัฐตลาด แนวความคิดเกี่ยวกับรัฐและสงัคมในยุคโลกานุวัตร. (กรุงเทพฯ:

สํานักพิมพบานพระอาทิตย, 2544), หนา 43
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ในกรณีของประเทศญ่ีปุน กฏหมายสัญชาติเกิดขึ้นในปค.ศ. 1899 ในระยะแรกกฏหมาย

ไมไดเอ้ือประโยชนใหคนตางชาติที่ตองการเปลี่ยนสัญชาติ หากแตเปนการเนนย้ําสิทธิของ 

“พลเมือง” ชาวญ่ีปุนที่ไดสัญชาติ “ญ่ีปุน” ติดตัวมาทางสายเลือด26 ตอมา กฏหมายจึงไดเพิ่มการ

ใหสิทธิชาวตางชาติที่ตองการเลือกใชสัญชาติญ่ีปุนเพิ่มเติม 

อัตลักษณทางชาติพันธุอาจเปนทั้งสิ่งที่ติดตัวมาต้ังแตเกิด และสิ่งที่บุคคลใดบุคคลหน่ึง

เลือกสรางขึ้นใหม ในขณะที่ปจจัยเร่ืองเชื้อชาติและภาษาเปนอัตลักษณที่ติดตัวบุคคลใดบุคคล

หน่ึงมาต้ังแตเกิด การเปลี่ยนแปลงสัญชาติในยุคใหมถือเปนอัตลักษณประเภทหน่ึงที่มนุษยมีสิทธิ

เปลี่ยนแปลงภายหลังดวยตนเองภายใตกรอบของกฎหมายที่สังคมน้ันๆกําหนดขึ้นมา

1.4 อัตลักษณและความแตกตางระหวางสายพันธุ

ในผลงานยุคปลายเร่ือง “คัปปะ” นอกเหนือจากการเนนย้ําเร่ืองเชื้อชาติของตัวละคร “ผม” 

หรือ “คนไขหมายเลข 23” วาเปนคนญ่ีปุนแลว อะกุตะงะวะไดเสนอประเด็นที่ใหญขึ้นกวาเดิม เชน 

การพบปะระหวางตัวละครตางสายพันธุอันไดแกมนุษยและคัปปะ รวมถึงความขัดแยงระหวางกลุม

ตางๆ อันนําไปสูการเกิดสงครามในที่สุด

ในเร่ือง “คัปปะ” อะกุตะงะวะนําเสนอภาพความแตกตางระหวางชุมชนใหชัดเจนยิ่งขึ้น

โดยอาศัยความแตกตางทางสายพันธุซึ่งเปนความแตกตางทางรูปธรรมที่เดนชัด อะกุตะงะวะได

นําเสนอภาพคัปปะซึ่งเปนสัตวในจินตนาการ และบรรยายลักษณะทางกายภาพเอาไวอยางละเอียด 

ภาพลักษณดังกลาวยิ่งตอกย้ําใหมนุษยรูสึกวาคัปปะเปน “คนอ่ืน” ดังที่ปรากฎในขอความตอไปน้ี

頭に短い毛のあるのは勿論、手足に水掻きのついてゐることも「水虎考

略」などに出てゐるのと著しい違ひはありません。身長もざつと一メエトル

を越えるか越えぬ位でせう。体重は医者のチヤツクによれば、二十ポンド

から三十ポンドまで、――稀には五十何ポンド位の大河童もゐると言つ

てゐました。それから頭のまん中には楕円形の皿があり、その又皿は年

齢により、だんだん固さを加へるやうです。（中略）しかし一番不思議なの

は河童の皮膚の色のことでせう。河童は我々人間のやうに一定の皮膚の

色を持つてゐません。何でもその周囲の色と同じ色に変つてしまふ、 
27

26
佐藤弘夫『概説 日本思想史』（京都：ミネルヴァ書房、2005）、p.241

27
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』, p.313
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คัปปะมีขนสั้นๆบนศีรษะ มีผังผืดติดกันที่มือและเทาดังรายละเอียดที่

ปรากฏในหนังสือ ซุอิโกะโคเรียะกุ  สูงประมาณ 1 เมตรไมขาดไมเกิน 

สวนเร่ืองนํ้าหนัก ตามที่หมอชักกุกลาว จะอยูระหวาง 20 ปอนดถึง 30 

ปอนด และอาจมีคัปปะขนาดใหญบางตัวหนักถึง 50 ปอนดทีเดียว บนกลาง

ศีรษะมีจานรูปวงรี และจะมีลักษณะแข็งขึ้นตามอายุที่เพิ่มขึ้น (ยอ) อยางไร

ก็ตาม สิ่งที่นาประหลาดใจที่สุดคือสีผิวของคัปปะ คัปปะไมมีสีผิวคงที่

เหมือนมนุษยเรา แตจะเปลี่ยนสีไปตามสีของสภาพแวดลอมรอบตัว 

จากขอความดังกลาว คัปปะมีสภาพไมตางจากสัตวประเภทหน่ึง อาจเรียกไดวาเปนสิ่งที่

ไมอยูในสถานะที่มนุษยจะนํามาเปรียบเทียบกับตนเอง แตดินแดนคัปปะในเร่ืองกลับมีอารยธรรมที่

เทาเทียมกับมนุษย และกลายเปนตัวแทนในการเปรียบเทียบกับสังคมมนุษยโดยเฉพาะสังคมญ่ีปุน 

การเปรียบเทียบดังกลาวไมตางกับการเปรียบเทียบระหวางเชื้อชาติดังที่กลาวไปในหัวขอขางตน

僕の両側に並んでゐる町は少しも銀座通りと違ひありません。やは

り毛生欅の並み木のかげにいろいろの店が日除けを並べ、その又並

み木に挟まれた道を自動車が何台も走つてゐるのです。
28

สองขางทางในเมืองเหมือนถนนกินซาไมผิดเพี้ยน รถยนตหลายคันแลน

ผานไปมาบนทองถนน ผากันแดดของรานคาเรียงรายอยูภายใตเงาของตน

เบิชสองฟากฝงถนน

ขอความขางตนแสดงใหเห็นวาการสถาปนารัฐชาติหรือสังคมสมัยใหมซึ่งสวนใหญเปน

สังคมในเชิงวัตถุนิยม สงผลใหสมาชิกของแตละชุมชนรูสึกวาตนเองอยูเหนือสมาชิกของชุมชนอ่ืน 

ตัวละคร “ผม” รูสึกประหลาดใจกับสภาพเมืองคัปปะที่เจริญเทียบเทาประเทศญ่ีปุน เน่ืองจากไมเคย

คิดมากอนวาดินแดนแหงน้ีจะมีอารยธรรมคลายชุมชนของตนเอง ในขณะเดียวกัน เมื่อมองจาก

สายตาของพวกคัปปะ สมาชิกจากชุมชนอ่ืนอยางมนุษยก็ถือเปน “คนนอก” เชนกัน มนุษยยอมไม

เขาใจความคิดและขนบธรรมเนียมของพวกคัปปะ ดังความคิดที่ปรากฎในขอความตอไปน้ี

28
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』, p.310
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「あなたは我々河童ではありませんから、おわかりにならないのも

尤もです。しかしわたしもどうかすると、あの恐ろしい雌の河童に

追ひかけられたい気も起るのですよ。」29

“ทานไมใชคัปปะอยางพวกเรายอมเปนธรรมดาที่จะไมเขาใจ แมแตตัวฉัน

เอง บางทีก็ยังอยากใหคัปปะตัวเมียนากลัวพวกน้ันว่ิงไลบางเหมือนกัน”

จุดที่ผูวิจัยคิดวานาสนใจในขอความจากเร่ือง “คัปปะ” ขางตนน้ี คือการใชคําของอะกุตะ

งะวะซึ่งใชคําวา “คัปปะอยางพวกเรา” หรือ “วะเระวะเระกัปปะ (Warewarekappa: われわれ河童)

ในภาษาญ่ีปุนแทนที่จะใชคําวาคัปปะเพียงอยางเดียว ผูวิจัยมองวา คําที่แสดงความเปนพวกพอง

ดังกลาวยิ่งตอกย้ําใหเห็นถึงการแบงพรรคพวกและแสดงความรูสึกกีดกันคนนอกไดอยางชัดเจน

ยิ่งขึ้น   

เชนเดียวกับมุมมองของ “ผม” เมื่อตองเปรียบเทียบความแตกตางระหวางมนุษยและคัป

ปะ ผมก็ใชสรรพนามแทนตนเองและพวกพองของตนวา “มนุษยอยางพวกเรา” หรือ “วะเระวะเระ

นินเง็น” (Warewareningen: われわれ人間) ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

その代わりに我々人間から見れば、実際また河童のお産ぐらい、

おかしいものはありません。
30

ในทางกลับกันเมื่อมองจากมุมมองของมนุษยอยางพวกเรา คงไมมีอะไร

ตลกไปกวาการต้ังครรภของคัปปะอีกแลว 

นอกเหนือจากความรูสึกแบงพรรคพวกระหวางคัปปะและมนุษยแลว คัปปะยังตองการ

แบงแยกตัวเองออกจากสัตวที่ดูคลายคลึงกันอยาง “กบ” โดยมีความรูสึกรังเกียจและรูสึกวาสาย

พันธุกบน้ันดอยกวาพวกคัปปะมากนัก ดังความรูสึกที่คัปปะชื่อมักกุไดบรรยายไววา

「その河童は誰かに蛙だと言はれ、――勿論あなたも御承知でせう、

この国で蛙だと言はれるのは人非人と云ふ意味になること位は。―

―己は蛙かな？蛙ではないかな？と毎日考へてゐるうちにとうとう

29
 「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、 p.323

30
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、p. 348-349
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死んでしまつたものです。」31

“คัปปะตัวน้ันถูกหาวาเปนกบ - - - คุณเองก็คงทราบใชไหมวาในดินแดน

แหงน้ี หากถูกหาวาเปนกบ จะมีความหมายเทียบเทาการถูกดาวาเปน

อมนุษยทีเดียว - - - เราเปนกบหรือเปลา หรือไมไดเปนกบกันแน คิด

วนเวียนอยูแบบน้ีทุกวันจนตายไปในที่สุด”

ตัวอยางขางตนคือบทสนทนาระหวาง “ผม” กับเหลาคัปปะเกี่ยวกับบทกฎหมายและ

วิธีการลงโทษผูทําผิดในประเทศญ่ีปุน และดินแดนคัปปะ คัปปะเปนพวกประสาทออนและ

ออนไหว ในกรณีของคัปปะน้ัน เพียงแคการพูดประณามความผิดหรือถูกกลาวหา ก็ทําใหคัปปะ

เสียชีวิตลงไดงายๆ และการถูกกลาวหาวาเปน “กบ” ก็เคยทําใหคัปปะตัวหน่ึงคิดมากจนตรอมใจ

ตายมาแลว

การแบงพรรคพวกเปน “กลุมเรา” กับ “กลุมเขา” น้ัน หากมองโดยทั่วไป น่ีคือเร่ือง

ธรรมดาในโลกยุคปจจุบันที่อาจเกิดขึ้นเน่ืองจากสภาพแวดลอม และวัฒนธธรมอันแตกตางกันที่

หลอหลอมใหบุคคลใดบุคคลหน่ึงเติบโตขึ้นมา แตเมื่อลองวิเคราะหถึงจุดเร่ิมตนที่ทําใหแนวคิด

ดังกลาวไดรับการยอมรับและแพรหลายมากขึ้น เบเนดิก แอนเดอรสัน อธิบายวา เมื่อเรานึกถึงคนที่

รวมอยูในชุมชนที่เรียกวาชาติน้ัน สวนใหญของสมาชิกของชุมชนที่เรากําลังนึกถึงคือคนที่เราไม

เคยรูจัก ไมมีวันจะรูจัก และไมมีวันจะรูอะไรเกี่ยวกับตัวเขาเลย ในความเปนจริงน้ัน เขามีตัวตนอยู

จริงหรือไมก็ไมอาจทราบได แตเราก็เชื่อแนวาเขาอยู และรวมเปนสมาชิกชุมชนเดียวกับเราอยาง

แนนอน 32 กลาวคือ การรับรู และรูสึกรวมถึงความเปนพวกเขาพวกเราน้ัน ไดรับความนิยมและ

กลายเปนจิตสํานึกที่ยากตอการเปลี่ยนแปลงของมนุษยนับต้ังแตยุคที่เร่ิมสถาปนารัฐชาติหรือ

แบงแยกออกเปนประเทศตางๆอยางชัดเจนเปนตนมา

2. พฤติกรรมของตัวละคร

ถัดจากลักษณะภายนอกและการนิยามอัตลักษณของตัวละคร ผูวิจัยขอวิเคราะหถึงลักษณะ

พฤติกรรมของตัวละครและปฏิกิริยาที่มีตอสังคมโดยทั่วไป เพื่อวิเคราะหรายละเอียดเร่ืองขอบังคับ

ในสังคมที่มีอิทธิพลตอบทบาทของพลเมือง

ในฐานะ “พลเมือง” ของสังคม ฮันซะบุโรจากเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” เปนตัวละครที่

31
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、p.315

32
Benedict Anderson. Imagined Communities: Reflections on the Origin and Spread of Nationalism. 1983, p.256
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สะทอนลักษณะของมนุษยเงินเดือนของประเทศญ่ีปุนซึ่งดําเนินชีวิตตามกรอบที่สังคมวางไว ฮันซะ

บุโรจบการศึกษาจากมหาวิทยาลัยและเขาทํางานในบริษัท ดําเนินชีวิตตามรูปแบบมาตรฐานของ

ชาวญ่ีปุนดังที่ปรากฎในขอความตอไปน้ี

この話の主人公は忍野半三郎という男である。生憎大した王子では

ない。北京の三菱に勤めている三十前後の会社員である。半三郎は

商科大学を卒業した後、二月目に北京に来ることになった。同僚や

上役の評判は格別善いと言うほどではない。しかしまた悪いと言う

ほどでもない。まず、平々凡々たることは半三郎の風采の通りであ

る。
33

ตัวละครเอกของเร่ืองน้ีคือชายหนุมชื่อโอะฌิโนะ ฮันซะบุโร นาเสียดายที่

เขาไมใชเจาชายผูสูงศักด์ื เขาเปนพนักงานบริษัทวัยสามสิบซึ่งทํางานอยูใน

บริษัทมิทซุบิฌิประจํากรุงปกกิ่ง หลังจากจบการศึกษาจากมหาวิทยาลัยดาน

พาณิชยศาสตรไดสองเดือน ฮันซะบุโรก็ยายมาที่ปกกิ่ง เจานายและเพื่อน

รวมงานไมไดมองวาเขาดีเดนเปนพิเศษ แตก็ไมถึงขั้นเลวรายอะไร ฮันซะบุ

โรเปนคนที่แสนจะธรรมดาเหมือนกับสภาพภายนอกของเขา

หลังจากน้ัน เขาแตงงานโดยผานพิธีการดูตัวซึ่งเปนเร่ืองธรรมดาในสังคมญ่ีปุนยุคน้ัน 

การแตงงานถือเปนหนาที่หน่ึงที่จะชวยใหพลเมืองในสังคมดําเนินชีวิตไดตามมาตรฐานที่สังคม

ญ่ีปุนกําหนดเอาไว 

半三郎は二年前にある令嬢と結婚した。令嬢の名前は常子である。

これも生憎恋愛結婚ではない。ある親戚の老人夫婦に仲人を頼ん

だ媒酌結婚である。常子は美人と言うほどではない。もっともま

た醜婦と言うほどでもない。
34

ฮันซะบุโรแตงงานกับหญิงสาวคนหน่ึงเมื่อสองปกอน ชื่อของเธอคือ ทซุ

33
「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』、p．199

34
 「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』、 p．200
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เนะโกะ นาเสียดายที่ไมใชการแตงงานจากความรัก แตเปนการแตงงานผาน

แมสื่อ โดยขอใหญาติผูใหญของคูสามีภรรยาเปนเถาแกในพิธีแตงงานให 

ทซุเนะโกะไมใชคนสวย แตก็ไมถึงกับเปนคนขี้ร้ิวขี้เหรอะไร

หากมองในแงหน่ึง มาตรฐานของสังคมชวยใหพลเมืองมีวิถีชีวิตที่เปนระเบียบและเทา

เทียมกัน แตในขณะเดียวกัน พลเมืองแตละคนจะคอยๆสูญเสียเอกลักษณของตนเองไป เพราะ

สังคมหลอหลอมใหยึดถือลักษณะที่เปนแบบแผนมากกวารสนิยมสวนตัว ขอความตอไปน้ีแสดง

ใหเห็นวาฮันซะบุโรดําเนินชีวิตเฉกเชนเดียวกับคนอ่ืนๆ เขารับประทานอาหารกับภรรยา ฟงเพลง

และไปชมภาพยนตร แตไมผูกพันกับสิ่งใดเปนพิเศษ  

私は半三郎の家族生活は平々凡々を極めていると言った。実際そ

の通りに違いない。彼はただ常子と一緒に飯を食ったり、蓄音機

をかけたり、活動写真を見に行ったり、――あらゆる北京中の会

社員を変わりのない生活を営んでいる。
35

ผมกลาวไปแลววาชีวิตครอบครัวของฮันซะบุโรชางนาเบื่อถึงขีดสุด ใน

ความเปนจริงก็เเปนเชนน้ัน เขาเพียงแตกินขาวกับทซุเนะโกะ ฟงแผนเสียง 

หรือไปชมภาพยนตรดวยกัน -- ใชชีวิตไมตางจากพนักงานบริษัททั่วไปใน

กรุงปกกิ่ง

ลักษณะการดําเนินชีวิตของฮันซะบุโรน้ี ขงเยว (Kong Yue: 孔月) นักวิจัยวรรณคดีญ่ีปุน

ชาวจีน ไดวิเคราะหโดยใชเบื้องหลังดานประวัติศาสตรวา ชีวิตของฮันซะบุโรเปนชีวิตที่ถูก

ผลักดันโดยนโยบายการขยายอํานาจแหงชาติของประเทศญ่ีปุน กลาวคือ ญ่ีปุนพยายามขยาย

อํานาจของตนเขาไปในประเทศจีนโดยใชนโยบายดานเศรษฐกิจเปนเคร่ืองมือ บริษัทขนาดใหญ 

เชน มิทซุบิฌิ ขยายสาขาไปสูประเทศจีนตามการสนับสนุนของรัฐ พนักงานชาวญ่ีปุนจํานวนมาก

ถูกยายเขาไปประจําสาขาดังกลาวโดยที่ไมรูตัววาตนเองเปนเพียงเคร่ืองมือของรัฐในการทําให

นโยบายดังกลาวสัมฤทธิ์ผล36

นอกจากจะตกเปนเคร่ืองมือของรัฐโดยไมรูตัวแลว ฮันซะบุโรยังเปนปจเจกชนที่ไมมี

35
「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』、 p．200

36
孔月「芥川龍之介の「馬の脚」における帝国日本の発象―その寓意・諷刺をめぐって―」『文学研

究論集 第 22 号』（東京：筑波大学、2004）、ｐ.120-123
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อํานาจ ไมสามารถแสดงความคิดเห็นของตนเองเพื่อตานทานกระแสสังคมได ในผลงานเร่ือง 

“อุมะโนะอะฌิ” สื่อสิ่งพิมพ และความเห็นจากบุคคลสวนใหญ ไดกลายเปนกรอบความคิดและ

บรรทัดฐานในการตัดสินเร่ืองราวตางๆโดยไมจําเปนวาคําตัดสินดังกลาวจะต้ังอยูบนพื้นฐาน

ความจริงหรือไม เมื่อฮันซะบุโรเสียชีวิตอยางกะทันหัน สังคมไมไดวิพากษวิจารณการตายของ

เขามากนัก ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

いかにもあっけない死にかたである。しかし世間は幸いにも死に

かたには余り批判をしない。批判をするのは生きかただけである。

半三郎もそのために格別非難を招かずにすんだ。いや、非難どこ

ろではない。上役や同僚は未亡人常子にいずれも深い同情を表し

た。
37

ชางเปนการตายที่ชวนใหประหลาดใจ แตโชคดีที่สังคมไมนิยมออก

ความเห็นเกี่ยวกับการตายเทาใดนัก สังคมมักวิพากษวิจารณเฉพาะ

วิธีการใชชีวิตเทาน้ัน ดวยเหตุน้ีฮันซะบุโรจึงไมถูกตําหนิใดๆเปนพิเศษ ไม

สิ ไมมีเสียงตําหนิเลยดวยซ้ํา เจานายและเพื่อนรวมงานตางพากันเห็นอก

เห็นใจแมมายทซุเนะโกะ

แตเมื่อฮันซะบุโรฟนคืนชีพขึ้นมา ฮันซะบุโรกลับพยายามปกปดสภาพขามาของตัวเอง 

เน่ืองจากกลัววาภรรยาจะรับไมได และกลัวความแปลกแยกในสังคม ทั้งๆทีก่ารฟนคืนชีพของฮัน

ซะบุโรน้ันเปนขาวดังในสังคมอยูแลว ไมวาใครก็รูวาเขาผานประสบการณที่เกินความคาดหมาย 

และยากที่จะอธิบายดวยเหตุผลทางวิทยาศาสตร ถึงขั้นมีการจัดพิธีฟนคืนชีพขึ้นมา ผูวิจัยมองวา

สังคมคงยอมรับไดหากฮันซะบุโรจะฟนคืนชีพขึ้นมาดวยสภาพขามา เน่ืองจากการฟนคืนชีพเอง

เปนเร่ืองที่นาตกใจอยูแลว คงไมแปลกอะไรหากจะมีเร่ืองแปลกเกิดขึ้นตามมาอีก อยางไรก็ตาม 

การดําเนินชีวิตภายใตกรอบของสังคมมาตลอดสรางความอึดอัดใจใหฮันซะบุโรจนเขาไมสามารถ

เปดเผยสภาพที่แทจริงออกมาได ดังขอความที่ปรากฏตอไปน้ี

どうしても彼の脚だけは隠さなければならぬと決心した。和服を

廃したのもそのためである。長靴をはいたのもそのためである。

浴室の窓や戸じまりを厳重にし たのもそのためである。しかし彼

37
「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』、 p．200
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はそれでもなお絶えず不安を感じていた。また不安を感じたのも

無理ではなかったのに違いない。
38

ไมวาอยางไร (ฮันซะบุโร) ก็ตัดสินใจวาขาเทาน้ันที่เขาจะตองปกปด เขา

ยกเลิกการสวมเสื้อผาแบบญ่ีปุนดวยเหตุน้ี ตัดสินใจสวมรองเทาบูทก็

เพราะเหตุน้ี  ปดหนาตาง และประตูหองอาบนํ้าอยางแนนหนาก็เพราะ

สาเหตุน้ีเชนกัน อยางไรก็ตาม เขาก็ยังรูสึกกังวลใจอยูตลอดเวลา แตความ

กังวลใจของฮันซะบุโรก็คงไมใชเร่ืองที่เกินเลยไปนัก

จากขอความขางตน จะเห็นไดวาฮันซะบุโรตองเปลี่ยนรูปแบบการดําเนินชีวิตของตนเอง 

เพราะกังวลวาสังคมจะรับไมได ตองเปลี่ยนจากการสวมชุดแบบญ่ีปุนเปนกางเกงขายาวและรองเทา

บูทแบบสากล เน่ืองจากเขาไมสามารถถอดรองเทาเดินและน่ังบนเสื่อทะตะมิได รวมถึงตองใส

รองเทาบูทเพื่อปกปดขามาของตนเองตลอดเวลา อาจมองไดวาน่ีคือการนําเสนอภาพในเชิงเสียดสี

โดยใชสูทแบบตะวันตกปกปดความผิดปกติ ในขณะเดียวกัน คนรอบตัวของฮันซะบุโรก็ตอง

ยอมรับวาเขาฟนคืนชีพขึ้นมาโดยไมมีขอสงสัยอะไรไปมากกวาน้ัน ในเมื่อกระแสสวนใหญของ

สังคมหรือสื่อมวลชนใหความสนใจกับการฟนคืนชีพเทาน้ัน ไมมีการหาสาเหตุ หรือความ

เปลี่ยนแปลงของฮันซะบุโรหลังเหตุการณ การจัดงานเลี้ยงตอนรับการฟนคืนชีพของฮันซะบุโรก็ดู

เหมือนจะเปนไปโดยอัตโนมัติ ไมมีใครตองการรูขอเท็จจริง ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

こう言う半三郎の復活の評判になったのは勿論である。「順天時

報」はそのために大きい彼の写真を出したり、三段抜きの記事を

掲げたりした。何でもこの記事に従えば、喪服を着た常子はふだ

んよりも一層にこにこしていたそうである。ある上役や同僚は無

駄になった香典を会費に復活祝賀会を開いたそうである。39

แนนอนวาการฟนคืนชีพของฮันซะบุโรกลายเปนกระแสวิพากษวิจารณใน

สังคม หนังสือ “จุนเต็นจิโฮ” ลงภาพถายขนาดใหญของฮันซะบุโรพรอม

บทความเต็มหนากระดาษ ขาวรายงานวาทซุเนะโกะซึ่งสวมชุดไวทุกขมีสี

หนายิ้มแยมยิ่งกวาปกติ เจานายและเพื่อนรวมงานของเขาบางคนนําเงิน

38
「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』、p．200

39
Ibid
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ทําบุญงานศพไปจัดงานเลี้ยงตอนรับการฟนคืนชีพแทน

ในตอนทาย ฮันซะบุโรหายสาบสูญไป หลังจากขามาของเขาเร่ิมมีอาการผิดปกติ ขามา

เร่ิมเคลื่อนไหวเองและอยูนอกเหนือการควบคุมของฮันซะบุโร คนรอบตัวรวมถึงภรรยาของเขา 

พยายามตีความวาเขาเกิดอาการวิกลจริตแทนที่จะยอมรับความจริงวาเปนเพราะขามา เน่ืองจากการ

ตีความวาเขาวิกลจริตน้ันเปนเร่ืองที่ทําความเขาใจไดงายกวา และไมหลุดไปจากกรอบของเหตุผลที่

สังคมเชื่อถือ ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

半三郎の失踪も彼の復活と同じように評判になったのは勿論であ

る。しかし常子、マネエジャア、同僚、山井博士、「順天時報」の

主筆等はいずれも彼の失踪を発狂のためと解釈した。もっとも発

狂のためと解釈するのは馬の脚のためと解釈するのよりも容易だ

ったのに違いない。
40

แนนอนวาการหายตัวไปของฮันซะบุโรกลายเปนกระแสวิพากษวิจารณใน

สังคมเชนเดียวกับเร่ืองการฟนคืนชีพของเขา แตคนอ่ืนๆ ทั้งทซุเนะโกะ 

ผูจัดการ เพื่อนรวมงาน ดอกเตอรยะมะอิ และผูเขียนวารสาร “จุนเต็นจิโฮ” 

เชื่อวาเขาหายตัวไปเน่ืองจากเกิดอาการวิกลจริต แนนอนวาการตีความวา

เขาเกิดอาการวิกลจริตยอมงายกวาการตีความวาเร่ืองเกิดขึ้นเพราะขามา

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวาคนสวนใหญในสังคมไมวาจะเปนคนใกลชิดของฮันซะบุ

โรหรือสื่อมวลชน พยายามตีความเร่ืองราวของเขาใหเปนไปตามเหตุผลที่สังคมสวนใหญยอมรับได 

ไมมีการต้ังคําถามถึงความผิดปกติ เน่ืองจากการทําเชนน้ัน จะยิ่งทําใหบุคคลผูน้ันหลุดออกจาก

กรอบหรือบรรทัดฐานของสังคมไปดวย แมแตภรรยาของเขาซึ่งไดเห็นเร่ืองราวอยางใกลชิดและ

รูสึกสงสัยในความผิดปกติของฮันซะบุโรอยูหลายคร้ังก็ยังไมกลาตีความเปนอยางอ่ืน

ปจเจกชนตามกรอบของสังคมสอดคลองกับแนวความคิดเร่ือง “พลเมือง” ซึ่งเกิดขึ้นพรอม

กับระบบรัฐชาติ ธีรยุทธ บุญมี อธิบายถึงความสัมพันธระหวาง “พลเมือง” และระบบ “รัฐชาติ” ไว

40
 「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』、p．200
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ดังน้ี ความเปนพลเมือง (citizenship) เปนรางวัลที่ประชาชนไดรับจากความรวมมือกับรัฐชาติ 

แตรัฐชาติก็ไดผลประโยชนตอบแทนจากความเปนพลเมืองมากมายหลายประการดวยกัน ที่สําคัญ

ที่สุดก็คือการสรางความชอบธรรมใหรัฐ รวมทั้งการสรางความเปนเอกภาพ ความเปนหน่ึงเดียว 

(homogeneity) ใหกับรัฐ41

หากวิเคราะหแนวคิดของธีรยุทธ บุญมีกับเน้ือเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ฮันซะบุโรในฐานะ

พลเมืองไดรับสวัสดิการขั้นพื้นฐานที่ดีเยี่ยมจากรัฐบาลญ่ีปุน เชน ระบบการศึกษา และหนาที่การ

งาน ในขณะเดียวกันรัฐก็ไดผลประโยชนจากฮันซะบุโรในฐานะที่เขาเปนหนวยในการขับเคลื่อน

เศรษฐกิจของประเทศใหเติบโตตอไป

ในขณะที่ฮันซะบุโรจากเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” แสดงตัวอยางของมนุษยเงินเดือนซึ่งถือเปน 

“หนวย” หน่ึงในสังคม อะกุตะงะวะไดแสดงความเห็นผานตัวละคร “ผม” ในเร่ือง อันชูมนโด

เกี่ยวกับบทบาทของอาชีพที่ดูเหมือนจะไมมีกฎเกณฑใดๆอยางศิลปนเอาไวดังน้ี

僕は詩人だ。芸術家だ。けれども又会社の一分子だ。

ผมเปนกวี เปนศิลปน แตผมก็ยังเปนหนวยหน่ึงของสังคม

จากขอความขางตน สามารถตีความไดหลากหลาย หากมองแตรูปประโยค อาจหมายความ

วา แม “ผม” จะเปนกวีหรือศิลปนซึ่งอาจไมใชอาชีพที่ไดรับความนิยมมากนักในสังคม แต “ผม” ก็

เปนสวนหน่ึงในสังคม เปนพลเมืองคนหน่ึงเชนเดียวกับคนอ่ืน แตเมื่อมองจากทัศนคติโดยรวม

ของอะกุตะงะวะที่มักจะเสียดสีสังคมและบรรยากาศโดยรวมของเร่ือง “อันชูมนโด” ที่มีลักษณะ

ประชดประชัน และนํ้าเสียงคอนขางออกมาในแงลบ พรอมทั้งอางอิงแนวคิดเกี่ยวกับปจเจกชนที่ไม

อาจตานทานกระแสสังคมดังที่ปรากฏในเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ผูวิจัยจึงเลือกตีความประโยคขางตน

ในเชิงเสียดสี โดยนาจะตีความไดวา แม “ผม” จะเปนศิลปน แตก็ยังเปนหนวยของสังคมซึ่งหนีไม

พนกรอบบังคับตามมาตรฐานของสังคมอยูดี 

การบรรยายตัวละครของอะกุตะงะวะมีลักษณะซับซอนมากขึ้นในผลงานเร่ือง “คัปปะ”

ตัวละคร “ผม” ในเร่ืองคัปปะไมมีชื่อ และในบทนําของเร่ืองแสดงใหเห็นวา “ผม” เปนเพียงคนไข

หมายเลข 23 ในโรงพยาบาลจิตเวชแหงหน่ึง ดังขอความตอไปน้ี

これは或精神病院の患者、――第二十三号が誰にでもしやべる話であ

る。彼はもう三十を越してゐるであらう。が、一見した所は如何にも

41
ธีรยุทธ บุญมี.ชาตินิยมและหลังชาตินิยม, หนา 166
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若々しい狂人である。42

น่ีคือเร่ืองราวของผูปวยในโรงพยาบาลจิตเวชแหงหน่ึง – เร่ืองที่เลาโดยผูปวย

หมายเลข 23 เขาคงจะอายุเกินสามสิบปแลว แตดูเผินๆคลายจะเปนผูวิกลจริต

ที่เยาววัยกวาน้ัน

เมื่อเปรียบเทียบกับฮันซะบุโรในเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ตัวละคร “ผม” ในเร่ืองคัปปะเปน

ตัวละครที่อยูนอกเหนือบรรทัดฐานของสังคม ตอนทายของเร่ืองบรรยายเอาไววา “ผม” ทําบางอยาง

ผิดพลาด สงผลใหตองเขามาอยูในโรงพยาบาลจิตเวช ดังขอความตอไปน้ี

しかし河童の国から帰つて来た後、丁度一年ほどたつた時、僕は或事

業の失敗した為に…………

（Ｓ博士は彼がかう言つた時、「その話はおよしなさい」と注意をした。

何でも博士の話によれば、彼はこの話をする度に看護人の手にも了へ

ない位、乱暴になるとか云ふことである。）

แตทวา เมื่อกลับมาจากดินแดนคัปปะไดประมาณหน่ึงป ผมกลับทําอะไร

บางอยางลมเหลว.....

(เมื่อเขาเลาถึงตรงน้ี ดร.S เตือนวา “เร่ืองน้ันพอเถอะ”)

จากคําบอกเลาของดร. S ทกุคร้ังที่เขาเลาเร่ืองน้ี เขาจะอาละวาดจนพยาบาลก็

เอาไมอยู43

จากขอความขางตน ผูวิจัยวิเคราะหวาการกระทําที่ลมเหลวของตัวละคร “ผม” ทําใหเขา

หลุดออกนอกบรรทัดฐานของสังคม และถูกนําสงเขาโรงพยาบาลจิตเวช ซึ่งเปรียบเสมือนสถานที่

กักกันบุคคลที่กลายเปน “คนนอก” ในสังคม 

ตัวอยางจากเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” “คัปปะ” และ “อันชูมนโด” แสดงใหเห็นวาตัวละครถือ

เปนสวนหน่ึงของสังคม ทุกคนมีความเทาเทียมกัน และไดรับสวัสดิการขั้นพื้นฐานจากรัฐโดยเทา

เทียม ทั้งการศึกษา และหนาที่การงานซึ่งลักษณะดังกลาวเปนผลมาจากการปฏิรูปกฏหมายตามแบบ

ประเทศตะวันตก เชน การปฏิวัติดานการศึกษา และระบบสวัสดิการ แมวา “พลเมือง” จะไดรับ

42
「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』、p．200

43
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、p．369
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ความสะดวกสบาย แตในขณะเดียวกันก็ไมสามารถดําเนินชีวิตนอกกรอบของสังคมได และหาก

หลุดออกจากบรรทัดฐานที่สังคมกําหนดไว “พลเมือง” จะตองออกจากสังคมหรือถูกลงโทษใน

รูปแบบใดรูปแบบหน่ึง 

3.บทวิเคราะหลักษณะการใชคําเรียกสมาชิกในสังคม (ญี่ปุน)

นอกเหนือจากลักษณะการบรรยาย บุคลิก และพฤติกรรมของตัวละครในเร่ือง ลักษณะการ

เรียกสมาชิกในสังคมก็เปนอีกหน่ึงปจจัยที่สะทอนแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ ยกตัวอยางเชน ในยุคกอน

สมัยใหม นิยมเรียกมนุษยที่ต้ังถิ่นฐานอยูบนพื้นที่ใดพื้นที่หน่ึงวา “ผูอยูอาศัย” ตอมา เมื่อเขาสูยุคที่

เกิดการสถาปนารัฐชาติขึ้นในพื้นที่หลายแหงทั่วโลก รัฐชาติแตละแหงจึงนิยมเรียกสมาชิกของตน

วา “พลเมือง” หรือ “ประชากร” ในหัวขอน้ี ผูวิจัยไดสังเกตลักษณะการใชคําเรียกสมาชิกในสังคม

ซึ่งถูกนํามาใชในผลงานแตละเร่ือง และนําขอมูลมาเปรียบเทียบไวในรูปแบบตารางเพื่อเปรียบเทียบ

นัยยะสําคัญของการเรียกชื่อสมาชิกในสังคมรูปแบบตางๆในภาษาญ่ีปุนที่ปรากฎในผลงานของอะกุ

ตะงะวะ จากน้ันจึงอธิบายความหมายและนัยยะของคําแตละคําตอไป

การศึกษาลักษณะการใชคําเรียกสมาชิกในสังคมญ่ีปุนในผลงานของอะกุตะงะวะสามารถ

นํามาสรุปเปนรูปแบบตารางไดดังน้ี

ตารางท่ี 3: ตารางแสดงลักษณะการใชคําเรียกสมากชิกในสังคมญ่ีปุน

ผลงาน จูมิน *

住民

เคิยวมิน**

臣民

โคะกุมิน
国民

จินมิน**

人民

นิฮนจิน
日本人

(ชาวตางชาติ)
～人

“ทะอิกะอิโสะกุ” ○ ○

“เม็นสุระโสะอิริ” ○ ○

“อะงุนิโนะคะมิ” ○

*
เนื่องจากเปนบทวิเคราะหการใชคํา ผูวิจัยจึงขอคงภาษาญ่ีปุนไวในตาราง และจะระบุคําแปลภาษาไทยพรอมคําอธิบายไวใน

หัวขอยอยทายตารางตอไป
**

ในผลงานของอะกุตะงะวะภายใตขอบเขตงานวิจัยชิ้นนี้ไมพบการใชคําวา “เคิยวมิน” และ “จินมิน” แตทั้งสองคําเปนคํา

เรียกสมาชิกในสังคมที่ถกูนํามาใชจริงในประวัติศาสตรญ่ีปุน ผูวิจัยจึงขอหยิบยกคําทั้งสองขึ้นมาเปรียบเทียบกับคําอ่ืนๆ เพ่ือใหเขาใจ

นัยยะและลักษณะการใชคําไดชัดเจนมากขึ้น
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ผลงาน จูมิน เคิยวมิน โคะกุมิน จินมิน** นิฮนจิน (ชาวตางชาติ)

“ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” ○

“ฟุฌิงินะฌิมะ” ○

“อุมะโนะอะฌิ” ○ ○

“คัปปะ” ○

3.1 จูมิน (Juumin: 住民) หรือผูอยูอาศัย

คําวา “จูมิน” แปลวาผูอยูอาศัย ตรงกับภาษาอังกฤษวา Inhabitant หมายถึงบุคคลที่อาศยัอยู

ในสถานที่ดังกลาวโดยไมมีนัยยะของการปกครองหรือการครอบครองอํานาจเหนือดินแดน 

เพียงแตเปนผูที่มีถิ่นฐานหรือประกอบอาชีพอยูในชุมชนเทาน้ัน อาจกลาวไดวาการเรียกสมาชิกของ

ชุมชนโดยใชคําวา “จูมิน” หรือ “ผูอยูอาศัย” ไดแสดงถึงสภาพชุมชนกอนสมัยใหม ไมมีการเนนถึง

สิทธิ เสรีภาพ หรือหนาที่ของสมาชิกดังกลาว

ตอมาเมื่อเขาสูชวงยุคปลายเมจิ ชวงปเมจิที่ 20 (ปค.ศ. 1887) จนถึงเหตุการณสงครามญ่ีปุน

รัสเซีย ซึ่งเปนชวงเวลาแหงการสถาปนารัฐชาติและการเตรียมระบบทางการเมือง การศาล และ

การศึกษา ชัยชนะจากสงครามญ่ีปุน-จีนและการปฏิวัติอุตสาหกรรมสงผลใหญ่ีปุนกลายเปนหน่ึงใน

ประเทศลาอาณานิคม พรอมกอใหเกิดวัฒนธรรมแบบเมจิ หรือ “เมจิบุงกะ” (Meijibunka: 明治文

化) การเรียกชื่อสมาชิกในสังคมจึงเปลี่ยนจากคําวา “จูมิน” มาใชคําวาเคิยวมิน (Kyomin: 臣民) ซึ่ง

แปลวาประชาราษฎร หรือโคะกุมิน (Kokumin: 国民) ซึ่งแปลวาพลเมือง

การใชคําวา “จูมิน” ปรากฏในเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” สะทอนใหเห็นภาพสังคม

เกษตรกรรมที่เรียบงาย จะเห็นไดวา ในเร่ืองยังไมมีรายละเอียดเกี่ยวกับกฎเกณฑของสังคมหรือ

ระบบการปกครองใดๆมากนัก มีเพียงการดําเนินชีวิตดวยระบบเกษตรกรรมและคาขายกับชุมชน

ละแวกใกลเคียง ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

「サッサンラップ島の住民は大部分野菜を作るのです。男も女も野菜

を作るのです。」 

「そんなに需要があるのでしょうか？」 

「近海の島へ売れるのです。」
44

“ชาวบานสวนใหญในเกาะซัสซันรัปปุทําเกษตรกรรม ทั้งชายและหญิงตางก็มี

44
「不思議な島」『芥川龍之介全集 第六巻』、 p．270
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อาชีพปลูกผัก”

“มีความตองการมากขนาดน้ันเลยหรือ”

“เพราะวาเอาไปขายใหเกาะตางๆในละแวกใกลเคียงไดนะ”

จากตัวอยางขางตน จะเห็นการใชคําวา “จูมิน” เรียกสมาชิกในเกาะซัซซันรัปปุ ซึ่งมี

ลักษณะเปนชุมชนเกษตรกรรมและเปนสังคมที่เรียบงาย ตรงกับลักษณะของสังคมในยุคกอน

สมัยใหม ซึ่งยังไมมีการสถาปนารัฐชาติ หรือแบงแยกพรมแดนและอํานาจอธิปไตยกันอยาง

ชัดเจน

3.2 เคิยวมิน (Kyomin: 臣民) หรือประชาราษฎร

คําวา “เคิยวมิน” หมายถึงประชาราษฎรหรือราษฎรภายใตพระบรมโพธิสมภารของระบบ

จักรพรรดิ เปนคําเรียกที่แสดงภาพลักษณของผูคน ในสังคมภายใตอํานาจการปกครองในสมัย

รัฐบาลเมจิ และถูกนํามาใชอยางแพรหลายมากขึ้น เมื่อจักรพรรดิไดรับอํานาจสูงสุดหลังชนะ

สงครามโลกคร้ังที่ 1 ในรัฐธรรมนูญของประเทศญ่ีปุนยุคหลังสงครามเลือกใชคําวา “เคิยวมิน” เพื่อ

เรียกพลเมือง 45

อน่ึง ในผลงานของอะกุตะงะวะที่ยกขึ้นมาทําวิจัยในคร้ังน้ีไมปรากฏการใชคําวา 

“เคิยวมิน” แตอยางใด แตผูวิจัยไดหยิบยกคําน้ีขึ้นมาเปรียบเทียบเพื่อใหเห็นความแตกตางและนัยยะ

ของคําอ่ืนๆที่คลายคลึงกันใหชัดเจนมากขึ้น

3.3 โคะกุมิน (Kokumin: 国民) หรือพลเมือง

คําวา “โคะกุมิน” ตรงกับภาษาอังกฤษวา Nation หรือในภาษาไทยวาพลเมือง เนนการ

เปรียบเทียบกับผูที่ไมใชพลเมือง กลาวคือเปนคําที่เนนความเปนพวกพองภายใตรัฐของตนเองมาก

ขึ้น การเรียกสมาชิกในสังคมโดยใชคําวา “โคะกุมิน” ไดรับความนิยมในยุคที่ผูคนเร่ิมเชื่อใน

ระบอบรัฐชาติ ในขณะที่คําวา “เคิยวมิน” ถูกนําไปใชในเอกสารทางราชการหรือรัฐธรรมนูญ คําวา 

“โคะกุมิน” ไดรับความนิยมในแวดวงสื่อมวลชน การปลุกระดมพลังของคนรุนใหมผานทาง

นิตยสารหรือหนังสือพิมพเพื่อตอกย้ํากระแสประชาธิปไตย

สําหรับงานของอะกุตะงะวะ ผูวิจัยพบการใชคําน้ีในผลงานเร่ือง “เม็นซุระโสะอิริ” ดัง

ขอความที่ปรากฏดังตอไปน้ี

45
佐藤弘夫（編）「第 2章 臣民と国民」『概説 日本思想史』、ｐ.238
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「殊にゾイリア国民が、早速これを税関に据えつけたという事は、最

も賢明な処置だと思いますよ。」46

“โดยเฉพาะวิธีการที่พลเมืองโสะอิริอะนําเคร่ืองมือน้ีไปติดต้ังไวที่ดานศุลกากร

อยางรวดเร็ว ถือเปนการจัดการที่ฉลาดหลักแหลมทีเดียว”

ขอความขางตนปรากฏในฉากที่ตัวละคร “ผม” และชายชราชาวอังกฤษซึ่งไดพบกันบนเรือ

พูดคุยถึงระบบในสาธารณรัฐโสะอิริอะ จะเห็นไดวา ประเทศโสะอิริอะที่ปรากฏในเร่ืองเปน

ประเทศที่มีระบบกฎหมายคอนขางชัดเจน มีการแบงแยกกฏหมายสําหรับคนในประเทศและคน

ตางชาติ โดยจะใชเคร่ืองมือที่เรียกวา “เม็นซุระโสะอิริ” วัดคุณภาพงานศิลปะที่มาจากตางประเทศ

เทาน้ันเพื่อคัดกรองงานที่มีคุณภาพกอนนําเขาประเทศ แตไมใชวัดผลงานของประเทศตนเอง 

3.4 จินมิน (Jinmin:人民) หรือประชาชน

คําวา “จินมิน” หรือ People ในภาษาอังกฤษหมายถึง “ประชาชน” กฎหมายในยุคหลังนิยมใช

คําน้ีมากกวาคําวา “เคิยวมิน” และ “โคะกุมิน” เน่ืองจากไดรับอิทธิพลจากปรัชญาการเมืองของ

ตะวันตกที่เชื่อวา “รัฐบาลตองมาจากประชาชน” การเลือกใชคําวา “จินมิน” ตามแบบคําวา 

people ของตะวันตกน้ีเปนการลดความรุนแรงของความรูสึกชาตินิยมในยุคที่กระแสชาตินิยมเร่ิม

กลายเปนความรุนแรง เน่ืองจากคําดังกลาว เปนคําที่มีความหมายเปนกลาง และหางไกลจาก

ภาพลักษณของกรอบอํานาจในสังคม

ผลงานของอะกุตะงะวะในขอบเขตงานวิจัยชิ้นน้ีไมปรากฎการใชคําวา “จินมิน”

3.5 นิฮนจิน (Nihonjin: 日本人) หรือชาวญ่ีปุน

คําวา “นิฮงจิน” ซึ่งแปลวา “คนญ่ีปุน” ไดสรางภาพลักษณใหมของคนญ่ีปุนหลังยุค

สงครามโลกคร้ังที่ 1 เปนคําที่ถูกสรางขึ้นมาเพื่อขจัดความสับสนระหวางคําวา “เคิยวมิน” และ 

“โคะกุมิน” 

นักวิจัยในสาขารัฐศาสตรเห็นวาประเทศญ่ีปุนเร่ิมกลายเปนรัฐชาติอยางเปนทางการในชวง

สงครามจีน-ญ่ีปุนซึ่งเกิดขึ้นหลังป 1990 เปนตนไป นับต้ังแตประชาชนทุกระดับเร่ิมตระหนักถึง

ความเปน “พลเมือง” ของตนเอง สงครามไดทําลายภาพความสับสนระหวางคําวา “เคิยวมิน” และ 

“โคะกุมิน”  เกิดเปนภาพลักษณใหมซึ่งใชคําเรียกรวมสมาชิกในรัฐชาติวา “นิฮงจิน” เหตุการณ

46
「MENSURA ZOILI」『芥川龍之介全集 第一巻』、p．296
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ดังกลาวเกิดขึ้นจากปจจัยสองประการหลักไดแก การเปลี่ยนแปลงรูปแบบหนังสือเรียน และอํานาจ

ของการปกครองสวนภูมิภาคในยุคที่สื่อ (หนังสือพิมพ) เร่ิมมีบทบาท

ผลงานที่ปรากฏการใชคําน้ีมักนําเสนอภาพของคนญ่ีปุนซึ่งมีปฏิสัมพันธหรือความเกี่ยวของกับ

คนตางชาติ ไดแกเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” “อุมะโนะอะฌิ” และ “คัปปะ” ดังที่ยกตัวอยางและ

วิเคราะหไวในหัวขอที่ 1 อัตลักษณของตัวละคร

3.6 ชาวตางชาติ (～Jin: ～人)

คําวาชาวตางชาติในที่น้ีหมายถึงการเรียกบุคคลอ่ืนโดยระบุเชื้อชาติไวดานหนา ตรงกับคํา

ในภาษาไทยวา “ชาว...” เชน ชาวจีน ชาวอังกฤษ ชาวอินเดีย เปนตน พบคําลักษณะน้ีในผลงานเร่ือง 

“ทะอิกะอิโสะกุ” “เม็นสุระโสะอิริ” “อะกุนิโนะคะมิ” “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” และ “อุ

มะโนะอะฌิ” วิธีการเรียกแบบน้ีไดรับความนิยมมากขึ้นพรอมกับการตระหนักในตนเองของชาว

ญ่ีปุน กลาวคือ เปนวิธีการเรียกที่เกิดขึ้นมาพรอมกับคําวา “นิฮนจิน” กอนหนาน้ัน การเรียกบุคคล

ตางถิ่นมักปรากฎออกมาในรูปแบบของคําอธิบาย เชน บุคคลที่มาจากดินแดนทางทิศเหนือ บุคคล

ที่มาจากประเทศจีน เปนตน แตเมื่อมีการสถาปนารัฐชาติและแตละชุมชนไดกําหนดชื่อเรียก

ประเทศของตนเปนที่แนนอน คําวา “ชาว...” หรือ “...จิน” ในภาษาญ่ีปุนจึงไดรับความนิยมมากขึ้น 

จากการวิเคราะหลักษณะการเรียกสมาชิกในสังคมญ่ีปุนที่ปรากฎในผลงานของอะกุตะงะ

วะจะเห็นไดวาการเรียกสมาชิกในสังคมน้ันสอดคลองกับฉากของเร่ือง กลาวคือ อะกุตะงะวะใชคํา

เรียกสมาชิกแบบด้ังเดิมกับสภาพสังคมแบบยุคกอนสมัยใหม และใชคําเรียกที่สอดคลองกับแนวคิด

เร่ืองรัฐชาติกับฉากที่มีลักษณะเปนสังคมยุคใหมมากขึ้น 

4. บทสรุป

ในบทน้ี ผูวิจัยไดวิเคราะหแนวคิดเร่ืองรัฐชาติที่ปรากฎในผลงานของอะกุตะงะวะ ริว

โนะซุเกะโดยวิเคราะหปจจัยเร่ืองพลเมืองจากลักษณะและพฤติกรรมของตัวละครที่ปรากฎในเน้ือ

เร่ือง จะเห็นไดวาการบรรยายลักษณะตัวละครในผลงานของอะกุตะงะวะหลายเร่ืองเนนการ

บรรยายโดยใชอัตลักษณทางชาติพันธุมากกวาลักษณะทางกายภาพ อีกทั้งยังแสดงภาพพลเมืองใน

ฐานะที่เปนสวนหน่ึงของรัฐชาติ ตองดําเนินชีวิตตามกรอบที่รัฐกําหนดไวไมวาจะรูตัวหรือไมรูตัว

ก็ตาม

ในแงของการใชคําเรียกสมาชิกในสังคม จะเห็นไดวาอะกุตะงะวะเลือกใชคําที่สอดคลอง

กับลักษณะสังคมที่ปรากฎในเร่ือง เชน ใชคําวาจูมิน (ผูอยูอาศัย) กับสภาพสังคมแบบยุคกอน

สมัยใหม และคําวา “พลเมือง” (โคะกุมิน) กับสภาพสังคมที่มีลักษณะเปนรัฐชาติอยางชัดเจน เปน



67

ตน 

กลาวโดยสรุป การเนนย้ําเร่ืองอัตลักษณทางชาติพันธุและการเปลี่ยนแปลงคําเรียกสมาชิก

ในสังคมเปนผลสืบเน่ืองมาจากการปฏิรูปประเทศสูสมัยใหมใหเทียบเทาระบบรัฐชาติซึ่งถือกําเนิด

ขึ้นในทวีปยุโรปกอนเผยแพรอิทธิพลสูทวีปเอเชียและทั่วโลก

อยางไรก็ตาม ปจจัยเร่ืองพลเมืองเปนเพียงสวนหน่ึงใน 3 ปจจัยของแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ ซึ่ง

ผูวิจัยจะขอวิเคราะหปจจัยที่เหลืออันไดแก พรมแดน และอํานาจอธิปไตยในบทตอๆไป
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บทท่ี 4

แนวคิดเร่ืองรัฐชาติท่ีปรากฏในฉาก : บทวิเคราะหปจจัยเร่ืองพรมแดน

จากปจจัย 3 ประการของ “รัฐชาติ” อันไดแก พลเมือง พรมแดน และอํานาจอธิปไตย ใน

บทน้ีผูวิจัยจะขอกลาวถึงปจจัยดานพรมแดนที่สะทอนอยูในผลงานของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

ตอเน่ืองจากการวิเคราะหปจจัยเร่ืองพลเมืองในบทที่ผานมา โดยใชการวิเคราะหลักษณะของ “ฉาก”

หรือ “สถานที่” ที่ปรากฎในเน้ือเร่ือง ผูวิจัยจะเนนการวิเคราะห “ฉาก” หรือ “สถานที่” ขนาดใหญที่

มีลักษณะเปนชุมชน ดินแดน หรือประเทศ และขอละรายละเอียดของฉากปลีกยอย เชน บาน ปา 

หรือชวงเวลาที่เกิดเหตุการณ (การวิเคราะหฉากเชิงเวลา) ซึ่งไมเกี่ยวของกับเร่ืองพรมแดน

หากมองอยางผิวเผิน ปจจัยเร่ือง “พรมแดน” หรือพื้นที่ในการอยูอาศัยเปนปจจัยที่เกิดขึ้น

พรอมกับการต้ังถิ่นฐานของมนุษย เมื่อเกิดการรวมกลุม ชุมชนดังกลาวจะจับจองพื้นที่เพื่อใชเปนที่

อยูอาศัยและประกอบอาชีพ ซึ่งสวนใหญคืออาชีพเกษตรกรรม แตการสถาปนารัฐชาติอยางเปน

ทางการสงผลใหแตละชุมชนตองกําหนดขอบเขตของพื้นที่สําหรับครอบครองใหชัดเจนเพื่อไมให

พื้นที่ของตนซอนทับกับพื้นที่ของผูอ่ืน และสามารถใชอํานาจอธิปไตยของตนในการปกครองพื้นที่

ดังกลาวไดอยางถูกตอง อาจกลาวไดวา พรมแดนที่ถูกกําหนดอยางชัดเจนเปนปจจัยพื้นฐานในการ

ปองกันการรุกรานจากอํานาจของบุคคลที่ไมใชพลเมืองของตน 

สุรินทร พิศสุวรรณแสดงความคิดเห็นเร่ืองรัฐชาติและพรมแดนเอาไววา คําวา “รัฐชาติ”

และ “พรมแดน” น้ันมาพรอมๆกับลัทธิอาณานิคม พรอมกันน้ีคําวารัฐชาติและพรมแดนก็มีแนวคิด

อีกเร่ืองหน่ึงคือ “ชาตินิยม” (ยอ) เมื่อมีแนวคิดเร่ือง “รัฐชาติ” ก็ตองพูดถึง “พรมแดน” เร่ืองอํานาจ

อธิปไตย เร่ืองนานฟา เร่ืองนานนํ้า และเร่ืองอํานาจรัฐ 47  กลาวคือ แนวคิดเร่ืองพรมแดนเกิดขึ้น

พรอมกับแนวคิดเร่ืองการลาอาณานิคม เน่ืองจากการลาอาณานิคมคือการลาพรมแดนของรัฐชาติอ่ืน 

และครอบครองอํานาจอธิปไตยบนพรมแดนดังกลาวน่ันเอง 

ในผลงานของอะกุตะงะวะเร่ืองที่ผูวิจัยหยิบยกขึ้นมาศึกษา จะพบการใชฉากหลากหลาย

รูปแบบ ผูวิจัยมองวาจุดรวมของฉากดังกลาวคือการระบุรายละเอียดเกี่ยวกับพื้นที่อยางชัดเจน 

เชน การใชประเทศใดประเทศหน่ึงเปนฉากของเร่ือง หรือการสรางพื้นที่เฉพาะขึ้นมาใหม อันที่จริง

แลว การสรางพื้นที่หรือโลกสมมุติขึ้นมาใหมน้ันถือเปนลักษณะเฉพาะประการหน่ึงในผลงาน

ของอะกุตะงะวะ โดยเฉพาะในงานยุคหลัง จนมีนักวิจัยจัดรวมประเภทงานเหลาน้ีวาเปน “ผลงาน

47
ชาญวิทย เกษตรศิริและกาญจนี ละอองศรี (เรียบเรียง). รัฐชาติ-พรมแดน ความขัดแยงและขอยุติบนเสนทางสันติภาพ

อาเซียน.  (สมุทรปราการ: มูลนิธิโตโยตาแหงประเทศไทย, 2553)หนา 8
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เกี่ยวกับดินแดนอ่ืน” หรือ “อิเซะกะอิโมะโนะ”（Isekaimono: 異世界もの） อน่ึง การวิเคราะห

เร่ืองพรมแดนในบทน้ีจะแบงเปน 3 หัวขอไดแก การกําหนดรัฐชาติใหกับฉากของเร่ือง การกําหนด

พื้นที่เฉพาะซึ่งมีพรมแดนแนนอน และ การสรางรัฐชาติขึ้นใหมภายในผลงาน

1. การกําหนดรัฐชาติใหกับฉากของเร่ือง

ในผลงานเร่ือง “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” “อะงุนิโนะคะมิ” “โทฌิฌุน” และ “อุ

มะโนะอะฌิ” อะกุตะงะวะระบุอยางชัดเจนวาเน้ือเร่ืองเกิดขึ้นที่ใดโดยใชชื่อประเทศหรือเมืองที่มีอยู

จริงในประวัติศาสตร สวนในเร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” อะกุตะงะวะพูดถึงความสัมพันธของประเทศ

โสะอิริอะกับประเทศอ่ืนๆที่มีอยูจริงในหนาประวัติศาสตรเชนกัน นอกจากน้ี ภาพลักษณของ

ประเทศที่นํามาใชเปนฉากของเร่ืองก็มีลักษณะตรงตามตามขอเท็จจริงที่ปรากฏในประวัติศาสตร 

หรือเปนไปตามภาพลักษณที่คนญ่ีปุนยุคน้ันมีตอประเทศดังกลาว

จากเร่ือง “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” อะกุตะงะวะกําหนดใหฉากของเร่ืองคือ “ทิเบต” ซึ่ง

ปจจุบันคือเขตการปกครองทิเบต ประเทศจีน และ “เมืองดารจีลิง” ซึ่งปจจุบันต้ังอยูในรัฐสิกขิม 

ประเทศอินเดีย แตในเน้ือเร่ือง สถานที่ทั้ง 2 เหงยังคงเปนสวนหน่ึงของประเทศจีนอยู สถานที่

ดังกลาวอยูหางไกลความคุนเคยของคนญ่ีปุน จึงมีภาพลักษณของเมืองแหงความลี้ลับ เปนไปไดที่

จะเกิดเร่ืองราวที่ผูอานไมคาดคิด เชน ระบบครอบครัวที่มีภรรยา 1 คนกับสามีอีก 4 คน ตัวละคร 

“ผม” (boku: 僕) บรรยายสถานภาพของตนเองลงในจดหมายถึง “เธอ” (kimi: 君) ไวดังน้ี

第一にはチベットに住んでいる。第二に僕は支那人になっている。第三に

僕は三人の夫と一人の妻を共有している。
48

ประการแรก ผมอาศัยอยูที่ทิเบต ประการที่สอง ผมกลายเปนคนจีนไปแลว 

และประการที่สาม ผมมีภรรยาคนเดียวกันกับสามีอีกสามคน

この前君へ手紙を出したのはダアヂリンに住んでいた頃である。
49


ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมเกี่ยวกับการแบงประเภทผลงานของอะกุตะงะวะ ริวโนะสุเกะไดในบทที ่1

48
「第四の夫から」『芥川龍之介全集 第六巻』、p．401

49
Ibid
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กอนหนาน้ี ตอนที่ผมสงจดหมายถึงคุณ ผมยังอาศัยอยูที่ดารจีลิง

แมวา “ทิเบต” และ “ดารจีลิง” จะไมใชดินแดนที่นําเสนอภาพของระบบ “รัฐชาติ” อยาง

ชัดเจน เน่ืองจากไมมีอํานาจอธิปไตยของตนเองอยางเด็ดขาด และถูกจัดวาเปนสวนหน่ึงของ

ประเทศจีนในขณะน้ัน แตการกําหนด “ชื่อ” อยางชัดเจนใหกับฉากของเร่ืองพรอมกับรายละเอียด

เร่ืองการโอนสัญชาติดังที่ไดกลาวไปในบทที่ 3 ไดสะทอนใหเห็นแนวคิดของการแบงแยกพรมแดน

ในโลกยุคใหมที่ตางจากการครอบครองพื้นที่เพียงเพื่อการอยูอาศัยในยุคกอนสมัยใหม กลาวคือ 

การครอบครองพรมแดนมีความสัมพันธกับปจจัยเร่ืองพลเมือง เมื่อมีการกําหนดพรมแดนภายใต

การปกครองของแตละรัฐชาติอยางชัดเจนแลว การครอบครองดินแดนไดกลายเปนสิทธิเฉพาะของ

พลเมืองภายในรัฐชาติแตละแหงเทาน้ัน

ในขณะที่ตัวอยางจากเร่ือง “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” ขางตนสะทอนใหเห็นความสําคัญ

ของพรมแดนในยุครัฐชาติที่ทําใหตัวละคร “ผม” ตองเปลี่ยนสัญชาติเพื่อแลกกับสิทธิในการ

ครอบครองดินแดนและอาศัยอยูภายในพรมแดนของรัฐชาติอ่ืน เร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” ไดนําเสนอ

ภาพของพรมแดนรัฐชาติในยุคโลกาภิวัฒน กลาวคือ แมจะมีการกําหนดพรมแดนของแตละ

ประเทศอยางชัดเจน แตพรมแดนไมไดมีอิทธิพลตอชาวตางชาติที่ตองการเขามาในประเทศน้ันๆ

อยางชัดเจนเทากับรัฐชาติยุคแรก ฉากของเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” คือ เมืองเซี่ยงไฮ ประเทศจีน 

ตามที่อะกุตะงะวะไดกลาวเอาไวอยางชัดเจนในประโยคเปดเร่ืองวา

支那の上海の或る町です。昼でも薄暗い或る家の二階に、人相の悪い

印度人の婆さんが一人、商人らしい一人の亜米利加人と何か頻りに話

し合っていました。
50

ณ ยานหน่ึงในเมืองเซี่ยงไฮ ประเทศจีน บนชั้นสองของบานหลังหน่ึงซึ่งมืด

สลัวแมแตเวลากลางวัน หญิงชราชาวอินเดียหนาตาขี้ร้ิวขี้เหรคนหน่ึงกําลัง

สนทนาอยูกับชาวอเมริกันที่ดูทาทางเหมือนพอคาอีกคนหน่ึง

จากขอความขางตน จะเห็นไดวาเมืองเซี่ยงไฮซึ่งเปนฉากของเร่ืองไดกลายเปนศูนยกลาง

การรวมตัวของคนหลากหลายเชื้อชาติทั้งชาวตะวันออกและชาวตะวันตก ซึ่งลักษณะดังกลาวตรง

กับขอเท็จจริงที่เกิดขึ้นกับเมืองเซี่ยงไฮในหนาประวัติศาสตร

50
「アグニの神」 『芥川龍之介全集 第四巻』、 p．357
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เซี่ยงไฮเปนเมืองทาทางตะวันออกของประเทศจีน เปนเมืองแหงความหลากหลายทาง

วัฒนธรรม เน่ืองจากเคยตกอยูภายใตการปกครองของสหราชอาณาจักรหลังสิ้นสุดสงครามฝนซึ่ง

เกิดขึ้นในปค.ศ.1840-1842 และเคยเปนยานที่พักอาศัยของชาวอเมริกันต้ังแตป ค.ศ.1848 เปนตนมา 

เรียกไดวาเปนที่อยูอาศัยสําหรับชาวตางชาติมากกวาเปนชุมชนของชาวจีน ดวยราคาที่ดินและคา

ครองชีพที่สูงกวาบริเวณอ่ืนๆ ชาวจีนที่อยูอาศัยในเซี่ยงไฮจึงมีแตพวกพอคาที่ดําเนินกิจการคาขาย

สินคาในชีวิตประจําวัน หรือเปนคนจีนที่อาศัยรวมกับคนตางชาติเทาน้ัน 

จาง อ้ีหัว (Zhang Yi Hua: 張 宜樺) นักวิจัยชาวจีน ไดวิเคราะหภาพลักษณของเซี่ยงไฮ

และความสมจริงในฐานะฉากของเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” เอาไววา หากเปนเซี่ยงไฮ รายละเอียด

ตางๆที่เกิดขึ้นในเร่ืองน้ี ทั้งการพบปะกันระหวางชาวอินเดียและชาวอเมริกัน การลักพาตัว

ทะเอะโกะ (หรือฮุยเหลียน) มาจากฮองกง และการพกปนของเอ็นโดจะไมใชเร่ืองแปลกประหลาด 

แตกลับชวยเสริมใหเน้ือเร่ืองดูสมจริงไดมากขึ้น51

ธีรยุทธ บุญมีกลาวถึงลักษณะประการหน่ึงของรัฐชาติสมัยใหมวา รัฐชาติสมัยใหมจะ

พยายามแยกชาติและรัฐออกจากการซอนทับของพรมแดน กลาวคือ คนในชาติหรือรัฐน้ันตองไม

รูสึกผูกพัน เปนเจาของดินแดนน้ันๆ จนเกินไป ทั้งน้ีเพราะยุคโลกที่กําลังจะมาถึงเรียกรองใหมีการ

ไหลขามพรมแดนของสินคา บริการ บุคลากร เงินทุน เทคโนโลยี ขอมูลขาวสาร วัฒนธรรมและ

อํานาจทางการเมือง52

แนวคิดดังกลาว สอดคลองกับการสรางเมืองเซี่ยงไฮในเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” ของ

อะกุตะงะวะ การไหลบาของชาวตางชาติเขามาในเมืองเซี่ยงไฮ สะทอนใหเห็นการไหลขาม

พรมแดนของผูคนในโลกยุคแหงการสื่อสาร แมตัวละครแตละตัวจะอยูในฐานะชาวตางชาติ แตอะ

กุตะงะวะไมไดนําเสนอใหตัวละครใดรูสึกผูกพันหรือตองการกลับสูมาตุภูมิของตนเองอยางชัดเจน

การใชฉากประเทศจีนปรากฎอีกคร้ังในผลงานเร่ือง “โทฌิฌุน” และ “อุมะโนะอะฌิ” ฉาก

ของผลงานทั้ง 2 เร่ืองมีรายละเอียดตรงตามภาพลักษณของเมืองน้ันๆในประวัติศาสตรเชนกัน

ในเร่ือง “โทฌิฌุน” เน้ือเร่ืองเกิดขึ้นใน “เมืองลั่วหยาง” (Luoyang: 洛陽) ประเทศจีน ดังที่

บรรยายไวในชวงตนของเร่ืองดังตอไปน้ี

唐の都洛陽の西の門の下に、ぼんやり空を仰いでいる、一人の

51
張 宜樺「芥川龍之介「アグニの神」論――〈神〉を超えた「運命の力」――」『三田國文 45』

（東京：慶応義塾大学文学部 国文学研究室、2007）、p.28-57

52
 ธีรยุทธ บุญมี. ชาตินิยมและหลังชาตินิยม, หนา 129-130



72

若者がありました。
53

ใตประตูเมืองทิศตะวันตกแหงเมืองลั่วหยาง เมืองหลวงแหงราชวงศถัง 

เด็กคนหน่ึงกําลังแหงนหนามองทองฟาอยางเหมอลอย

นอกจากการระบุชื่อสถานที่อยางชัดเจนในขอความขางตนแลว อะกุตะงะวะยังสราง

บรรยากาศของเมืองลั่วหยางในเร่ืองใหตรงกับขอเท็จจริงในประวัติศาสตร กลาวคือ มีความเปน

เมืองใหญและเปนศูนยกลางของผูคนจํานวนมาก แมจะเปนเมืองเกาโบราณ แตก็เปนแหลงกําเนิด

ของวัฒนธรรมด้ังเดิม 

洛陽の都に名を知られた才子や美人が多い中で、杜子春の家へ

来ないものは、一人もない位になってしまうのです。
54

ในบรรดานักปราญชและสาวงามผูมีชื่อเสียงจํานวนมากในเมืองลั่ว

หยาง ไมมีแมแตคนเดียวที่ไมไดมาเยือนบานของโทฌิฌุน

จากขอความขางตนจะเห็นไดวาเมืองลั่วหยางในเร่ือง “โทฌิฌุน” เปนศูนยรวมของผูคน

จํานวนมาก นักปราชญและสาวงามซึ่งถือเปนสัญลักษณของสมาชิกในเมืองใหญก็มารวมตัวกันอยู

ที่น่ี ตรงตามลักษณะของเมืองลั่วหยางในประวัติศาสตร นอกจากน้ี ในเร่ือง “โทฌิฌุน” ยังปรากฏ

สถานที่อีกแหง ไดแก ภูเขากะบิ (Gabisan: 峨眉山) ซึ่งเปนภูเขาสูงที่มีอยูจริงในมณฑลเสฉวน และ

เปนสถานที่อยูอาศัยของเทะทซุกันฌิ ชายชราผูเปนนักพรต ดังที่ปรากฎในขอความตอไปน้ี

いかにもおれは峨眉山に棲んでいる、鉄冠子という仙人だ。
55

อันที่จริงแลว เราเปนนักพรตชื่อเทะทซุคันฌิ อาศัยอยูที่ภูเขากะบิ

จากขอความขางตน จะเห็นไดวา อะกุตะงะวะนําเสนอภาพภูเขากะบิใหเปนสถานที่อยูของ

เหลานักพรต นําเสนอภาพความลี้ลับ และความศักด์ิสิทธิข์องภูเขา ซึ่งตรงกับลักษณะของภูเขากะบิ

53
「杜子春」 『芥川龍之介全集 第四巻』 （東京： 岩波書店、1977）、 p．450

54
「杜子春」 『芥川龍之介全集 第四巻』 （東京： 岩波書店、1977）、 p．461

55
Ibid、 p．473
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ที่มีอยูจริงในประเทศจีน

สวนฉากของ “อุมะโนะอะฌิ” คือกรุงปกกิ่งตามคําบรรยายในประโยคตนเร่ืองดานลางน้ี 

ตามที่ไดวิเคราะหไวในบทที่ 3 เกี่ยวกับพฤติกรรมของตัวละครวา ตัวละครหลัก ฮันซะบุโรถูกสงตัว

มาทํางานในตางประเทศตามคําสั่งของรัฐบาลญ่ีปุน กลาวคือ ในอีกนัยยะหน่ึง กรุงปกกิ่งคือสถานที่

ที่รัฐบาลญ่ีปุนต้ังใจแผขยายอํานาจทางเศรษฐกิจผานทางบริษัทขามชาติของประเทศญ่ีปุนซึ่ง

ตัวอยางที่ปรากฏในเร่ืองคือบริษัทมิทซุบิชิ

この話の主人公は忍野半三郎はと言う男である。生憎大した男

ではない。北京の三菱に勤めている三十前後の会社員である。56

ตัวละครเอกของเร่ืองน้ีคือชายหนุมชื่อโอะฌิโนะ ฮันซะบุโร นาเสียดาย

ที่เขาไมใชเจาชายผูสูงศักด์ื เขาเปนพนักงานบริษัทวัยสามสิบซึ่งทํางาน

อยูที่บริษัทมิทซุบิฌิในกรุงปกกิ่ง

ในเร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” นอกเหนือจากประเทศโสะอิริอะ ซึ่งเปนฉากสําคัญของเร่ืองแลว 

อะกุตะงะวะยังพูดถึงประเทศอ่ืนๆ ในฐานะที่เปนประเทศคูคา และในบรรดาประเทศตางๆที่อะกุตะ

งะวะหยิบยกขึ้นมา เชน ฝร่ังเศส เยอรมัน อิตาลี รวมถึงประเทศญ่ีปุน ลวนเปนประเทศที่ตอบรับ

แนวคิดเร่ืองรัฐชาติทั้งสิ้น

外国から輸入される書物や絵を、一々これにかけて見て、無価値な

物は、絶対に輸入を禁止するためです。この頃では、日本、英吉利、

独逸、墺太利、仏蘭西、露西亜、伊太利、西班牙、亜米利加、瑞典、

諾威などから来る作品が、皆、一度はかけられるそうです。どうも日

本の物は、あまり成績がよくないようですよ。我々のひいき眼では、

日本には相当な作家や画家がいそうに見えますがな。
57

พวกเขาจะลองชั่งหนังสือและภาพเขียนที่นําเขามาจากตางประเทศบน

เคร่ืองน้ี เพื่อกีดกันสินคาที่ไรคุณคา ในปจจุบัน ผลงานของประเทศ

ตางๆ ไมวาจะเปนญ่ีปุน อังกฤษ เยอรมัน ออสเตรีย ฝร่ังเศส รัสเซีย 

56
 「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』、 p．199

57
「MENSURA ZOILI」 『芥川龍之介全集 第一巻』、p．296 
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อิตาลี สเปน อเมริกา สวีเดน และนอรเวย ลวนถูกนํามาวัดคากับเคร่ือง

น้ีทั้งสิ้น ดูเหมือนวาสินคาของญ่ีปุนจะไดผลไมคอยดีเทาไหร ทั้งๆที่

มองจากสายตาของพวกเราแลว ที่ญ่ีปุนก็นาจะมีนักเขียนและจิตรกรที่

ดีเชนกัน

จากตัวอยางฉากในผลงานขางตน ไดแกเร่ือง “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” “อะงุนิโนะคะมิ”

“โทฌิฌุน” และ “อุมะโนะอะฌิ” ผูวิจัยพบวาฉากของแตละเร่ืองมีจุดรวมหลักๆ 2 ประการ ประการ

แรกคือฉากทั้งหมดเกิดขึ้นในทวีปเอเชีย ประการที่สองคือเปนพื้นที่ที่เกิดการปะทะระหวางบุคคล

ตางเชื้อชาติ

จุดรวมดังกลาวสะทอนภาพลักษณของโลกยุคใหมที่มีการเคลื่อนที่ยายถิ่นฐานทั่วโลกดวย

เหตุผลตางๆกัน เชน การงาน การแตงงาน หรือการทองเที่ยว และเปนการเคลื่อนยายถิ่นฐานขาม

ดินแดนระยะไกล เชน ชาวยุโรปเดินทางมาประเทศเในทวีปอเชีย แตการเคลื่อนที่ดังกลาวไมได

เปนไปอยางอิสระเหมือนเชนยุคอดีต เมื่อแตละรัฐชาติเร่ิมมีพรมแดน การยายถิ่นฐานเขาประเทศอ่ืน

จึงตองอาศัยปจจัยพิเศษ เชน การเปลี่ยนสัญชาติ หรือการยอมอยูอาศัยในฐานะ “คนตางชาติ” ซึ่ง

มักจะถูกลดบทบาทและสิทธบิางอยางใหดอยกวาพลเมือง 

ในขณะเดียวกัน ผูวิจัยมองวา การใชฉากของทวีปเอเชียไดสะทอนถึงแนวคิดในยุคลา

อาณานิคม ตัวละครชาวตะวันตกมักอยูในฐานะที่เหนือกวาชาวตะวันออกดวยกันเอง เชน เปนผู

อธิบายรายละเอียดใหตัวละครชาวตะวันออกรับรูดังที่ปรากฏในเร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” หรือเปน

พอคาซึ่งเปรียบเสมือนตัวแทนของโลกยุคลาอาณานิคมดังที่ปรากฏในเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” 

2. การกําหนดพ้ืนท่ีเฉพาะท่ีมีพรมแดนแนนอน

ลักษณะของการสรางฉากประเภทน้ีจะคลายกับการสรางโลกหรือพื้นที่ใหม แตไมมีการ

กําหนดชื่อของสถานที่น้ันอยางชัดเจน เน้ือเร่ืองจะเกิดขึ้นในพื้นที่หน่ึง ซึ่งสังกัดอยูภายใตพื้นที่

ขนาดใหญอีกทอดหน่ึง แมพื้นที่เฉพาะดังกลาวจะไมมีชื่อเรียกอยางเปนทางการ แตกลับมีการ

กําหนดพรมแดนที่ชัดเจน 

โลกวิญญาณจากเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” คือตัวอยางของการสรางฉากประเภทน้ี หลังจาก

ตัวละครฮันซะบุโรเสียชีวิตอยางกะทันหัน ฮันซะบุโรซึ่งเปนคนญ่ีปุนตองกาวเขาไปในโลกแหง

วิญญาณซึ่งมีพรมแดนชัดเจน และพบกับความแตกตางทางวัฒนธรรมระหวางตัวเขากับยมทูตชาว

จีน 
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事務室の窓かけは日の光の中にゆっくりと風に吹かれている。もっとも窓

の外は何も見えない。
58

สายลมพัดเอ่ือยกระทบมูลี่หองธุรการทามกลางแสงแดด มองไมเห็นสิ่งใด

ภายนอกหนาตาง

事務室のまん中の大机には白い大掛児
アタクワル

を着た支那人が二人、差し向か

いに帳簿を検らべている。一人はまだ二十前後であろう。もう一人はやや

黄ばみかけた、長い口髭をはやしている。そのうちに二十前後の支那人

は帳簿へペンを走らせながら、目を挙げずに彼へ話しかけた。
59

มีชายชาวจีนสวมเสื้อคลุมตัวยาวสีขาวอยูที่โตะตัวใหญกลางหองธุรการ

สองคน ทั้งสองหันหนาเขาหากัน และกําลังตรวจสอบอะไรบางอยางใน

สมุดบันทึก คนหน่ึงนาจะอยูในวัยราวยี่สิบ สวนอีกคนหน่ึงมีเครายาวออกสี

เหลือง ในตอนน้ันเอง ชาวจีนในวัยยี่สิบเขียนบางอยางลงในสมุดบันทึก

พลางเอยปากถามเขาโดยไมเงยหนาขึ้นมอง

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวาโลกแหงความตายที่ฮันซะบุโรไดพบเจอน้ันมีลักษณะ

เปนหองๆหน่ึง มีหนาตางและผนังที่คอยกําหนดพรมแดนของหองชัดเจน ในขณะเดียวกัน โลก

แหงความตายซึ่งนาจะเปนโลกไรพรมแดนและไมสังกัดอยูภายใตประเทศใดประเทศหน่ึงกลับเปน

โลกของชาวจีน กลาวคือ หองธุรการที่มีขอบเขตแนนอนหองน้ีสังกัดอยูภายใตพรมแดนของ

ประเทศจีนอีกทอดหน่ึงและมีผูทํางานอยูในหองธุรการเปนชายชาวจีน 2 คน

โดยทั่วไป ในวรรณกรรมเด็กหรือวรรณกรรมที่มีฉากแบบโลกแฟนตาซี ฉากที่เกิดขึ้นมัก

คลุมเครือและไมชัดเจนราวกับอยูในความฝน โดยเฉพาะฉากที่เกี่ยวกับโลกแหงความตาย ฉากมัก

ถูกเขียนขึ้นโดยไมอางอิงกฎระเบียบของโลกปจจุบันหรือโลกมนุษย ทวาลักษณะของยมทูตหรือ

สภาพแวดลอมในโลกแหงความตายจากเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” มีลักษณะไมตางไปจากโลกมนุษยที่

ถูกบรรยายเอาไวในเน้ือเร่ืองกอนหนาน้ัน ยมทูตถูกกําหนดใหมีเชื้อชาติจีนอยางชัดเจน แตงตัวแบบ

ชาวจีน อยางไรก็ตาม พรมแดนของโลกแหงความตายน้ีมิไดซอนทับอยูบนโลกมนุษย แตแบงแยก

58
「馬の脚」 『芥川龍之介全集 第七巻』、p．201

59
Ibid、p．201
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โดย “หนาตาง” ซึ่งเปนเขตพรมแดนที่แนนอน สงผลใหโลกแหงความตายของอะกุตะงะวะน้ีมี

ลักษณะตัดขาดจากโลกภายนอก

เมื่อวิเคราะหจากขอเท็จจริงทางประวัติศาสตร ศตวรรษที่ 20 ถือเปนยุคที่โลกแบงซอย

ออกเปนประเทศตาง ๆ มากที่สุด60 เน่ืองจากเกิดการปฏิวัติระบบศักดินา ระบบการบริหารประเทศ 

หรือการเมืองแบบยุคเกาขึ้นทั่วโลก ในกรณีของประเทศญ่ีปุน เหตุการณที่นายพลเพอรร่ี นายทหาร

ชาวอเมริกันยกทัพเรือเขามาปดลอมทาเรือบังคับใหประเทศญ่ีปุนเปดประเทศ ไดกระตุนใหคน

ญ่ีปุนเกิดจิตสํานึกในความเปนประเทศ “ญ่ีปุน” ของตนเอง และนําไปสูการปฏิวัติเพื่อแสดงจุดยืน

ของตนเองวาประเทศของตนไมใชประเทศที่ลาหลัง เชน การปฏิวัติระบบปกครอง เขตแดน รวมถึง

สิทธิและบทบาทของพลเมือง อาจกลาวไดวาการกําหนดชื่อประเทศและพรมแดนของตนอยาง

ชัดเจนน้ัน เปนปจจัยลําดับตนๆที่แสดงใหเห็นถึงการตอบรับแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ จากน้ันเปนตนมา 

เราจะพบการกําหนดพื้นที่ใหกับชุมชนของตัวเอง และนําไปสูปญหาอ่ืนๆ เชน การรุกรานหรือรุก

ล้ําอาณาเขต และบานปลายไปสูสงครามในที่สุด

กลาวโดยสรุป ฉากโลกแหงความตายในผลงานเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ไดแสดงใหเห็นวา 

แมแตในโลกแฟนตาซี ฉากของอะกุตะงะวะก็มีลักษณะเปนดินแดนที่มีพรมแดนชัดเจน และมีการ

กําหนดเชื้อชาติของบุคคลในดินแดนแหงน้ัน สามารถมองไดวาน่ีคืออิทธิพลจากจิตสํานึกในยุคที่

โลกแบงออกเปนประเทศหรือรัฐชาติตางๆ และพรมแดนกลายเปนปจจัยที่สําคัญสําหรับการสราง

ชุมชนใดชุมชนหน่ึงขึ้นมา

3. การสรางรัฐชาติข้ึนใหมในผลงาน

การสรางฉากประเภทสุดทายคือการสรางโลกใหมขึ้นในผลงาน ผูวิจัยเจาะจงเลือกใชคํา

วา “รัฐชาติ” เรียก “โลกใหม” ดังกลาว เน่ืองจากฉากเหลาน้ีเปนพื้นที่ที่มีขอบเขตและพรมแดน

ชัดเจน อีกทั้งยังมีลักษณะการปกครองภายในรัฐหลายประการที่บงบอกถึงลักษณะของชุมชนแบบ 

“รัฐชาติ” ซึ่งจะกลาวถึงโดยละเอียดตอไปในบทที่ 5

ในเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” มีการพูดถึงเกาะซัซซันรัปปุ (SUSSANRAP) และสภาพความ

เปนอยูอาศัยของชาวบานภายในเกาะผานการสนทนาของชายสองคนบนเรือเอาไวดังน้ี

あの島はサッサンラップというのですがね。綴りですか？綴りは

SUSSANRAP です。 一見の価値もある島ですよ。（中略）大学もあ

60
ชวงตนศวรรษที่ 20 โลกมีประมาณ 40 กวาประเทศ โดยกระจุกตัวอยูในทวีปยุโรปและอเมริกา แตเมื่อกาวเขาสูปลายศตวรรษ 

กลับมีประเทศเพ่ิมขึ้นเปน 191 ประเทศ （鹿野政直『日本の近代思想』岩波書店 2007）
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れば、伽藍もあります
61

เกาะน้ันคือเกาะซัซซันรัปปุ ตัวสะกดหรือ สะกดวา SUSSANRAP นะ เปน

เกาะที่สมควรไปเยี่ยมชมทีเดียว (ยอ) มีทั้งมหาวิทยาลัย ทั้งศาสนสถาน

เมื่อตัวละคร “ผม” ลองไปเดินบนเกาะ เขาไดพบสวนผักจํานวนมากมาย จึงไตถามชาย

ชราถึงการทําเกษตรกรรมบนเกาะ ชายชราอธิบายรายละเอียดเพิ่มเติมใหฟงวา 

「サッサンラップ島の住民は大部分野菜を作るのです。男も女も野菜を作

るのです。」 

「そんなに需要があ るのでしょうか？」 

「近海の島へ売れるのです。」
62

“ชาวบานสวนใหญในเกาะซัสซันรัปทําเกษตรกรรม ทั้งชายและหญิงตางก็

มีอาชีพปลูกผัก”

“มีความตองการมากขนาดน้ันเลยหรือ”

“เพราะวาเอาไปขายใหเกาะตางๆในละแวกใกลเคียงไดนะ”

จากตัวอยางขางตน แสดงใหเห็นถึงสภาพความเปนอยูในชุมชนซัซซันรัปปุ ประชาชน

สวนใหญมีอาชีพทําเกษตรกรรมและคาขายกับชุมชนอ่ืนๆในละแวกใกลเคียง ชุมชนมีลักษณะเปน 

“เมือง” กลาวคือ มีสถานที่สาธารณะ เชน มหาวิทยาลัย ศาสนสถาน ลักษณะของชุมชนเกษตรกรรม

เชนน้ี แสดงลักษณะของรัฐชาติในสมัยแรกซึ่งพลเมืองมักมีวัฒนธรรม ภาษา ศาสนา หรือลักษณะ

ความเปนอยูที่คลายคลึงกัน

สวนในเร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” มีการบรรยายถึงสหพันธรัฐโสะอิริอะ ซึ่งเปนประเทศที่มี

ประวัติศาสตรอันยาวนาน

เมื่อตัวละคร “ผม” และชายชรารูสึกเบื่อหนายกับการน่ังบนเรือ ทั้งสองคนจึงเร่ิมสนทนา

ถึงประเทศดังกลาว

61
「MENSURA ZOILI」『芥川龍之介全集 第六巻』、p．268

62
「不思議な島」『芥川龍之介全集 第六巻』、p．270
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「まだ、ZOILIA の土を踏むには、一週間以上かかりましょう。私は、もう、船

が飽き飽きしました。」 

「ゾイリア――ですか。」 

「さよう、ゾイリア共和国です。」 

「ゾイリアという国がありますか。」
63

“กวาจะถึงแผนดิน ZOILIA ตองใชเวลากวาสัปดาหทีเดียว ผมรูสึกเบื่อการ

น่ังเรือเสียแลว”

“โซอิริอะหรือครับ”

“ใชเลย สหพันธรัฐโซอิริอะไง”

“มีประเทศโซอิเลียดวยหรือครับ”

อยางไรก็ตาม อาจกลาวไดวาผลงานที่แสดงออกถึงการสราง “รัฐชาติ” ขึ้นใหมอยางชัดเจน

ที่สุดของอะกุตะงะวะคือเร่ือง “คัปปะ” ภาพของดินแดนคัปปะเร่ิมตนขึ้นเมื่อตัวละคร “ผม” ว่ิง

ไลคัปปะตัวหน่ึงที่ไดพบโดยบังเอิญไปจนตกเขาไปในดินแดนของพวกคัปปะ

僕は、――僕も「しめた」と思いましたら、いきなりそのあとへ追いすがりま

した。するとそこには僕の知らない穴でもあいていたのでしょう。僕は滑ら

かな河童の背中にやっと指先がさわったと思うと、たちまち深い闇の中へ

まっさかさまに転げ落ちました。
64

ผม...เมื่อผมคิดวา “ไมไดการ” ผมก็เร่ิมไลตามมันไป บริเวณน้ันคงมีหลุมที่

ผมไมรูจักมากอนเปดอาอยู ทันทีที่ปลายน้ิวของผมสัมผัสแผนหลังเรียบลื่น

ของเจาคัปปะ ผมก็กลิ้งตกลงไปในความมืดมิดทามกลางหุบเหวลึก 

รายละเอียดเร่ือง “หลุม” ถือวาเปนการกําหนดพรมแดนหรือทางเขาใหกับดินแดนคัปปะใน

รูปแบบหน่ึง และในชวงทายเร่ือง กอนที่ตัวละคร “ผม” จะกลับมายังดินแดนมนุษย อะกุตะงะวะได

ใช “หนาตาง” แสดงพรมแดนหรือทางออกในรูปแบบพิเศษน้ีอีกคร้ัง

63
「MENSURA ZOILI」『芥川龍之介全集 第六巻』、 p．294

64
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、p.309
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今まで気のつかなかった天窓が一つ開きました。そのまた円い天窓の外

には松や檜が枝を張った向こうに大空が青々と晴れ渡っています。65

หนาตางบนเพดานที่ผมไมทันสังเกตมากอนบานหน่ึงเปดอยู ภายนอก

หนาตางทรงกลม ผืนฟาสีครามแผกวางเบื้องหลังตนสนและกิ่งไซเพรส  

เมื่อตัวละคร “ผม” เขาไปในดินแดนคัปปะแลว เขาไดพบกับสภาพบานเมืองที่ทันสมัย ไม

ตางอะไรกับประเทศที่สถาปนาตัวเองขึ้นมาตามระบบรัฐชาติของประเทศตะวันตกอยางประเทศ

ญ่ีปุน

僕の両側に並んでいる町は少しも銀座通りと違いありません。
66

สภาพเมืองสองขางทางผมไมตางอะไรกับถนนกินซาแมแตนอย

คุโบะตะ เคียวโกะ (Kubota Kyouko: 久 保 田 恭 子 ) กลาววาเปนเร่ืองนาสนใจที่ดิน

แดนคัปปะอยูในหุบเขาแตมีลักษณะเหมือนยานกินซาซึ่งเปนสัญลักษณแหงอารยธรรม 67 ความ

คิดเห็นดังกลาวสอดคลองกับความเห็นสวนตัวของผูวิจัยที่คิดวาอะกุตะงะวะตองการสรางดินแดน

คัปปะใหเปนดินแดนแหงยุคใหม มิไดเปนเพียงแคชุมชนยุคเกา อะกุตะงะวะสรางฉากที่เต็มไปดวย

ความเจริญทางวัตถุ มีสิ่งอํานวยความสะดวก แตอะกุตะงะวะไมไดสรางชุมชนขึ้นจากจินตนาการ

ทั้งหมด เขาอาศัยบรรยากาศของประเทศญ่ีปุนที่ไดพบเจอในชีวิตจริงมาเปรียบเทียบกับฉากใน

ผลงานเพื่อใหเกิดภาพที่ชัดเจนยิ่งขึ้น

ดังที่กลาวไปแลวขางตนวาพรมแดนถูกกําหนดขึ้นอยางชัดเจนเพื่อเปนปจจัยพื้นฐานในการ

ปองกันการรุกรานจากบุคคลภายนอก เร่ืองคัปปะเอง ก็ไดนําเสนอภาพความขัดแยงกับดินแดน

เพื่อนบานผานบทสนทนาเร่ืองสงครามระหวาง “ผม” กับนายทุนเกล

「戦争？この国にも戦争はあったのですか？」 

「ありましたとも。将来もいつあるか分かりません。何しろ隣国のある限り

は、．．．」 
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「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、 p.368

66
Ibid、 p.310

67
羽鳥徹哉、布川純子（監修）『現代のバイブル 芥川龍之介「河童」注解』勉誠出版、2007
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僕は実際この時始めて河童の国も国家的に孤立していないことを知りま

した。
68

“สงคราม? ประเทศน้ีมีสงครามดวยหรือ”

“เคยมีอยู ในอนาคตก็ไมรูวาจะเกิดขึ้นเมื่อไหร ในเมื่อยังมีประเทศเพื่อน

บานอยู...”

ผมเพิ่งตระหนักเอาตอนน้ีเองวาดินแดนคัปปะไมไดสถาปนาขึ้นมาเปนรัฐ

ชาติตามลําพัง 

เน้ือเร่ืองตอจากน้ี กลาวถึงการทําสงครามระหวางคัปปะและประเทศเพื่อนบานซึ่งอะกุตะ

งะวะระบุใหเปนดินแดนของนาก ในหัวขอน้ี ผูวิจัยจะขอหยิบยกไปวิเคราะหโดยละเอียดในบทที่ 5 

ซึ่งเกี่ยวกับอํานาจอธิปไตยในการครอบครองพื้นที่ของตนและการรุกรานจากภายนอก

ไมเพียงแตเร่ืองความขัดแยงกับประเทศเพื่อนบานเทาน้ัน เร่ืองคัปปะยังนําเสนอ

ภาพความสัมพันธระหวาง 2 ดินแดนที่มีการเดินทางไปมาหาสูกันและกัน

．．．我々人間は僕の前にもたびたび河童の国へ来ているのです。のみ

ならず一生河童の国に住んでいたものも多かったのです。
69

...กอนหนาผม มนุษยอยางเราๆก็มายังดินแดนคัปปะอยูบอยคร้ัง ไมเพียงแค

น้ัน ยังมีคนจํานวนมากอาศัยอยูในดินแดนคัปปะตลอดชีวิตดวย 

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวาการเดินทางไปมาหาสูระหวางรัฐชาติหรือประเทศแตละ

แหงน้ันเกิดขึ้นภายใตจิตสํานึกเร่ืองพรมแดน กลาวคือ บุคคลที่เดินทางไปยังรัฐชาติอ่ืนจะตระหนัก

อยูเสมอวาตนเองเดินทางออกนอกรัฐชาติหรือพรมแดนของตนเองหรือไม และเมื่ออยูนอกเขต

พื้นที่หรือพรมแดนของตนเอง บุคคลน้ันจะตองตระหนักวาตนเองดํารงสถานะเปน “คนอ่ืน” และ

ไมใชพลเมืองของดินแดนใหมที่กาวเขาไป ซึ่งจิตสํานึกเกี่ยวกับพรมแดนน้ียอมเกิดขึ้นพรอม

จิตสํานึกเร่ืองพลเมืองดังที่ไดวิเคราะหไวในบทที่ผานมา

68
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、 p.331

69
Ibid. p.314
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4. บทสรุป

ในบทน้ี ผูวิจัยไดวิเคราะหแนวคิดเร่ืองรัฐชาติที่ปรากฎในผลงานของอะกุตะงะวะ ริว

โนะซุเกะโดยวิเคราะหปจจัยเร่ืองพรมแดนจากลักษณะการสรางฉากในเน้ือเร่ือง จะเห็นไดวา อะกุ

ตะงะวะไดกําหนดพรมแดนใหกับฉากของเร่ืองในรูปแบบตางๆกัน ไดแก การกําหนดชื่อรัฐชาติ 

การกําหนดพื้นที่เฉพาะ และการสรางรัฐชาติขึ้นใหมในผลงาน แนวคิดเร่ืองพรมแดนน้ี เกิดขึ้น

เน่ืองจากลัทธิลาอาณานิคมจากตะวันตกบีบใหแตละชุมชนตองสถาปนารัฐชาติของตนเองขึ้นมา 

เพื่อสรางความปกแผน และความมั่นคงภายในประเทศรับมือกับความกดดันจากภายนอก70 และใน

กรณีของประเทศญ่ีปุน กระแสความกดดันดังกลาวเกิดจากความตองการใหญ่ีปุนเปดประเทศของ

ประเทศตะวันตก

อยางไรก็ตาม แมการกําหนดพรมแดนจะมีสวนชวยใหเกิดความมั่นคงภายในประเทศ แต

พรมแดนที่ไมสอดคลองกับชาติพันธุที่มีอยูเดิม และการลาอาณานิคมที่ตองการขยายพรมแดน

ของตนเองอยางไมมีวันจบสิ้นจะนําไปสูปญหาเกี่ยวกับการใชอํานาจอธิปไตยในการปกครอง

ของแตละรัฐชาติดังที่จะไดวิเคราะหในบทที่5 ตอไป

70
ยศ สันตสมบัติ, อํานาจ พ้ืนที่ และอัตลักษณทางชาติพันธุ: การเมืองวัฒนธรรมของรัฐชาติในสังคมไทย (กรุงเทพฯ: ศูนย

มานุษยวิทยาสิรินธร (องคการมหาชน), 2551), หนา 44
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บทท่ี 5

แนวคิดเร่ืองรัฐชาติท่ีปรากฏในแกนเร่ือง : บทวิเคราะหปจจัยดานอํานาจอธิปไตย

บทวิเคราะหบทน้ีเปนการวิเคราะหแนวคิดเร่ืองรัฐชาติที่ปรากฏในผลงานของอะกุตะงะวะ

บทสุดทาย โดยศึกษารายละเอียดเกี่ยวกับอํานาจอธิปไตยที่ปรากฏในแกนเร่ือง ซึ่งถือเปนปจจัยเชิง

นามธรรมที่สําคัญในการคงอยูของรัฐชาติที่สถาปนาขึ้นมา การวิเคราะหจะแบงเปนหัวขอยอย 

ไดแก การกําหนดโครงสรางอธิปไตย การกําหนดโครงสรางพื้นฐานในสังคม และการปกปอง

อํานาจอธิปไตย

ตามที่ไดกลาวไวในบทนําวา ในขณะที่พจนานุกรมโคจิเอ็นแจกแจงปจจัยที่สําคัญของ “รัฐ

ชาติ” ไว 3 ประการ ไดแก พรมแดน พลเมือง และอํานาจอธิปไตย สุพจน บุญวิเศษ วิเคราะหวา

องคประกอบสําคัญของรัฐมีอยู 4 ประการ ไดแก ประชากร (Population) ดินแดน (Territory)

รัฐบาล (Government) และอํานาจอธิปไตยและความเปนอิสระหรืออํานาจอธิปไตยภายนอก 

(Sovereignty and Independence)71

ในที่น้ี ผูวิจัยมีความเห็นวาองคประกอบเร่ือง “รัฐบาล” และ “อํานาจอธิปไตย” มี

ความหมายที่ซอนทับกันอยู กลาวคือ “รัฐบาล” เปนองคกรหรือตัวแทนที่มีหนาที่บริหาร “อํานาจ

อธิปไตย” น้ันใหเกิดประสิทธิภาพแกประชาชนหรือพลเมือง ดังน้ัน ขอบเขตของการวิเคราะหใน

บทน้ีจึงครอบคลุมบทบาทหนาที่ของ “รัฐบาล” ผูเปนตัวแทนประชาชนในการจัดการกับ “อํานาจ

อธิปไตย” เอาไวดวย

สุพจน บุญวิเศษ จํากัดความคําวา “อํานาจอธิปไตย” ไววา เปนอํานาจสูงสุดในการปกครอง

ประเทศ เมื่อประเทศมีอํานาจอธิปไตย ประเทศจึงมีอํานาจเหนือบุคคลทุกคนและสมาคมในดินแดน

น้ันโดยไมมีขอยกเวน ประเทศมีอํานาจสูงสุดในกิจการภายในและภายนอกโดยมีรัฐบาลเปนผูใช

อํานาจอธิปไตยในนามของประเทศดําเนินกิจการทั้งหลายไดอยางเต็มที่72

หรืออาจกลาวโดยสรุปไดวา “อํานาจอธิปไตย” คือ อํานาจซึ่งแสดงความเปนใหญ ความ

เปนอิสระ ความไมขึ้นแกใคร ไมจําเปนตองเชื่อฟงคําสั่งคําบัญชาของผูใดที่เหนือตนโดยปราศจาก

ความยินยอมของตน อํานาจอธิปไตย คือ คุณสมบัติขั้นพื้นฐานของรัฐ และเปนอํานาจสูงสุดที่รัฐมี

อยูเหนือประชากรของตน ไมมีขีดจํากัดใดๆ ตามกฎหมายที่จะใชอํานาจน้ัน ดังเราจะเห็นไดวา รัฐ

เปดใหบุคคลมีเสรีภาพในการกระทําการใดๆ ตามตองการได แตรัฐพรอมเสมอที่จะแสดงอํานาจ 

71
สุพจน บุญวิเศษ, หลักรัฐศาสตร, หนา 35-36

72
เร่ืองเดียวกัน, หนา 49
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หรือเขาไปแทรกแซง การกระทําของประชาชน73

อยางไรก็ตาม แมรัฐหรือรัฐบาลจะมีอํานาจในการใชอํานาจอธิปไตยอยางเต็มที่ แตการใช

อํานาจดังกลาวตองอยูบนพื้นฐานของโครงสรางทางสังคม และสิ่งที่กําหนดโครงสรางทางสังคมให

รัฐชาติแตละแหงก็คือบทกฎหมายหรือรัฐธรรมนูญซึ่งถือเปนกฎหมายสูงสุดของประเทศ

1. การกําหนดโครงสรางอธิปไตย

ในหัวขอน้ี ผูวิจัยไดวิเคราะหลักษณะการกําหนดโครงสรางอธิปไตย หรือการกําหนด

กฎหมายและระเบียบตางๆที่ควบคุมความเปนอยูของพลเมือง รวมถึงบทบาท และหนาที่ของ

รัฐบาลที่เปรียบเสมือนตัวแทนของพลเมืองที่คอยควบคุมใหรัฐชาติของตนอยูภายใตโครงสรางที่

บัญญัติขึ้นมา

1.1 การออกกฎเกณฑและกฎหมายเพื่อประโยชนของพลเมืองกลุมใหญ

กฎหมายของรัฐชาติใดรัฐชาติหน่ึงยอมเปนสิ่งที่ใชกับพลเมืองของตนเทาน้ัน โดยทั่วไป

กฎหมายยอมอํานวยความสะดวกใหพลเมืองของตนมากที่สุด และในทางกลับกัน กฎหมายจะ

จํากัดขอบเขตสิทธิของคนตางชาติใหนอยลง ในเร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” อะกุตะงะวะไดนําเสนอ

ความแตกตางในการบังคับใชกฎหมายระหวางสิทธิของพลเมืองชาวโสะอิริอะกับชาวตางชาติ 

ผานการใชเคร่ืองวัดคุณคางานศิลปะที่เรียกวา “เม็นสุระโสะอิริ” ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

外国から輸入される書物や絵を、一々これにかけて見て、無価値な物は、

絶対に輸入を禁止するためです。この頃では、日本、英吉利、独逸、墺

太利、仏蘭西、露西亜、伊太利、西班牙、亜米利加、瑞典、諾威などか

ら来る作品が、皆、一度はかけられるそうです。どうも日本の物は、あまり

成績がよくないようですよ。我々のひいき眼では、日本には相当な作家

や画家がいそうに見えますがな。
74

พวกเขาจะลองชั่งหนังสือและภาพเขียนที่นําเขามาจากตางประเทศบน

เคร่ืองน้ี เพื่อกีดกันสินคาที่ไรคุณคา ในปจจุบัน ผลงานของประเทศตางๆ 

73
 มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง, แนวคิด และทฤษฎีในทางรัฐธรรมนูญวาดวยอํานาจอธิปไตย และสิทธิเสรีภาพ, [ออนไลน], 15

กุมภาพันธ 2555. http://e-learning.mfu.ac.th/mflu/1604101/chapter1/Lesson5.htm
74
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ไมวาจะเปนญ่ีปุน อังกฤษ เยอรมัน ออสเตรีย ฝร่ังเศส รัสเซีย อิตาลี สเปน 

อเมริกา สวีเดน และนอรเวย ลวนถูกนํามาวัดคากับเคร่ืองน้ีทั้งสิ้น ดู

เหมือนวาสินคาของญ่ีปุนจะไดผลไมคอยดีเทาไหร ทั้งๆที่มองจากสายตา

ของพวกเราแลว ที่ญ่ีปุนก็นาจะมีนักเขียนและจิตรกรที่ดีเชนกัน

จากขอความขางตน จะเห็นไดวาประเทศโสะอิริอะใชเคร่ืองวัดคุณคางานศิลปะกับผลงาน

ศิลปะของตางประเทศเทาน้ัน เพื่อคัดสรรเฉพาะผลงานที่มีคุณคาใหพลเมือง นอกจากน้ี คุณคาที่

วัดไดจากเคร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” ยังสงผลตอการกําหนดสิทธิในการนําเขาผลงานศิลปะชิ้น

น้ันๆดวย 

こう云うものが出来ると、羊頭を掲げて狗肉を売るような作家や画

家は、屏息せざるを得なくなります。何しろ、価値の大小が、明白

に数字で現れるのですからな。殊にゾイリア国民が、早速これを税

関に据えつけたと云う事は、最も賢明な処置だと思いますよ。
75

เมื่อมีเคร่ืองวัดเชนน้ี นักเขียนหรือจิตรกรที่โฆษณาชวนเชื่อเพื่อขายผลงาน

ก็จะเงียบหายไปเอง ทั้งน้ีก็เพราะวา ปริมาณคุณคาปรากฏออกมาเปนตัวเลข

อยางชัดเจน โดยเฉพาะ เร่ืองที่พลเมืองโสะอิริอะรีบติดต้ังเคร่ืองน้ีไวที่กรม

ศุลกากรอยางรวดเร็ว น่ีชางเปนเคร่ืองมือที่ชาญฉลาดเสียจริง

อยางไรก็ตาม กฎหมายโดยทั่วไปจะเอ้ือประโยชนใหกับพลเมืองของตน ในกรณีของ

ประเทศโสะอิริอะ พลเมืองไมจําเปนตองใชเคร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” วัดคุณคางานศิลปะของตน 

เมื่อชายชราเลาเร่ืองประเทศโสะอิริอะใหตัวละคร “ผม” ฟง “ผม” รูสึกติดใจเร่ืองการใชงานเคร่ือง 

“เม็นสุระโสะอิริ” กับผลงานตางประเทศ จึงถามกลับถึงสถานการณการใชงานเคร่ืองวัดคุณคา

เคร่ืองน้ีภายในประเทศ ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

「じゃ、ゾイリアの芸術家の作った物も、やはり測定器にかけられ

るのでしょうか。」

75
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「それは、ゾイリアの法律が禁じています。」76

“ถาเชนน้ัน ผลงานที่สรางสรรคขึ้นโดยศิลปนชาวโสะอิริอะก็จําเปนตอง

นํามาชั่งบนเคร่ืองน้ีเชนกันสินะ”

“น่ันเปนเร่ืองตองหามในกฎหมายของประเทศโสะอิริอะ”

จากขอความขางตน จะเห็นไดวา กฎหมายจะอํานวยความสะดวกใหพลเมืองมากกวา

ชาวตางชาติกลาวคือ ชาวโสะอิริอะไมจําเปนตองใชเคร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” วัดคุณคาผลงาน

ของตัวเองและมีสิทธิเผยแพรออกไปในประเทศไมวาจะเปนผลงานที่ดีหรือไม ในทางกลับกัน

ผลงานตางประเทศที่ไมมีคุณคาตามเกณฑของเคร่ือง “เม็นสุระโสะอิริอะ” กลับไมมสีิทธิเขามา

เผยแพร

ไมเพียงแตกับคนตางชาติเทาน้ัน กฎหมายสวนใหญของแตละประเทศ ยอมอํานวย

ผลประโยชนใหกับพลเมืองกลุมที่มีอํานาจหรือเปนคนกลุมใหญของประเทศ ชนกลุมนอยหรือ

กลุมคนที่ไมมีอํานาจทางสังคมจะตกอยูในกรอบที่รัฐบาลควบคุมอยางหลีกเลี่ยงไมได แมจะมี

ฐานะเปนพลเมืองและอยูในพรมแดนของรัฐชาติน้ันๆ แตความเหลื่อมล้ําเชิงอํานาจก็สงผลให

กฎหมายไมสามารถใหสิทธคินกลุมน้ีไดอยางเสรี

ในเร่ือง “คัปปะ” อะกุตะงะวะเสียดสีระบบดังกลาวโดยการสรางภาพใหเมืองคัปปะดูแล 

“ผม” ซึ่งมีฐานะเปนคนตางชาติในเมืองอยางดีและให “ผม” มีสิทธิพิเศษเหนือพลเมืองซึ่ง

แตกตางกับขอเท็จจริงที่ปรากฎในประวัติศาสตร ดังที่ปรากฎในขอความตอไปน้ี

僕等は唯河童ではない、人間であると云ふ特権の為に働かずに食つ

てゐられるのです。（中略）

僕は一週間ばかりたつた後、この国の法律の定める所により、「特

別保護住民」としてチヤツクの隣に住むことになりました。77

ผมไมใชคัปปะ จึงสามารถใชชีวิตอยูไดโดยไมตองทํางานตามสิทธิในการ

เปนมนุษย (ยอ)

หลังจากผานมาเพียงสัปดาหเดียว ผมไดเขาไปอาศัยอยูขางบานของชักกุใน

76
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ฐานะ “ประชาชนผูไดรับการคุมครองเปนพิเศษ” ตามที่กําหนดไวใน

กฎหมายของดินแดนน้ี

จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา “ผม” สามารถอยูในดินแดนคัปปะไดอยางสะดวกสบาย

เน่ืองจากไดรับสิทธิพิเศษในฐานะที่เปนมนุษย และจัดเปน “ประชาชนผูไดรับการคุมครองพิเศษ” 

นอกจากน้ี  “ผม” ยังไดรับความสนใจจากพลเมืองคัปปะเปนอยางดี และไดรับการดูแลราวกับคน

พิเศษ

特別保護住民だつた僕に誰も皆好奇心を持つてゐましたから、毎日

血圧を調べて貰ひに、わざわざチヤツクを呼び寄せるゲエルと云ふ

硝子会社の社長などもやはりこの部屋へ顔を出したものです。78

ในฐานะ “ประชาชนผูไดรับการคุมครองเปนพิเศษ” เชนผม ไมวาใครก็รูสึก

สนใจใครรู ทานประธานบริษัทกระจกเกรุก็เชนกัน อุตสาหเรียกหมอชักกุ

มาวัดความดันโลหิตใหผมทุกวันและโผลหนามาที่หองน้ี

เกี่ยวกับประเด็นเร่ือง “ประชาชนผูไดรับความคุมครองเปนพิเศษ” น้ี ซุสุกิ มะกิ (Suzuki

Maki: 鈴 木 真 紀) ไดอธิบายถึงนัยยะของคําดังกลาวไววา คําดังกลาวเปนการสะทอนถึงระบบ

กฎหมายและการปกครองที่รัฐบาลประเทศตางๆมีตอชนกลุมนอย ซึ่งถือเปนปญหาสังคมที่ถูกหยิบ

ยกขึ้นมาพูดถึงในชวงตนศตวรรษที่ 20 กอนที่ผลงานเลมน้ีจะถูกตีพิมพออกมา ในกรณีของประเทศ

ญ่ีปุน รัฐบาลไดบัญญัติ “กฎหมายคุมครองชาวพื้นเมืองเกาแกในฮอกไกโด” (HokkaidoKyudojin

Hogohou: 北海道旧土人保護法）ขึ้นใน ค.ศ. 1899 สําหรับใชปกครองชาวไอนุ

นอกจากนัยยะของการแบงแยกความเปนพลเมืองและชนกลุมนอยแลว ซุสุกิ มะกิไดเสนอวา

การใชคําวา “ประชาชนผูไดรับการคุมครองเปนพิเศษ” ไดแฝงนํ้าเสียงเสียดสีวากฎหมายเหลาน้ันได 

“คุมครอง” ชนกลุมนอยในประเทศของตนตามชื่อกฎหมายที่แตงต้ังขึ้นมาหรือไม ผูวิจัยไดวิเคราะห

ตอไปวา “ผม” ซึ่งไดรับการดูแลอยางดีในดินแดนคัปปะคือตัวแทนในการวิพากษวิจารณถึงชนกลุม

นอยที่ไมไดรับการดูแลดังที่ควรจะเปน ในขณะที่ชนกลุมนอยในสังคมไมไดรับสิทธิพื้นฐานอยาง

เทาเทียมกับพลเมืองคนอ่ืน “ผม” ซึ่งถือเปนชนกลุมนอยในสังคมคัปปะเชนกันกลับไดรับสิทธิและ

การดูแลที่มากกวาสิทธิขั้นพื้นฐานของพลเมือง 
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ปญหาเร่ืองชนกลุมนอยน้ี เกิดขึ้นจากการกําหนดพรมแดน ที่ไมสอดคลองกับผูอยูอาศัย

ด้ังเดิม กลาวคือ รัฐบาลญ่ีปุนพยายามจะสถาปนาประเทศญ่ีปุนขึ้นมาและกําหนดพรมแดนให

ครอบคลุมต้ังแตเกาะฮอกไกโดจรดโอกินาวา ยิ่งไปกวาน้ันยังพยายามควบคุม จัดการ และกําหนด

มาตรฐานใหกับประเทศ ไมวาจะเปนการตอกย้ําจิตสํานึกเร่ืองเชื้อชาติ ภาษา และรุปแบบการดําเนิน

ชีวิตที่เปนมาตรฐานดังที่ไดวิเคราะหไวในบทที่ 3 อยางไรก็ตาม ปญหาเกิดขึ้นเน่ืองจากผูอยูอาศัยที่มี

มากอนยุคสถาปนารัฐชาติไมใชคนกลุมเดียวกันทั้งหมด ชาวไอนุผูเคยมีอิสระในการครอบครอง

ดินแดนในเกาะฮอกไกโดจึงถูกลดทอนสิทธิ เน่ืองจากถูกตัดสินวา มีอัตลักษณทางชาติพันธุและ

ขนบธรรมเนียม ที่แตกตางไปจากมาตรฐานที่รัฐบาลกําหนดเอาไว 

ปญหาเร่ืองการเหลื่อมล้ําทางชาติพันธุเกิดขึ้นทั่วโลก โดยเฉพาะ ในกรณีของประเทศใน

เอเชียน้ัน การสถาปนารัฐชาติหรือปฏิรูปไมไดเกิดจากแรงขับเคลื่อนของพลเมืองแบบชาติตะวันตก 

แตหากเปนภาวะจําเปน และเปนสิ่งที่รัฐบาลหรือพลเมืองกลุมที่มีอํานาจในขณะน้ันพยายามที่จะ

สรางขึ้นและดัดแปลงใหรัฐชาติมีลักษณะอยูภายใตนิยามที่กําหนดมาต้ังแตแรก79

1.2 บทบาทของเจาหนาท่ีรัฐ 

นอกจากการบัญญัติกฎหมายแลว ปจจัยสําคัญที่จะควบคุมใหรัฐชาติมีความสงบเรียบรอย

คือบทบาทหนาที่ของเจาหนาที่รัฐ ไมวาจะเปนขาราชการ นักการเมือง ตํารวจ ทหาร หรือ

ผูเกี่ยวของอ่ืนๆ

ในประเทศญ่ีปุน อาชีพทหารและตํารวจถือเปนอาชีพใหมที่เกิดขึ้นในยุคเมจิ หลังจากที่

รัฐบาลปฏิรูประบบการปกครองตามแบบตะวันตกโดยรวมอํานาจเขาสูศูนยกลาง และยกเวน

สถานะของชนชั้นซามูไร

เร่ือง “คัปปะ” สะทอนใหเห็นการทํางานของเจาหนาที่รัฐในฉากที่ตํารวจเขาปราบปราม

การแสดงดนตรี ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

クラバツクは全身に情熱をこめ、戦ふやうにピアノを弾きつづけま

した。すると突然会場の中に神鳴りのやうに響渡つたのは、「演奏

禁止」と云ふ声です。僕はこの声にびつくりし、思わず後をふり返

りました。声の主は紛れもない、一番後の席にゐる身の丈抜群の巡

79
เสกสรรค ประเสริฐกลุ. จากจิตวิญญาณถึงบานเมือง,  หนา 17
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査です。
80

คุระบักกุรูสึกถึงความเรารอนไปทั่วราง เขาดีดเปยโนราวกับจะลงสนามรบ 

ทันใดน้ัน เสียงเสียดแทงราวกับฟาผาดังขึ้นทันทีภายในหอประชุม เสียงน้ัน

คือเสียง “หามแสดง” ผมรูสึกตกใจกับเสียงน้ันและหันหลังไปโดยไม

คาดคิด เจาของเสียงคือตํารวจกลุมที่น่ังอยูบนเกาอ้ีแถวหลังสุด 

ขอความขางตนแสดงสถานการณที่ตํารวจลุกขึ้นปราบปรามการแสดงดนตรีซึ่งตัวละคร 

“ผม” ไดเขาไปน่ังฟงดวย ตัวอยางน้ีแสดงใหเห็นวา อะกุตะงะวะไดนําเสนอภาพเจาหนาที่ของรัฐใน

การปราบปรามประชาชนที่ทําผิดกฎหมายซึ่งในกรณีของดินแดนคัปปะคือการแสดงดนตรี อยางไร

ก็ตาม อะกุตะงะวะไดต้ังคําถามไวในผลงานวา คัปปะที่ไมมีหูน้ัน มีสิทธิในการตัดสินวาดนตรี

ประเภทใดเปนสิ่งไมดีหรือไม เชนเดียวกัน ผูวิจัยมองวานํ้าเสียงในการต้ังคําถามดังกลาวไดเสียดสี

เจาหนาที่รัฐในสังคมมนุษยวาการตัดสินตางๆเปนไปดวยความเปนธรรมแนหรือ

นอกจากการเขาควบคุมการแสดงดนตรีแลว ในเร่ือง “คัปปะ” ยังมีอีกฉากที่แสดงใหเห็น

บทบาทของเจาหนาที่รัฐซึ่งมีอํานาจตามขอบเขตที่กฎหมายกําหนด เมื่อ “ผม” ไดเจอกับคัปปะที่เคย

ขโมยปากกาหมึกซึมของเขาไป เขาขอรองใหตํารวจจับคัปปะตัวน้ัน แตตํารวจไมสามารถทําตามที่ 

“ผม” ตองการได เน่ืองจากเปนการกระทําที่ขัดตอกฎหมายของคัปปะ ดังที่ปรากฎในขอความ

ตอไปน้ี

「ちよつとあの河童を取り調べて下さい。あの河童は丁度一月ばか

り前にわたしの万年筆を盗んだのですから。」

 巡査は右手の棒をあげ、（この国の巡査は剣の代わりに水松の棒

を持つてゐるのです。）「おい、君」とその河童へ声をかけました。

僕は或はその河童は逃げ出しはしないかと思つてゐました。が、存

外落ち着き払つて巡査の前へ歩み寄りました。のみならず、腕を組

んだまま、如何にも傲然と僕の顔や巡査の顔をじろじろ見てゐるの

です。しかし、巡査は怒りもせず、腹の袋から手帳を出して早速尋

問にとりかかりました。

「お前の名は？」

「グルツク。」

80
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、p.324
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「職業は？」

「つひ二三日前では郵便配達夫をしてゐました。」

「よろしい。そこでこの人の申し立てによれば、君はこの人の万年

筆を盗んで行つたと云ふことだがね。」

「ええ、一月ばかり前に盗みました。」

「何の為に？」

「子供の玩具にしようと思つたのです。」

「その子供は？」

巡査は始めて相手の河童へ鋭い目を注ぎました。

「一週間前に死んでしまひました。」

「死亡証明書を持つてゐるかね？」

痩せた河童は腹の袋から一枚の紙をとり出しました。巡査はその紙

へ目を通すと、急ににやにや笑ひながら、相手の肩を叩きました。

「よろしい。どうも御苦労だつたね。」

（中略）

「どうしてあの河童を掴まへないのです？」

「あの河童は無罪ですよ。」

「しかし僕の万年筆を盗んだのは・・・」

「子供の玩具にするためだつたのでせう。けれどもその子供は死ん

でゐるのです。若し何かご不審だつたら、刑法千二百八十五条をお

調べなさい。」
81

 “ชวยคนตัวคัปปะตัวน้ันใหทีครับ เมื่อประมาณหน่ึงเดือนมาแลว คัปปะตัว

น้ันขโมยปากกาหมึกซึมของผมไป”

ตํารวจยกกระบองมือขวาขึ้น (ตํารวจของประเทศน้ีพกพาไมกระบองจาก

ตนสนแทนดาบ) “น่ี นาย” ตํารวจสงเสียงเรียกคัปปะตัวน้ัน ผมกังวลวาคัป

ปะตัวน้ันอาจจะว่ิงหนีไปก็เปนได แตเจาคัปปะกลับเดินตรงมาที่หนาตํารวจ

อยางใจเย็น แถมยังกอดอกจองหนาผมกับตํารวจอยางจองหอง แตตํารวจก็

ไมโกรธ และควักสมุดบันทึกออกมาจากกระเปาหนาทองเพื่อเร่ิมสอบถาม

ทันที

81
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』, p.344-346
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“นายชื่ออะไร”

“กุรุกกุ”

“อาชีพ?”

“กอนหนาน้ี 2-3 วันเปนบุรุษไปรษณีย”

“เขาใจแลว แลวก็ตามที่คุณคนน้ันบอก นายขโมยปากกาหมึกซึมของเขาไป

เหรอ”

“ใช ขโมยไปเมื่อเดือนหน่ึงน่ีเอง”

“เอาไปทําอะไร”

“วาจะเอาไปเปนของเลนใหลูก”

“แลวเด็กละ”

ตํารวจมองคูสนทนาดวยสายตาแข็งกราวเปนคร้ังแรก

“ตายไปเมื่ออาทิตยที่แลว”

“มีหลักฐานแจงตายหรือเปลา”

คัปปะตัวผอมหยิบกระดาษหน่ึงแผนออกมาจากถุงหนาทอง ตํารวจมองดู

กระดาษแผนน้ันแลวยิ้มออกมาพลางตบบาคูสนทนา

“เรียบรอย ขอบคุณที่ใหความรวมมือ”

 (ยอ)

“ทําไมไมจับคัปปะตัวน้ันละครับ”

“ก็คัปปะตัวน้ันไมไดทําผิดน่ี”

“แลวที่เขาขโมยปากกาหมึกซึมของผม...”

“ก็เขาจะเอาไปเปนของเลนลูกใชไหม แตตอนน้ีลูกเขาตายไปแลว ถามีขอ

สงสัย ลองไปคนกฎหมายอาญามาตรา 1285 ดูนะครับ”

ขอความขางตนคือฉากที่ “ผม” ตองการใหตํารวจจับคุมคัปปะที่ขโมยปากกาหมึกซึมของ

เขาไปเมื่อเดือนกอนตามบทบาทหนาที่ที่ตํารวจควรกระทํา แตเมื่อตํารวจสอบถามเหตุการณจากคัป

ปะที่ชื่อกุรุกกุแลว เขาไมสามารถจับกุมคัปปะตัวน้ันได เน่ืองจากเปนการละเมิดกฎหมายมาตราที่ 

1285 ในดินแดนคัปปะที่บัญญัติไววา “บุคคลผูที่มีความผิดจะตองรับผิดก็ตอเมื่ออยูในสถานภาพ

เดิม” แตในที่น้ีคัปปะชื่อกุรุกกุกระทําความผิดในขณะที่เขาเปนคุณพอ แตในตอนน้ีเขาพนสภาพ

ความเปนพอไปแลวเน่ืองจากลูกคัปปะเสียชีวิต ตํารวจจึงไมสามารถจับกุมเขาได

อีกตัวอยางหน่ึงในเร่ืองคัปปะที่แสดงบทบาทของรัฐบาลในการควบคุมพลเมืองคือการ
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อนุญาตใหพลเมืองคัปปะกินเน้ือกรรมกรคัปปะดวยกันเอง เพื่อควบคุมปญหาการตกงาน การ

ประทวงอันนํามาซึ่งความไมเปนระเบียบในสังคมดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

勿論かう云ふ工業上の奇蹟は書籍製造会社にばかり起つてゐる訣で

はありません。絵画製造会社にも、音楽製造会社にも、同じやうに

起つてゐるのです。実際又ゲエルの話によれば、この国では平均一

箇月に七八百種の機械が新案され、何でもずんずん人手を待たずに

大量生産が行はれるさうです。従つて又職工の解雇されるのも四五

万匹を下らないさうです。その癖まだこの国では毎朝新聞を読んで

ゐても、一度も罷業と云ふ字に出会ひません。僕はこれを妙に思ひ

ましたから、或時又ペツプやチヤツクとゲエル家の晩餐に招かれた

機会にこのことをなぜかと尋ねて見ました。

「それはみんな食つてしまふのですよ。」

 食後の葉巻を啣へたゲエルは如何にも無造作にかう言ひました。

しかし「食つてしまふ」と云ふのは何のことだかわかりません。す

ると鼻眼金をかけたチヤツクは僕の不審を察したと見え、横あひか

ら説明を加へてくれました。

「その職工をみんな殺してしまつて、肉を食料に使ふのです。ここ

にある新聞を御覧なさい。今月は丁度六万四千七百六十九匹の職工

が解雇されましたから、それだけ肉の値段も下つた訣ですよ。」

「職工は黙つて殺されるのですか？」

「それは騒いでも仕かたはありません。職工屠殺法があるのですか

ら。」
82

แนนอนวาความมหัศจรรยที่เกิดขึ้นในโรงงานเชนน้ีไมไดเกิดขึ้นกับ

อุตสาหกรรมการผลิตหนังสือเทาน้ัน แตในบริษัทผลิตภาพเขียนและบริษัท

ผลิตเสียงเพลงก็เปนเชนเดียวกัน ตามคําบอกเลาของเกรุ ที่จริงในประเทศน้ี

จะผลิตเคร่ืองจักรใหมๆออกมาไดราว 700-800 ชนิดตอเดือน โดยเฉลี่ย

เคร่ืองจักรเหลาน้ีจะผลิตสิ่งตางๆไดเปนจํานวนมากโดยไมตองใชแรงงานเลย 

เพราะฉะน้ัน ผลก็คือมีคัปปะถูกไลออกจากงานประมาณ 40,000-50,000 ตัว

82
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』, p.327
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ตอเดือน แตถึงจะเปนเชนน้ัน แมผมจะอานหนังสือพิมพทุกเชา ก็ยังไมเคย

เจอขาวการประทวงนัดหยุดงานสักคร้ัง ผมก็รูสึกแปลกใจอยู จนวันหน่ึงได

โอกาสถามเน่ืองจากไดรับเชิญไปงานเลี้ยงที่บานเกรุรวมกับเพ็ปปุและชักกุ

“ก็เพราะวาเรากินไปหมดทุกตัวไง”

“เกรุคาบซิการหลังรับประทานอาหารเรียบรอย และตอบอยางราบเรียบ แต

ผมไมแนใจวา “กินไปหมด” หมายความวาอะไร เมื่อชักกุผูสวมแวนตาหนีบ

จมูกเห็นผมมีทีทาสงสัยจึงชวยอธิบายจากที่น่ังขางๆใหวา

“ก็ฆาคนงานเหลาน้ันทั้งหมด แลวก็เอาเน้ือไปใชเปนอาหาร ลองดู

หนังสือพิมพฉบับน้ีสิ เดือนน้ีมีกรรมกรถูกไลออก 64,769 ตัว เน้ือก็เลยราคา

ถูกลงไง”

“กรรมกรยอมใหฆาหรือ”

“ โวยวายไปก็เทาน้ัน มีกฎหมายฆากรรมกรอยูแลวน่ีนา”

เหตุการณขางตนคือ เหตุการณที่ “ผม” พุดคุยกับพวกคัปปะเกี่ยวกับกฎหมายแรงงาน 

จะเห็นไดวาดินแดนคัปปะควบคุมความสงบเรียบรอยดวยการฆากรรมกรที่โดนปลดจากงานเพื่อ

ไมใหเกิดปญหาเร่ืองการวางงานแลวทําการประทวงหรือนัดหยุดงานตามมาภายหลัง ในจุดน้ี 

ผูวิจัยมองวาอะกุตะงะวะตองการต้ังคําถามถึงขอบเขตของอํานาจรัฐ โดยทั่วไป หากกําหนด

กฎหมายเอาไวแลว รัฐบาลมีสิทธิใชอํานาจควบคุมพลเมืองอยางไรก็ไดโดยไมขัดกับกฎหมายที่มี

อยู แตปญหาเร่ืองขอบเขตอํานาจมักเกิดขึ้นเน่ืองจากในความเปนจริง ผูที่ออกกฎหมายก็คือรัฐบาล

น่ันเอง ระบบการปกครองเชนน้ี ในตอนตนอาจชวยใหชุมชนมีความสงบเรียบรอย และดู

เหมือนวาพลเมืองจะไดรับการปฏิบัติจากรัฐอยางเทาเทียมกัน อยางไรก็ตาม เมื่อพลเมืองไมอาจต้ัง

คําถามกับความชอบธรรมของรัฐ กฎหมายจึงเปนเพียงใบรับรองใหรัฐใชอํานาจตามอําเภอใจ

เทาน้ัน 

บทบาทที่สําคัญอีกอยางหน่ึงของรัฐบาลคือการจัดระเบียบ นอกเหนือจะจัดระเบียบทั่วไป

ดังเชนที่ตํารวจในดินแดนคัปปะกระทําในขอความขางตนแลว สิ่งที่นาสนใจในเร่ืองคัปปะคือการ

จัดระเบียบคนเขาในสถานกักกัน ซึ่งในที่น้ีไมใชเรือนจํา หากเปนโรงพยาบาลจิตเวช

ดังที่ไดกลาวไวในบทที่ 3 แลววาเร่ืองคัปปะดําเนินเร่ืองดวยตัวละครที่เปนผูปวยจิตเวช 

ดังที่ปรากฎในขอความตอไปน้ี 

これは或精神病院の患者、――第二十三号が誰にでもしゃべる話で

ある。 
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น่ีคือเร่ืองราวที่คนไขหมายเลขยี่สิบสามในโรงพยาบาลจิตเวชแหงหน่ึงเลา

ใหทุกคนฟง

และเมื่อเขาผูน้ันทําผิดพลาดบางอยางในสังคม เขาถูกสงตัวมายังโรงพยาบาลเพื่อกักกัน

อิสรภาพ และเพื่อใหรัฐควบคุมความประพฤติของบุคคลเหลาน้ีไดงายขึ้น

しかし河童の国から帰つて来た後、丁度一年ほどたつた時、僕は或

事業の失敗した為に…………

（Ｓ博士は彼がかう言つた時、「その話はおよしなさい」と注意を

した。何でも博士の話によれば、彼はこの話をする度に看護人の手

にも了へない位、乱暴になるとか云ふことである。）
83

แตทวาเมื่อกลับมาจากดินแดนคัปปะไดประมาณหน่ึงป ผมกลับทําอะไร

บางอยางลมเหลว.....

(เมื่อเขาเลาถึงตรงน้ี ดร.S เตือนวา “เร่ืองน้ันพอเถอะ”)

จากคําบอกเลาของดร. S ทุกคร้ังที่เขาเลาเร่ืองน้ี เขาจะอาละวาดจนพยาบาลก็

เอาไมอยู

และจากขอความขางตน ผูวิจัยไดวิเคราะหไววาการกระทําที่ลมเหลวของตัวละคร “ผม” ทํา

ใหเขาหลุดออกนอกบรรทัดฐานของสังคม และถูกนําสงเขาโรงพยาบาลจิตเวชซึ่งเปรียบเสมือน

สถานที่กักกันบุคคลที่กลายเปน “คนนอก” ในสังคม 

ในปจจุบัน โรงพยาบาลจิตเวชอาจเปนสถานที่เพื่อการรักษาและไมมีนัยยะของการกกัขัง 

แตจากการศึกษาบริบททางประวัติศาสตร ผูวิจัยพบวา ในยุคสมัยใหม โรงพยาบาลจิตเวชมีฐานะไม

ตางจากที่คุมขังผูที่แตกตางไปจากผูคนจํานวนมากในสังคม เน่ืองจากไมไดมีการใหการรักษาอยาง

จริงจัง เปนเพียงการแกปญหาเพื่อควบคุมผูคนที่ไมสามารถดําเนินชีวิตตามกรอบของสังคมได

เทาน้ัน เชนเดียวกับความคิดเห็นของฟุกะวะ จุนโกะ (Fukawa Junko: 布川純子 ) นักวิจัยชาว

ญ่ีปุน ซึ่งไดวิเคราะหวาในกรณีของ “ผม” น้ัน อะกุตะงะวะไดนําเสนอภาพอาการปวยทางจิตเวช

โดยแสดงอาการปฏิเสธยุคสมัย ซึ่งเปนความรูสึกทรมานในยุคสมัยที่มนุษยไมอาจเชื่อถือมนุษย

83
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』, p.368-369
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ดวยกันเองได ลักษณะแบบน้ีพบในแวดวงของนักคิดนักเขียนตะวันตกเชนกัน เชน ในกรณีของนิท

เช (Nietzsche, ค.ศ.1844-1900) นักเขียนชาวเยอรมัน84

2. การกําหนดโครงสรางพ้ืนฐานในสังคม 

เมื่อเกิดการสถาปนารัฐชาติและจัดต้ัง “รัฐบาล” ซึ่งถือเปนตัวแทนการใชอํานาจอธิปไตย

ใหเกิดประโยชนสูงสุดตอพลเมือง และมีการกําหนดโครงสรางของรัฐชาติดวยบทกฎหมายแลว 

รัฐบาลมีบทบาทในการจัดต้ังโครงสรางพื้นฐานหรือสวัสดิการสําหรับพลเมืองของตนในรูปแบบ

ตางๆ อาทิ ระบบการศึกษา ศาสนสถาน และระบบการคมนาคม เปนตน แตสําหรับการวิเคราะห

เน้ือเร่ืองในสวนน้ี ผูวิจัยจะพูดถึงสวัสดิการ 2 ขอคือระบบการศึกษา และสถาบันศาสนาตามที่

ปรากฏในผลงานของอะกุตะงะวะ 

2.1 ระบบการศึกษา

ในเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” บนเกาะซัซซันรัปปุ มีสิ่งกอสรางสาธารณะสําหรับพลเมืองของตน 

เชน มหาวิทยาลัย และศาสนสถาน ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

あの島はサッサンラップと云うのですがね。綴りですか？ 綴りは

SUSSUNRAP です。一見の価値のある島ですよ。この船も五六日は碇泊

しますから、ぜひ見物にお出かけなさい。大学もあれば伽藍もあり

ます。
85

เกาะน้ันคือเกาะซัซซันรัปปุ ตัวสะกดหรือ สะกดวา SUSSANRAP เปนเกาะที่

สมควรไปเยี่ยมชมทีเดียว เรือลําน้ีจะจอดเทียบทา 5-6 วัน ลองไปเยี่ยมชมของ

จริงใหไดนะ มีทั้งมหาวิทยาลัย ทั้งศาสนสถาน 

จากขอความขางตน จะเห็นไดวารายละเอียดของเกาะซัซซันรัปปุที่อะกุตะงะวะสรางขึ้นมี

ลักษณะของการสรางเมืองแบบสมัยใหมที่ตอบรับแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ ระบบมหาวิทยาลัยน้ันเปน

ระบบที่เกิดขึ้นพรอมกับการปฏิรูปประเทศตามแบบตะวันตก ในยุคกอนการปฏิรูป การเรียนรูอาจ

เกิดขึ้นที่บานครูบาอาจารย ที่ศาสนสถาน หรือเปนการถายทอดแบบบอกเลา แตการสถาปนารัฐชาติ

84
羽鳥徹哉・布川純子『現在のバイブル――芥川龍之介『河童』注解』、p．235

85
「不思議な島」『芥川龍之介全集 第六巻』、p．267
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ที่มุงเนนการปกครองแบบรวมศูนยกลาง ทําใหรัฐตองกําหนดระบบการศึกษาใหมเพื่อใหพลเมือง

ทุกคนไดรับรูขอมูลแบบเดียวกัน นอกจากน้ี สถานศึกษาคือสถานที่ที่รัฐจะปลูกฝงความคิดแบบ

ชาตินิยมใหแกพลเมืองของตนไดงายที่สุดวิธีหน่ึง เชน การกําหนดหลักสูตรเร่ืองภาษาประจําชาติ 

ประวัติศาสตร หรือวัฒนธรรมตางๆ  

แมวาในเร่ือง “คัปปะ” จะไมมีการพูดถึงสถานศึกษาอยางชัดเจน แตมีการบรรยายวาตัว

ละครคัปปะที่ชื่อ “รัปปุ” เปนนักศึกษา「ラツプと云ふ河童の学生」(นักศึกษาคัปปะที่ชื่อรัปปุ)

“นักศึกษา” เปนสถานะทางสังคมที่สําคัญในยุคการปฏิรูปประเทศตามแบบตะวันตก 

นักศึกษาจะไดรับการยกยองมากกวาคนที่ไมไดผานระบบการศึกษาสวนกลาง และมกัจะไดรับสิทธิ

ทางสังคมที่เหนือกวาคนอ่ืนในบางกรณี อาทิ ตําแหนงงานที่ดีกวา กอนประเทศญ่ีปุนจะเขาสูยุครัฐ

ชาติสมัยใหม ญ่ีปุนเปนประเทศที่มีวัฒนธรรมและการศึกษาดีพอสมควร มีการประมาณวาใน

ทศวรรษ 1860 ญ่ีปุนมีผูอานออกเขียนไดในระดับขั้นตนประมาณ 1 ลานคน ตอมา รัฐบาลเมจิได

ออกพระราชบัญญัติการศึกษาในป 1872 และในป 1877 มีการเปลี่ยนระบบการศึกษามาเปนแบบ

มหาวิทยาลัยสมัยใหมโดยเร่ิมที่มหาวิทยาลัยโตเกียว ตามดวยมหาวิทยาลัยเกียวโตในปค.ศ.190586

สุรางคศรี ตันเสียงสมกลาวถึงสถานะภาพนักศึกษาในสงัคมญ่ีปุนวา นับต้ังแตทศวรรษที่ 

1880 เปนตนมา ผูที่ไดรับการศึกษาในระดับมหาวิทยาลัยจะเปนผูที่ทํางานในตําแหนงที่ดีและมี

ความกาวหนาในชีวิตการทํางาน 87  และตอมาการศึกษาระดับมหาวิทยาลัยและตําแหนงการงานที่

มั่นคงไดกลายเปนบรรทัดฐานของพลเมืองยุคใหมดังเชนที่ไดวิเคราะหตัวละครฮันซะบุโรจากเร่ือง 

“อุมะโนะอะฌิ” ไปในบทที่ 3

กลาวโดยสรุป ตัวอยางขางตนเร่ืองมหาวิทยาลัยในเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” และสถานะ 

“นักศึกษา” ในเร่ือง “คัปปะ” ไดสะทอนการเติบโตของเมืองสมัยใหมหรือรัฐชาติที่พยายามปฏิรูป

สวัสดิการสังคมใหทันสมัย สอดคลองกับลักษณะของพลเมืองของรัฐที่จําเปนตองมีการศึกษาที่ดี

ดังที่ปรากฎในเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ”

2.2 สถาบันศาสนา

ในเร่ือง “คัปปะ” มีการพูดถึงสถาบันศาสนาไวคอนขางละเอียด ในดินแดนคัปปะนิยมนับ

ถือลัทธิใหม และไดบรรยายสภาพของศาสนสถานภายในเมืองเอาไวดังน้ี

86
ธีรภาพ โลหิตกุล, ชาตินิยมและหลังชาตินิยม, หนา 82

87
สุรางคศรี เสียงสม, ประวัติศาสตรญ่ีปุนสมัยใหม, (กรุงเทพฯ:  สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2551),

หนา 48
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「ぢやこの国にも教会だの寺院だのはある訣なのだね？」

「常談を言つてはいけません。近代教の大寺院などはこの国第一の

大建築ですよ。どうです、ちよつと見物に行つては？」

 或生温い曇天の午後、ラツプは得々と僕と一しよにこの大寺院へ

出かけました。成程それはニコライ堂の十倍もある大建築です。ฃ

のみならずあらゆる建築様式を一つに組み上げた大建築です。88

 “ถาอยางน้ันในประเทศน้ีก็มีโบสถแลวก็วัดสินะ”

“พูดเปนเลนไป วัดของลัทธิใหมนะเปนสิ่งกอสรางที่ยิ่งใหญที่สุดของเมือง

เลยนะไมลองไปเที่ยวชมหรือ”

ในยามบายที่มีเมฆคร้ึมและอากาศอบอุนของวันหน่ึง รัปปุกับผมก็พากันไป

วัด ชางเปนวัดที่ใหญโตเสียจริง ยิ่งใหญกวาโบสถนิโคไลประมาณ 10 เทา 

เปนสิ่งกอสรางที่ผสมผสานสถาปตยกรรมรูปแบบตางๆเขาไวดวยกัน 

ขอความขางตนคือฉากที่คัปปะชื่อ “รัปปุ” พา “ผม” ไปชมศาสนสถานอันยิ่งใหญของ

ดินแดนคัปปะ หลังจากที่ผมรูสึกสงสัยเกี่ยวกับศาสนาของดินแดนคัปปะขึ้นมา  แตเดิม กอนที่จะเขา

สูยุคแหงการสถาปนารัฐชาติ ศาสนสถานทําหนาที่คลายศูนยกลางของชุมชน เปนที่เรียนรู 

แลกเปลี่ยนขอมูล และจัดพิธีกรรมตางๆ สิ่งที่สําคัญไมใชตัวสถาปตยกรรม แตหากคือความเชื่อหรือ

บุคคล เชน พระ หรือนักบวชที่ทําใหสถานที่ดังกลาวมีความศักด์ิสิทธิ์

แตเมื่อความเชื่ออ่ืนๆที่มาพรอมกับระบบรัฐสมัยใหมหรือรัฐชาติไดรับความนิยมมากกวา

ศาสนา เชน การปกครองดวยกฎหมาย การพัฒนาทางวิทยาศาสตร หรือการพัฒนาเชิงวัตถุ ศาสน

สถานไดลดบทบาทจากเดิมลง สําหรับเมืองสมัยใหม ศาสนสถานกลายเปนสัญลักษณที่ตอกย้ําวาชน

ชาติของตนมีอารยธรรมที่เกาแก เปนสัญลักษณเชิงวัตถุ ศาสนสถานในเร่ือง “คัปปะ” ก็นําเสนอภาพ

เชนน้ัน อาคารกอสรางใหญโตเปรียบไดด่ังสัญลักษณที่ชี้วาเมืองคัปปะมีอารยธรรม และไมไดอยูใน

ฐานะที่ดอยกวาใคร จุดสําคัญยายมาอยูที่ตัวอาคารกอสรางแทนบุคคลหรือความเชื่อ อะกุตะงะวะได

นําเสนอภาพผูเฒาคัปปะผูดูแลวัดที่ไมสามารถปกครองครอบครัวของตนเองใหดี สะทอน

ภาพลักษณของศาสนสถานในยุคใหมที่เนนความสําคัญเชิงวัตถุมากกวาการเผยแพรความเชื่อทาง

ศาสนาที่แทจริง  

88
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、 p.353-354
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3.  การปกปองอํานาจอธิปไตย

รัฐบาลมีหนาที่ดูแลและควบคุมใหรัฐชาติของตนเองเปนระเบียบเรียบรอย ในขณะเดียวกัน

ก็ตองปกปองอํานาจอธิปไตยน้ันจากรัฐชาติอ่ืนๆ และหากรัฐชาติทั้งสองไมอาจตกลงกันไดดวย

กฎหมายหรือการเจรจา ปญหาเร่ือง “สงคราม” ก็ยอมเกิดขึ้นอยางหลีกเลี่ยงไมได

ในเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” อะกุตะงะวะกลาวถึงสงครามระหวางอเมริกาและญ่ีปุนซึ่งเปน

สงครามที่ยังไมไดเกิดขึ้นจริง ในตอนตนเร่ือง พอคาชาวอเมริกันถามหญิงชราชาวอินเดียวผูมีอาชีพ

รางทรงถึงสงครามดังกลาว ดังขอความที่ปรากฏดังตอไปน้ี

「一体日米戦争はいつあるかといふことなんだ。それさへちやんと

わかつてゐれば、我々商人は忽ちちの内に、大金儲けが出来るから

ね。」
89

“สงครามระหวางประเทศญ่ีปุนและสหรัฐอเมริกาจะเกิดขึ้นเมื่อไหรกันแน 

ถารูเร่ืองน้ันได พอคาอยางพวกเราจะไดกําไรมหาศาลในชั่วอึดใจ”

ขอความขางตนแสดงใหเห็นวา สงครามระหวางประเทศอาจเคยเกิดจากลัทธิชาตินิยม เปน

ความขัดแยงที่ตองการกําจัดชาติพันธุที่ดอยกวาตนเองออกไป แตในเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” ได

นําเสนอภาพที่ไกลกวาน้ัน กลาวคือ ความเจริญทางดานวัตถุทําใหเกิดกลุมพอคาที่พยายามคาขาย

เพื่อผลกําไร โดยไมสนใจวาสิ่งน้ันจะกอใหเกิดผลดีหรือผลเสียกับฝายใด ซ้ํายังรูสึกยนิดีที่สงคราม

จะเกิดขึ้น แมวาสงครามจะทําใหประชาชนจํานวนมากตองเดือดรอนหรือลมตายก็ตาม

ในเร่ือง “คัปปะ” อะกุตะงะวะพูดถึงสงครามระหวางสองสายพันธุไดแก คัปปะและนาก 

และไดนําเสนอความคิดเห็นที่สําคัญวาสงครามยอมเกิดขึ้นไดเสมอ ตราบใดที่ยังมีประเทศเพื่อน

บานอยู

「戦争？ この国にも戦争はあつたのですか？」

「ありましたとも。将来もいつあるかわかりません。何しろ隣国の

ある限りは、・・・」
90

89
「アグニの神」『芥川龍之介全集 第四巻』、p．357

90 「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、 p.331
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“สงครามเหรอ ประเทศน้ีเคยมีสงครามดวยหรือ”

“เคยมีสิ ในอนาคตก็ไมรูจะเกิดขึ้นเมื่อไหร ตราบใดที่ยังมีประเทศเพื่อน

บานอยู...”

เหตุการณขางตนเปนฉากที่ “ผม” ถามพวกคัปปะถึงสงครามในอดีตเพราะไมนึกวาดินแดน

ของคัปปะจะเคยมีสงครามเชนกัน คําตอบที่วา “ตราบใดที่ยังมีประเทศเพื่อนบานอยู” แสดงใหเห็น

ปญหาที่เกิดจากการกําหนดพรมแดน กลาวคือ การกําหนดพรมแดนที่แนนอนทําใหแตละรัฐชาติยิ่ง

ตระหนักในสิทธิและอํานาจอธิปไตยของตนที่มีอยูเหนือดินแดนน้ันมากขึ้น และเมื่อเกิดการ

กระทบกระทั่งกัน สงครามจึงเกิดขึ้นอยางงายดาย  

4.บทสรุป

ในบทน้ี ผูวิจัยไดวิเคราะหแนวคิดเร่ืองรัฐชาติในผลงานของอะกุตะงะวะ รีวโนะซุเกะโดย

วิเคราะหปจจัยเร่ืองอํานาจอธิปไตยจากแกนเร่ือง จะเห็นไดวา อะกุตะงะวะไดนําเสนอภาพ

โครงสรางของสังคมที่มีลักษณะเปนรัฐสมัยใหมหรือรัฐชาติ มีการรวมอํานาจไวที่ศูนยกลางและ

จัดต้ังรัฐบาล กอใหเกิดชนชั้นหรืออาชีพแบบใหม เชน ทหารหรือตํารวจที่มาแทนที่ซามูไรในยุค

กอน มีการปฏิรูปการศึกษาและระบบมหาวิทยาลัย สงผลใหเกิดการเพิ่มคุณคากับสถานภาพ

นักศึกษา นอกจากน้ี การใหความสําคัญเร่ืองสถาบันศาสนาในยุคใหมยังเนนไปที่ความยิ่งใหญของ

สถาปตยกรรมเพื่อแสดงสัญลักษณของความเจริญของรัฐชาติมากกวาความเจริญของตัวบุคคล 

สุดทาย ผลงานของอะกุตะงะวะไดนําเสนอภาพอํานาจของรัฐในการปกปองอํานาจอธิปไตยโดย

การกอสงครามกับประเทศที่มารุกรานพรมแดนของตน 

อยางไรก็ตาม ในบทน้ีและบทที่ผานมาเปนการวิเคราะหโดยดูลักษณะที่ปรากฏในตัวบท

เปนหลัก ในบทตอไป ผูวิจัยจะหยิบจุดสําคัญในผลงานเร่ืองตางๆขึ้นมาเพื่อวิเคราะหหาทัศนะ

ของอะกุตะงะวะที่มีตอเร่ืองรัฐชาติตอไป
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บทท่ี 6

บทวิเคราะหทัศนะของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะตอแนวคิดเร่ืองรัฐชาติในผลงาน

หลังจากการวิเคราะหแนวคิดเร่ืองรัฐชาติตามปจจัย 3 ประการไดแก พลเมือง พรมแดน 

และอํานาจอธิปไตยในบทที่ 3-5 ในบทน้ี ผูวิจัยจะสรุปเกี่ยวกับทัศนคติของอะกุตะงะวะเกี่ยวกับ

แนวคิดเร่ืองรัฐชาติที่ปรากฎในผลงานอีกคร้ัง พรอมวิเคราะหเชิงเปรียบเทียบกับแนวคิดที่ปรากฎ

ในเร่ือง “โทฌิฌุน” “เซ็นนิน” และ “เนิยวเซ็น” ซึ่งเปนผลงานที่นําเสนอภาพของสังคมแบบด้ังเดิม

ของชาวตะวันออกมากกวาสังคมรัฐชาติ ที่พัฒนามาจากแนวคิดของตะวันตก เพื่อแสดงใหเห็น

ทัศนคติของอะกุตะงะวะอยางชัดเจนยิ่งขึ้น

1. บทสรุปในผลงาน

1.1 แนวโนมของตัวละครภายใตระบบรัฐชาติ

จากการวิเคราะหแนวคิดเร่ืองรัฐชาติที่ปรากฏในผลงานของอะกุตะงะวะต้ังแตบทที่ 3 ถึงบทที่ 

5จะเห็นไดวาผลงานของอะกุตะงะวะไดรับอิทธิพลจากกรอบแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ แมวาผลงาน

ของอะกุตะงะวะจะไมไดวิพากษวิจารณปญหาที่เกิดขึ้นจากการสถาปนารัฐชาติหรือเสนอแนะแนว

ทางการแกไขปญหาดังกลาวอยางชัดเจน แตนํ้าเสียงที่แฝงการเสียดสี การประชดประชัน และการ

ต้ังคําถาม ทําใหคิดไดวาอะกุตะงะวะไมไดเห็นดวยกับการปฏิรูปประเทศตามแบบรัฐชาติตะวันตก

มากนัก หากพิจารณาจากจุดจบของตัวละครในผลงานที่ไดสะทอนแนวความคิดเร่ืองรัฐชาติ จะเห็น

ไดวาอะกุตะงะวะเลือกจบเร่ืองดวยบรรยากาศแบบคลุมเคลือและหางไกลจากความสุขสมหวัง

เร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” และ “ฟุฌิงินะฌิมะ” ฉากจบมีลักษณะคลายคลึงกัน ดังที่ปรากฏใน

ขอความดังตอไปน้ี

気がついて見ると、僕は、書斎のロツキング・チェアに腰をかけて

St. John Ervine の The Critics という脚本を読みながら、昼寝を

してゐたのである。大方椅子の揺れるせゐであらう。
91

เมื่อรูสึกตัว ผมพบวาตัวเองเผลอหลับไปขณะน่ังอยูบนเกาอ้ีโยกตอนอาน

บทละครเร่ือง The Critics ของ St. John Ervine (เร่ืองที่เกิดขึ้น) อาจเปนผล

91
「MENSURA ZOILI」『芥川龍之介全集 第一巻』, p．299
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มาจากแรงสั่นโยกของเกาอ้ีตัวใหญกระมัง

ขอความขางตนคือฉากจบของเร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” จะเห็นไดวาบรรยากาศของเร่ืองมี

ลักษณะคลุมเครือ ไมชัดเจน ตัวละครไมสามารถยืนยันไดวาเร่ืองที่เกิดขึ้นกับตนเองน้ันเปนเร่ือง

จริงหรือไม เชนเดียวกับฉากจบของเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี

老人は僕と握手した後、悠然と一枚の名刺を出した。名詞のまん中

にはあざやかに Lemuel Gulliver と印刷をしてある！ 僕は思わ

ず口をあいたまま、茫然と老人の顔を見つめた。麻色の髪の毛に囲

まれた、目鼻だちの正しい老人の顔は永遠の冷笑を浮かべている、

――と思ったのはほんの一瞬間に過ぎない。その顔はいつか悪戯ら

しい十五歳の甥の顔に変っている。

「原稿ですってさ。お起きなさいよ。原稿をとりに来たのですって

さ。」

 甥は僕を揺すぶった。僕は置火燵に当ったまま、三十分ばかり昼

寝をしたらしい。置火燵の上に載っているのは読みかけた 

Gulliver's Travels である。

「原稿をとりに来た？ どこの原稿を？」

「随筆のをですってさ。」

「随筆の？」

 僕は我知らず独言を云った。
92

หลังจากที่ชายชราและผมจับมือกัน เขาก็ยื่นนามบัตรใหใบหน่ึงอยางใจเย็น 

บนนามบัตรพิมพชื่ออยางชัดเจนวา Lemuel Gulliver! ผมเผลอตัวอาปาก

คางจองหนาชายชราดวยความตกตะลึง ชายชราซึ่งมีใบหนาไดสัดสวน

ภายใตผมสีทองเผยรอยยิ้มอยางสงบน่ิง – ผมคิดแบบน้ันไดไมถึงชั่ววินาที 

จูๆใบหนาน้ันเปลี่ยนเปนใบหนาของหลานชายวัย 15 ปผูมีนิสัยกวน

ประสาท

“บอกวาตนฉบับไง ต่ืนสักทีสิ ก็บอกวามารับตนฉบับ”

92
「不思議な島」『芥川龍之介全集 第六巻』, p．277-278



101

หลานชายเขยาตัวผม ดูเหมือนวาผมจะเผลองีบหลับไปประมาณ 30 นาทีใต

โตะทําความรอนโคะตะทซุ สิ่งที่วางอยูบนโตะคือหนังสือ Gulliver's

Travels ที่อานคางไว

“มาเอาตนฉบับเหรอ ตนฉบับอะไร”

“ก็ตนฉบับความเรียงไง”

“ความเรียงอะไรกัน?”

ผมพูดออกไปโดยไมรูตัว

จากตอนจบของเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” จะเห็นไดวาความจําของตัวละครรางเลือน ไมแนใจวา

เร่ืองที่เกิดขึ้นเปนเร่ืองจริงหรือความฝนเชนเดียวกับตอนจบของเร่ือง “เม็นสุระโสะอิริ” ผูวิจัยมอง

วาบรรยากาศตอนจบที่คลุมเครือเชนน้ี สะทอนทัศนคติของอะกุตะงะวะที่ตองการต้ังคําถามกับ

ระบบของสังคมโดยหลีกเลี่ยงการวิพากษวิจารณโดยตรง

นอกเหนือจากจุดจบของตัวละครที่คลุมเครือแลว การสถาปนารัฐชาติซึ่งสงผลใหเกิดการ

กําหนดบทบาทหนาที่ของพลเมืองอยางเดนชัด ยังทําใหตัวละครตองเผชิญกับการควบคุมของรัฐ 

และเมื่อไมสามารถดําเนินชีวิตตามกรอบที่ถูกกําหนดไวได สุดทายตัวละครเหลาน้ันก็ตองออกนอก

สังคมไปโดยไมมีทางเลือก ดังที่ปรากฏในตอนจบของเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” และ “คัปปะ”

ในฉากจบของเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” สุดทายตัวละครฮันซะบุโรก็ไมสามารถกลับเขาไปมี

ชีวิตในสังคมได เน่ืองจากมีลักษณะบางอยางที่แปลกแยกไปจากผูคนจํานวนมากในสังคม เมื่อฮัน

ซะบุโรกลับมาหาภรรยาของเขา ทซุเนะโกะ หลังจากที่หายสาบสูญไป ทั้งคูไมสามารถกลับมาอยู

รวมกันได เน่ืองจากไมสามารถทําใจยอมรับสภาพชีวิตที่แตกตางไปจากบรรทัดฐานของสังคมปกติ

ได ดังที่ปรากฏในขอความตอไปน้ี 

彼女が三度目にこう言った時、夫はくるりと背を向けたと思うと、

静かに玄関をおりて行った。常子は最後の勇気を振い、必死に夫へ

追い縋ろうとした。が、まだ一足も出さぬうちに彼女の耳にはいっ

たのは憂々と蹄の鳴る音である。常子は青い顔をしたまま、呼びと

める勇気も失ったようにじっと夫の後ろ姿を見つめた。それから、

――玄関の落ち葉の中に昏々と正気を失ってしまった。……
93

93
「馬の脚」『芥川龍之介全集 第七巻』, p．216
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เธอเรียกเขาเปนคร้ังที่สาม สามีหันหลังกลับมามองเพียงชั่วครู แลวเดินลง

ไปที่ประตูบานไปอยางเงียบๆ ทซุเนะโกะรวบรวมความกลาเปนคร้ัง

สุดทาย และต้ังใจจะตามหลังสามีไปในถึงที่สุด แตยังไมทันไดกาวเทา เสียง

กีบมาก็ดังเขามาภายในหูของเธอ สีหนาของทซุเนะโกะซีดเผือด ไดแตจอง

มองแผนหลังของสามีราวกับสูญเสียความกลาที่จะร้ังเขาไว จากน้ัน – เธอ

คอยๆสูญเสียสติสัมปชัญญะลงทามกลางใบไมที่รวงหลนบริเวณประตูบาน 

จากตอนจบของเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ขางตน แสดงใหเห็นวาฮันซะบุโรไมอาจใชชีวิตใน

สังคมได เขาตองหนีไปจากสังคม และเมื่อกลับมาหาภรรยาอีกคร้ัง ภรรยาก็ไมสามารถยอมรับตัว

เขาที่มีสภาพไมปกติไดเชนกัน เธอไมอาจโผเขาไปกอดฮันซะบุโรได เมื่อไดยินเสียงของกีบมา 

เหตุการณดังกลาวสะทอนวาเมื่อตัวละครไมสามารถดําเนินชีวิตตามกรอบของสังคมไดอยางที่ควร

เปน เขาก็ไมสามารถกลับเขามาอยูในสังคมได แมแตในสถาบันครอบครัวที่ดูราวกับเปนชีวิต

สวนตัว ก็ไมอาจหลุดพนจากกรอบอํานาจของรัฐ ความคิดของทซุเนะโกะ ภรรยาของฮันซะบุโร ก็

เปนไปตามกรอบที่ถูกปลูกฝงมา ยากที่จะยอมรับฮันซะบุโรกลับมาใชชีวิตรวมกันได ผูวิจัยมองวา

ตอนจบของเร่ืองเชนน้ีไดสะทอนทัศนคติของอะกุตะงะวะที่มีตออํานาจของรัฐที่มีตอประชาชนไว

คอนขางชัดเจน ตอนจบที่คลายจะเปนโศกนาฏกรรมอีกรูปแบบหน่ึง ชี้ใหเห็นวาอะกุตะงะวะ

พยายามต้ังคําถามกับการควบคุมของรัฐ ในแงหน่ึงอํานาจของรัฐทําใหสังคมและพลเมืองมีระเบียบ 

แตหากหลุดจากกรอบดังกลาวไปแลว รัฐก็ไมสามารถโอบอุมพลเมืองของตนไวได เชนเดียวกับ

งานวิจัยของเซะกิงุชิ ยะซุโยะฌิ (Sekiguchi Yasuyoshi: 関口安義) ซึ่งมองวาการจากไปของฮัน

ซะบุโรในตอนจบ คือการว่ิงหนีไปสูอิสรภาพที่แทจริง94

ในขณะที่ฮันซะบุโรตองออกจากสังคมไปอยางไมมีวันหวนกลับ ตัวละคร “ผม” จากเร่ือง 

“คัปปะ” ยังคงมีชีวิตอยูในสังคมหลังจากทําบางอยางผิดพลาดซึ่งไมไดระบุรายละเอียดไวในผลงาน 

แตตองถูกกักขังไวในสถานที่พิเศษ ซึ่งในเน้ือเร่ืองคือโรงพยาบาลจิตเวช 

河童の国から帰つて来た後、丁度一年ほどたつた時、僕は或事業の

失敗した為に…………(中略) 

僕はそつと家を脱け出し、中央線の汽車へ乗らうとしました。そこ

94
関口安義「弟Ⅶ章 自由への遁走--｢馬の脚｣」『世界文学としての芥川龍之介』（東京：新日

本出版社,2007）,p.168-185 
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を生憎巡査につかまり、とうとう病院へ入れられたのです。95

เมื่อผมกลับมาจากดินแดนคัปปะไดประมาณ 1 ปพอดี ผมเกิดทําบางอยาง

ผิดพลาด...... (ยอ)

ผมแอบหนีออกจากบาน ต้ังใจวาจะขึ้นรถไฟสายชูโอ แตโชครายถูกตํารวจ

จับได และถูกจับมาไวในโรงพยาบาลน่ีแหละ

จุดจบของตัวละคร “ผม” จากขอความขางตนแสดงใหเห็นวา จากความผิดพลาดบางอยาง “ผม” 

ถูกสงตัวเขามาอยูในโรงพยาบาลจิตเวช จุดจบดังกลาวไมตางอะไรจากชีวิตของฮันซะบุโรในเร่ือง 

“อุมะโนะอะฌิ” เมื่อไมสามารถอยูภายใตการปกครองของรัฐได รัฐบาลก็ไมสามารถยอมรับบุคคล

น้ันเปนพลเมืองไดโดยปกติ และจําเปนตองลดทอนสิทธิและอิสรภาพบางอยางของบุคคลผูน้ัน

ออกไป

จากบทสรุปของตัวละครในผลงานที่นําเสนอภาพของสังคมแบบรัฐชาติดังที่กลาวมาน้ี ผูวิจัย

มองวาอะกุตะงะวะพยายามต้ังคําถามกับจุดจบของสังคมญ่ีปุนที่เขาตองเผชิญอยูเชนกัน อะกุตะงะ

วะไมไดปฏิเสธระบบรัฐชาติอยางชัดเจน แตก็ไมไดมีนํ้าเสียงชื่นชมความเจริญในแงวัตถุที่เกิดขึ้น

เสมอไป ขอความที่แสดงทัศนะของอะกุตะงะวะ ที่มีตอสังคมสมัยใหมที่ชัดเจนที่สุดนาจะเปน

ขอความจากหนังสือ “อะโฮโนะโคะโตะบะ” (Ahounokotoba: 『阿呆の言葉』) หรือแปลไดวา 

“คําของคนโง” ซึ่งเปนหนังสือที่ปรากฏอยูในเร่ือง “คัปปะ” อีกทีหน่ึง หนังสือดังกลาวเปนผลงาน

ของนักปรัชญามักกุ และมีขอความกลาวถึงความเจริญของสังคมไวดังน้ี

我々は人間よりも不幸である。人間は河童ほど進化してゐない。
96

พวกเรา (ชาวคัปปะ) โชครายกวามนุษย เพราะมนุษยไมเจริญเทาคัปปะ

ขอความขางตนสะทอนใหเห็นวาอะกุตะงะวะมองวาความเจริญคือโชคราย เห็นไดชัดวาเขามี

ความกังวลใจเร่ืองการเติบโตของสังคมและรูสึกไมเห็นดวยนักวาการพัฒนาจะนําไปสูชีวิตที่ดีกวา 

ในหัวขอถัดไป ผูวิจัยจะขอยกตัวอยางตอนจบของผลงานอ่ืนๆที่ไมไดเนนภาพระบบรัฐชาติ แตได

สะทอนถึงทัศนคติและแนวโนมในการดํารงชีวิตที่อะกุตะงะวะไดเสนอออกมา 

95
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、p.368-369

96
「河童」『芥川龍之介全集 第八巻』、 p.343
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1.2 บทสรุปในเร่ือง “โทฌิฌุน” “เซ็นนิน” และ “เนิยวเซ็น”

ในขณะเดียวกัน ผลงานอีกกลุมหน่ึงซึ่งไมไดสะทอนแนวคิดเร่ืองรัฐชาติอยางชัดเจน แตเนน

เร่ืองเลาแบบนิทานพื้นบาน และนําเสนอภาพลักษณของชาวตะวันออก เชน ชาวญ่ีปุนและชาวจีน 

กลับมีบรรยากาศของเร่ืองและฉากจบที่คอนขางเปนไปในแงบวก ในงานวิจัยฉบับน้ี ผูวิจัยไดหยิบ

ยกผลงาน 3 เร่ืองที่มีลักษณะดังกลาว ไดแก “โทฌิฌุน” “เซ็นนิน” และ “เนิยวเซ็น” ขึ้นมาเพื่อ

เปรียบเทียบกับผลงานที่สะทอนเร่ืองรัฐชาติ เพื่อวิเคราะหความนาจะเปนเกี่ยวกับทัศนคติของอะกุ

ตะงะวะในการสรางผลงาน

ในเร่ือง “โทฌิฌุน” แมวาตัวละครจะตองเผชิญกับขอเสียของโลกทุนนิยม การใชชีวิตโดยพึ่งพา

แตเงินเทาน้ัน ทําใหขาดเพื่อนแทและที่พึ่งพา แตสุดทาย ดวยการชี้แนะและบททดสอบจากนักพรต

เทะทซุกันฌิ โทฌิฌุนก็ไดคนพบทัศนคติที่ดีตอชีวิต ดังที่ปรากฏในตอนทายของเร่ืองวา

「何になっても、人間らしい、正直な暮らしをするつもりです。」

杜子春の声はには今までにない晴れ晴れした調子が罩っていました。
97

“ไมวาจะเปนอะไร ผมต้ังใจจะใชชีวิตอยางซื่อสัตยใหสมกับที่เปนมนุษยครับ”

นํ้าเสียงของโทฌิฌุนเปยมดวยความสดใสแบบที่ไมเคยปรากฏมากอน

จากขอความขางตน จะเห็นไดวาโทฌิฌุนเปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดีขึ้น และฉากจบของเร่ืองก็มี

บรรยากาศที่สุขสมหวังมากกวาผลงานในกลุมที่นําเสนอระบบโครงสรางของรัฐชาติ ซึ่งตัวละคร

ไมอาจเปลี่ยนแปลงทัศนคติของตนเองไปในทางที่ดีขึ้นได

ในผลงานเร่ือง “เซ็นนิน” ก็มีลักษณะคลายคลึงกัน แมวาตัวละครคนซุเกะจะเปนเพียงคน

ธรรมดา แตสุดทายเขาก็ไดกลายเปนนักพรต ดวยการปฏิบัติตามคําสั่งของเจานายอยางซื่อสัตย ดัง

ขอความที่ปรากฎดังตอไปน้ี

権助はその言葉が終らない内に、思い切って左手も放しました。何

しろ木の上に登ったまま、両手とも放してしまったのですから、落

ちずにいる訣はありません。あっと云う間に権助の体は、権助の着

ていた紋附の羽織は、松の梢から離れました。が、離れたと思うと

落ちもせずに、不思議にも昼間の中へ、まるで操り人形のように、

97
「杜子春」『芥川龍之介全集 第四巻』ｐ．４７０
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ちゃんと立止ったではありませんか？ 

「どうも難有うございます。おかげ様で私も一人前の仙人になれま

した。」 

権助は丁寧に御時宜をすると、静かに青空を踏みながら、だんだん

高い雲の中へ昇って行ってしまいました。98

คนซุเกะตัดใจปลอยมือซายออกกอนที่ภรรยาของคุณหมอจะพูดคําสั่งน้ันจบ

ดวยซ้ํา อยางไรก็ตาม ไมมีทางที่เขาจะไมตกลงมาหรอก เพราะเขาไดปลอย

มือทั้งสองขางออกมาทั้งๆที่ปนตนไมอยู ภายในชั่วพริบตาเดียว รางของคนสุ

เกะหรือเสื้อคลุมติดตราประจําตระกูลที่คนสุเกะสวมอยูน้ันก็ลอยหางจากยอด

ไม แตพอคิดวาเขาตองรวงลงมา เขากลับไมตกลงไป น่ัน คนซุเกะหยุดยืนอยู

กลางทองฟาอยางนามหัศจรรยเหมือนกับหุนกระบอกไมมีผิดไมใชหรือน่ัน

“ขอบคุณมากเลยนะครับ ผมกลายเปนเซียนคนหน่ึงไดดวยความชวยเหลือ

จากทานแทๆ”

คนซุเกะโคงคํานับอยางสุภาพ แลวยางกาวไปบนทองฟาสีครามอยางสงบ และ

ลอยสูงขึ้นเร่ือยๆทามกลางปยุเมฆ

ไมมีใครทราบเลยวา คูสามีภรรยาทําอยางไรตอไป รูกันแตเพียงวา ตนสนใน

สวนที่บานของคุณหมอตนน้ัน ยังคงยืนตนตอเน่ืองมาจนกระทั่งทานโกะโร 

โยะโดะยะทะทซุ* ไดสั่งใหถอนตนสนตนใหญยักษตนน้ันออกไปไวในสวน

ของทาน เพื่อที่ทานจะไดชื่นชมทัศนียภาพของหิมะบนยอดตนสนตนน้ีน่ันเอง

จากตัวอยางในเร่ือง “โทฌิฌุน” และ “เซ็นนิน” จะเห็นไดวาอะกุตะงะวะไดนําเสนอภาพฉาก

จบที่นายินดีโดยใชแนวคิดเร่ืองนักพรตหรือเซียนซึ่งไดรับอิทธิพลมาจากประเทศจีนเปนเงื่อนไข

ของเร่ือง เชนเดียวกับแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ ผลงานของอะกุตะงะวะไมไดวิพากษวิจารณหรือชื่นชม

วิถีปฏิบัติหรือเสนอขอเสนอแนะใดๆเกี่ยวกับอิทธิพลเร่ืองนักพรตของประเทศจีนอยางชัดเจน แต

การสรางฉากจบโดยใหตัวละครเองไดสุขสมหวังน้ัน สามารถอนุมานไดวาอะกุตะงะวะตองการ

นําเสนอภาพวิถีชีวิตแบบตะวันออก โดยปราศจากนํ้าเสียงแบบเสียดสีหรือชวนต้ังคําถามแบบใน

ผลงานที่นําเสนอภาพระบบรัฐชาติอยางชัดเจน

98
「仙人」『芥川龍之介全集 第五巻』（東京:  岩波書店、1977）, p．３８２－３８３

*พอคารายใหญของโอซากาที่ใชชีวิตอยางฟุมเฟอยในสมัยเอะโดะ วากันวาทายที่สุดเขาก็ลมละลายลง
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นอกเหนือจากเร่ือง “โทฌิฌุน” และ “เซ็นนิน” แลว เร่ือง “เนิยวเซ็น” ก็เปนอีกหน่ึงผลงานที่

ปรากฏตัวละครนักพรตหรือเซียน ดังที่ปรากฎในขอความตอไปน้ี

「では、・・・・・・この木樵りはもう七十位でしょう。そのまた

木樵りの母親だというあなたは、一体いくつになっているので

す。？」

「わたしですか？わたしは三千六百歳です。」

書生はこういう言葉と一しょに、この美しい隣の女が仙人だったこ

とに気付きました。しかしもうその時には、何か神々しい彼女の姿

は忽ちどこかへ消えてしまいました。
99

ถาอยางน้ัน...... ชายตัดไมคนน้ีก็คงอายุราว 70 ปสินะ แลวทานผูเปนแมของ

ชายตัดไมคนน้ันจะมีอายุเทาไหรกันเชียว

“ฉันเหรอ ฉันอายุสามพันหกรอยป”

นักศึกษาไดยินดังน้ันก็เขาใจไดทันทีวาหญิงสาวสวยขางบานคนน้ีคือ

นักพรต แตแลวรางกายที่ดูนาเลื่อมใสราวกับเทพของเธอก็เลือนหายไป

ในทันที

ขอความขางตนเปนบทสนทนาระหวางนักศึกษาและนักพรตหญิงผูซึ่งเปนเพียงเพื่อนบานสาว

สวยในสายตาของนักศึกษาในตอนแรก เมื่อไดถามถึงอายุของหญิงสาว นักศึกษาตระหนักไดทันที

วาเธอไมใชมนุษยธรรมดา หากแตเปนนักพรตผูมีคาถาอาคมพิเศษ

การนําเสนอภาพของนักพรตซึ่งไดรับอิทธิพลมาจากความเชื่อของประเทศจีนน้ันปรากฏใน

ผลงานของอะกุตะงะวะเปนระยะเชนเดียวกับผลงานที่แสดงถึงอิทธิพลเร่ืองรัฐชาติ เมื่อลองนํา

ผลงานสวนหน่ึงมาเปรียบเทียบกันแลว ผูวิจัยอาจไมสามารถสรุปทัศนะของอะกุตะงะวะที่มีตอ

เร่ืองใดเร่ืองหน่ึงไดอยางแนชัด หากแตตัวอยางของผลงานที่หยิบยกขึ้นมาศึกษาในคร้ังน้ีไดแสดง

ใหเห็นวาผลงานที่นําเสนอภาพของสังคมตะวันออกมีแนวโนมที่จะจบลงอยางสดใส แมจะแฝง

ดวยความรูสึกตกใจของตัวละครอ่ืนที่ไดเห็นอิทธิฤทธิ์ของตัวละครที่เปนนักพรต แตก็จบลงโดยที่

ไมมีผูใดตองประสบชะตากรรมที่ยากลําบาก ตางจากผลงานที่สะทอนใหเห็นภาพโครงสรางของ

รัฐชาติ ที่มักจบลงที่อนาคตอันคลุมเครือของตัวละคร

99
「女仙」『芥川龍之介全集 第九巻』（東京:  岩波書店、197８）, p．７５
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2. บทสรุปเก่ียวกับทัศนคติของอะกุตะงะวะ

อะกุตะงะวะไดนําเสนอภาพสังคมหลายรูปแบบไวในผลงาน ต้ังแตสังคมสมัยใหม ซึ่งไดรับ

อิทธิพลจากแนวคิดเร่ืองรัฐชาติที่กอตัวขึ้นในทวีปยุโรปและประเทศแถบตะวันตกในชวงปลาย

ศตวรรษที่ 18 ภายในผลงานพูดถึงปญหาที่เกิดขึ้นจากการสถาปนาระบบรัฐชาติดังกลาวหลาย

ปญหา อาทิ การกําหนดสิทธิของพลเมืองพรอมกับการกีดกันคนที่ไมใชพลเมือง หรือการปกปอง

อํานาจอธิปไตยที่ตนเองมีเหนือพรมแดนของตนจนตองทําสงครามกับประเทศที่เขามารุกราน เปน

ตน แตอะกุตะงะวะไมไดพูดถึงทัศนะของตัวเองที่มีตอปญหาเหลาน้ันโดยตรง ทวาเมื่อพิจารณาจาก

บรรยากาศของเน้ือเร่ืองและจุดจบของตัวละครดังที่ไดยกตัวอยางไปขางตน จะเห็นไดวาอะกุตะงะ

วะไมไดเชื่อมั่นในระบบการปกครองของยุคสมัยใหมที่เรียกวา “รัฐชาติ” ทั้งหมด อยางไรก็ตาม อะ

กุตะงะวะก็ไมไดเสนอภาพทุกอยางในแงลบทั้งหมด การติดตอสื่อสารระหวางรัฐชาติชวยใหเกิด

ขอดี เชน การแลกเปลี่ยนทางการคา และการเรียนรูวัฒนธรรมที่แตกตางจากตนเอง ผูวิจัยมองวา

ทัศนะของอะกุตะงะวะที่เดนชัดที่สุดในผลงานเกี่ยวกับรัฐชาติคือความรูสึกหวาดหว่ันและไมมั่นใจ

กับอนาคตของระบบและโครงสรางของสังคม

ในขณะเดียวกัน อะกุตะงะวะไดนําเสนอภาพของชุมชนแบบด้ังเดิม หรืออาจกลาวไดวาเปน

ชุมชนแบบตะวันออกที่มีความเชื่อเร่ืองศาสนาและการทําดีไวในผลงานหลายเร่ืองเชนกัน โดย

ผลงานเหลาน้ีจะมีบรรยากาศที่สดใส และเปดโอกาสใหตัวละครไดมีโอกาสเลือกอนาคตของ

ตนเอง สุดทาย ฉากจบของเร่ืองราวที่เกี่ยวของกับสังคมแบบเรียบงายน้ีมักนําเสนอภาพของตัว

ละครที่หลุดพน สมหวัง และไมตองเปนทุกขกับคานิยมของสังคมอีก

ดังเชนที่กลาวไวในบทนําวาอะกุตะงะวะสนใจเร่ืองราวหลากหลาย ทั้งปรัชญาตะวันออกและ

ตะวันตก อีกทั้งยังไมวิพากษวิจารณเร่ืองราวใดๆลงในผลงานอยางตรงไปตรงมา จึงเปนการยากที่

จะสรุปวาทัศนะของตัวอะกุตะงะวะน้ันแทจริงใหคุณคากับสิ่งใดกันแน แตบรรยากาศในผลงานที่

หยิบยกขึ้นมาศึกษาและวิจัยในคร้ังน้ี ชวยทําใหพอคาดเดาไดวาอะกุตะงะวะกําลังต้ังคําถามกับ

คานิยมแบบตะวันตกที่ชาวตะวันออกรับเขามาและพยายามนําเสนอภาพปญหาที่อาจจะเกิดขึ้นจาก

ระบบรัฐชาติใหผูอานไดขบคิดกันตอไป 
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บทท่ี 7

สรุป

การศึกษาอิทธิพลของแนวคิดเร่ืองรัฐชาติและในวรรณกรรมของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

ผานผลงาน 11 เร่ืองไดแก “ทะอิกะอิโสะกุ” (คาดวาเขียนขึ้นในป 1902) “เม็นสุระโสะอิริ” (1917)

“โทฌิฌุน” (1920) “อะงุนิโนะคะมิ” (1921) “เซ็นนิน” (1922) “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” (1924)

“ฟุฌิงินะฌิมะ” (1924) “อุมะโนะอะฌิ” (1925) “อันชูมนโด” (1927) “คัปปะ” (1927) และ “เนิยว

เซ็น” (คาดวาเขียนขึ้นในป 1927) รวมถึงการวิเคราะหทัศนะของอะกุตะงวะที่มีตอแนวคิดเร่ืองรัฐ

ชาติในวิทยานิพนธฉบับน้ีเปนการเปดมุมมองใหมในการวิจัยผลงานของอะกุตะงะวะจากผลงาน

รวมกัน 11 เร่ืองโดยไมยึดติดกับการแบงประเภทที่เคยมีมา เน่ืองจากในปจจุบันยังไมพบวามีนักวิจัย

คนใดนําผลงานทั้ง 11 เร่ืองมาศึกษาถึงอิทธิพลของแนวคิดเร่ืองรัฐชาติที่ปรากฏในผลงานของอะกุ

ตะงะวะ รีวโนะซุเกะมากอน

จากการศึกษา ผูวิจัยพบวาผลงานของอะกุตะงะวะในขอบเขตที่ศึกษาสะทอนแนวคิดเร่ือง

รัฐชาติซึ่งไดรับอิทธิพลมาจากแนวคิดของตะวันตก และมีรากฐานมาจากการปฏิรูปประเทศเขาสู

สมัยใหม นับต้ังแตประเทศญ่ีปุนตัดสินใจเปดประเทศตามแรงกดดันภายนอกจากประเทศตะวันตก

ในสมัยเมจิ (ค.ศ.1868 – 1912) ประเทศญ่ีปุนไดปฏิรูปโครงสรางสังคมหลายประการ และหน่ึงใน

การปฏิรูปที่สําคัญคือการปฏิรูปประเทศใหเปนแบบรัฐชาติ กลาวคือ มีการกําหนดสิทธิของพลเมือง 

การกําหนดพรมแดน และโครงสรางของการใชอํานาจอธิปไตยอยางชัดเจน ผลงานของอะกุตะงะ

วะมีการสรางรายละเอียดตางๆ ตามองคประกอบหลักของแนวคิดเร่ืองรัฐชาติดังกลาว ไดแก 

พลเมือง พรมแดน และอํานาจอธิปไตย อิทธิพลดังกลาวไดสะทอนอยูในลักษณะการสรางตัวละคร 

ฉาก และแกนเร่ืองในผลงานเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” (คาดวาเขียนขึ้นในป 1902) “เม็นสุระโสะอิริ”

(1917) “โทฌิฌุน” (1920) “อะงุนิโนะคะมิ” (1921) “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” (1924) “ฟุฌิงินะฌิ

มะ” (1924) “อุมะโนะอะฌิ” (1925) “อันชูมนโด” (1927) และ “คัปปะ” (1927)

สําหรับการสรางตัวละครซึ่งไดรับอิทธิพลมาจากปจจัยเร่ืองพลเมือง ผูวิจัยพบอิทธิพลผาน

รายละเอียดตางๆ ไดแก อัตลักษณของตัวละครและพฤติกรรมของตัวละคร อีกทั้งยังพบการใชคํา

เรียกสมาชิกในสังคมญ่ีปุนที่สอดคลองกับการกําหนดฉาก หรือชุมชนที่อยูอาศัยของตัวละครเหลา 

น้ัน โดยสามารถสรุปไดในรูปแบบตารางดังน้ี
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ตารางท่ี 4: ตารางแสดงลักษณะแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ (พลเมือง) ในผลงานผานการวิเคราะหตัวละคร

อัตลักษณของตัวละคร พฤติกรรม

ของ

ตัวละคร

การใชเช้ือชาติ

กําหนด

อัตลักษณ

การใชภาษา การเปล่ียน

สัญชาติ

ความแตกตาง

ระหวาง

สายพันธุ

“ทะอิกะอิโสะกุ” ○

“เม็นสุระโสะอิร”ิ ○ ○

“โทฌิฌุน”

“อะงุนิโนะคะมิ” ○

“ดะอิยงโนะ

อตโตะคะระ”
○

“ฟุฌิงินะฌิมะ” ○ ○

“อุมะโนะอะฌิ” ○ ○ ○

“คัปปะ” ○ ○ ○

หมายเหตุ : เครื่องหมาย○ หมายถึงผลงานเรื่องดังกลาวแสดงลักษณะตรงตามหัวขอที่ระบุไวดานบน

จากการวิเคราะหเร่ืองพลเมืองผานลักษณะของตัวละครในผลงานของอะกุตะงะวะ ผูวิจัย

พบวา อะกุตะงะวะไดเนนการบรรยายอัตลักษณของตัวละครโดยระบุเชื้อชาติ และภาษาของตัว

ละครมากกวาการบรรยายลักษณะทางกายภาพ จากเร่ือง “ทะอิกะอิโสะกุ” “เม็นสุระ โสะอิริ” “อะกุ

นิโนะคะมิ” “ฟุฌิงินะฌิมะ” และ “อุมะโนะอะฌิ” ผูวิจัยพบการบรรยายตัวละครโดยเนนย้ําเชื้อชาติ

ของตัวละครทั้งตัวละครหลักและตัวละครรอง เชน ชาวญ่ีปุน ชาวจีน ชาวอเมริกัน ชาวอังกฤษ ชาว

อินเดีย เปนตน นอกจากน้ี ในเร่ือง “เม็นสุระ โสะอิริ” “ฟุฌิงินะฌิมะ” “อุมะโนะอะฌิ” และ “คัป

ปะ” แสดงใหเห็นบทบาทของภาษาที่กลายมาเปนอัตลักษณหน่ึงที่สําคัญ ตัวละครแตละตัวจะ

คาดหวังใหตัวละครอ่ืนใชภาษาตามเชื้อชาติ เชน ชาวญ่ีปุนในเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” คาดหวังวาจะได

ยินภาษาอังกฤษจากชายชาวตะวันตก แตตองแปลกใจเมื่อชายผูน้ันใชภาษาญ่ีปุนในการสนทนา 

ลักษณะเกี่ยวกับเชื้อชาติและภาษาดังกลาวสะทอนอิทธิพลของ “อัตลักษณทางชาติพันธุ” ที่ไดรับ

ความนิยมหลังยุคปฏิรูปรัฐชาติ 

ลําดับตอมา ในเร่ือง “ดะอิยงโนะอตโตะคะระ” อะกุตะงะวะไดนําเสนอภาพรายละเอียด

เร่ืองการเปลี่ยนสัญชาติ ซึ่งถือเปนลักษณะของการเปลี่ยนแปลงอัตลักษณในรัฐชาติยุคใหม ที่

พลเมืองมีสิทธิกําหนดอัตลักษณไดดวยตนเอง ไมจําเปนตองยึดติดกับเชื้อชาติทางสายเลือด สุดทาย 
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ในเร่ือง “คัปปะ” อะกุตะงะวะไดนําเสนอภาพการแบงแยกระหวางสายพันธุ ผานตัวละครคัปปะ

และมนุษยเพื่อเนนย้ําความรูสึกแปลกแยกของสมาชิกตางกลุม

นอกจากน้ี ในผลงานเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” และ “คัปปะ” ยังไดนําเสนอภาพลักษณของ

พลเมือง ที่ตองดําเนินชีวิตตามบรรทัดฐานที่สังคมกําหนดไว ไมอาจหลุดพนจากกรอบของสังคมได 

และถาหากขามบรรทัดฐานของสังคมไปแลว จะไมสามารถกลับมาใชชีวิตไดตามปกติ ดังเชนที่ตัว

ละครจากเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” ตองหายสาบสูญไป และตัวละครในเร่ือง “คัปปะ” ตองเขาไปอยูใน

โรงพยาบาลจิตเวช ลักษณะดังกลาวสะทอนภาพของสังคมในยุครัฐชาติ ที่รัฐมอบสิทธิในการเปน

พลเมืองใหอยางเทาเทียม แตพลเมืองก็ตองตอบแทนรัฐดวยการดําเนินชีวิตตามกรอบที่รัฐกําหนด

ไว

นอกจากการกําหนดลักษณะของตัวละคร ผูวิจัยยังพบการใชคําเรียกสมาชิกในสังคมที่

สอดคลองกับลักษณะของสังคมที่ปรากฎในเน้ือเร่ือง เชน การใชคําวา “จูมิน” (ผูอยูอาศัย) กับสังคม

แบบยุคกอนสมัยใหม และคําวา “โคะกุมิน” (พลเมือง) กับสังคมแบบสมัยใหมที่มีลกัษณะของการ

สถาปนารัฐชาติอยางชัดเจน 

ในขณะเดียวกัน การสรางฉากซึ่งไดรับอิทธิพลมาจากปจจัยเร่ืองพรมแดนไดสะทอนอยูใน

รายละเอียดของผลงานหลายลักษณะ ไดแก การกําหนดรัฐชาติใหกับฉากของเร่ือง การกําหนดพื้นที่

ที่มีพรมแดนแนนอน และการสรางรัฐชาติขึ้นใหมในผลงาน โดยสามารถสรุปเปนตารางไดดังน้ี

ตารางท่ี 5: ตารางแสดงลักษณะแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ (พรมแดน) ในผลงานผานการวิเคราะหฉาก

การกําหนดรัฐชาติใหกับ

ฉากของเรื่อง

การกําหนดพ้ืนที่เฉพาะ

ที่มีพรมแดนแนนอน

การสรางรัฐชาติขึ้นใหม

ในผลงาน

“เม็นสุระโสะอิร”ิ ○ ○

“โทฌิฌุน” ○

“อะงุนิโนะคะมิ” ○

“ดะอิยงโนะ

อตโตะคะระ”
○

“ฟุฌิงินะฌิมะ” ○

“อุมะโนะอะฌิ” ○ ○

“คัปปะ” ○ ○

หมายเหตุ : เครื่องหมาย○ หมายถึงผลงานเรื่องดังกลาวแสดงลักษณะตรงตามหัวขอที่ระบุไวดานบน
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จากการวิเคราะหเร่ืองพรมแดนในผลงานของอะกุตะงะวะ ผูวิจัยพบวาเร่ือง “โทฌิฌุน” 

“อะกุนิโนะคะมิ” “ดอิยงโนะอตโตะคะระ” “อุมะโนะอะฌิ” และ “คัปปะ” มีการใชฉากซึ่งมี

รายละเอียดเร่ืองรัฐชาติกําหนดไวอยางชัดเจน ฉากของแตละเร่ืองจะกําหนดชื่อประเทศ ซึ่งตรงกับ

ลักษณะของการแบงแยกพรมแดนในโลกยุคใหม เชน กําหนดใหเน้ือเร่ืองเกิดขึ้นในประเทศญ่ีปุน 

หรือประเทศจีน สวนในเร่ือง “เม็นสุระ โสะอิริ” ผูวิจัยพบรายละเอียดเร่ืองการติดตอระหวาง

สาธารณรัฐโสะอิริอะซึ่งเปนดินแดนที่อะกุตะงะวะสรางขึ้นกับประเทศอ่ืนๆซึ่งเปนประเทศที่มีการ

สถาปนารัฐชาติขึ้น เชน ฝร่ังเศส เยอรมัน อิตาลี 

หลังจากน้ัน ในเร่ือง “อุมะโนะอะฌิ”  มีการสรางพื้นที่เฉพาะขึ้นมาโดยระบุวาเปนโลกแหง

ความตาย เปนการกําหนดฉากขึ้นใหมโดยไมมีการระบุชื่ออยางชัดเจน แตฉากดังกลาวมีจุดรวมอยู

ที่การกําหนดพรมแดน โดยอาศัยการบรรยายลักษณะของหอง ผนัง และหนาตาง  

สุดทาย ในเร่ือง “เม็นสุระ โสะอิริ” “ฟุฌิงินะฌิมะ” และ “คัปปะ” ผูวิจัยพบการสรางฉากรัฐ

ชาติใหมในผลงาน แมจะเปนประเทศที่ไมมีอยูจริงในประวัติศาสตร แตประเทศโสะอิริอะ 

เกาะซัซซันรัปปุ และประเทศคัปปะ มีลักษณะของรัฐชาติปรากฏอยู กลาวคือ เปนดินแดนที่มี

พรมแดน มีการใชอํานาจอธิปไตย การแบงแยกพลเมืองกับชาวตางชาติ เปนตน 

ลักษณะดังกลาวสะทอนลักษณะของรัฐชาติที่พรมแดนกลายเปนปจจัยสําคัญ เน่ืองจาก

พรมแดนเกี่ยวของกับการใชอํานาจอธิปไตยอยางชอบธรรมบนพื้นที่น้ัน และเปนปจจัยที่มาพรอม

กับลัทธิลาอาณานิคมของตะวันตกที่ตองการบุกเขาไปในพรมแดนของรัฐชาติอ่ืนเพื่อเพิ่มอํานาจ

อธิปไตยใหตนเอง

สุดทาย ผูวิจัยพบวา การนําเสนอแกนเร่ืองและความคิดตางๆที่สอดแทรกอยูในผลงาน

ดังกลาว ไดสะทอนอิทธิพลของปจจัยเร่ืองอํานาจอธิปไตยซึ่งเปนปจจัยสําคัญอีกประการหน่ึงของ

การสถาปนารัฐชาติตามแนวคิดด้ังเดิมที่ไดรับมาจากตะวันตก ผลงานไดสะทอนลักษณะของการใช

อํานาจอธิปไตยออกมา 3 รูปแบบ ไดแก การกําหนดโครงสรางอธิปไตย การกําหนดโครงสราง

พื้นฐานในสังคม และการปกปองอํานาจอธิปไตย
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ตารางท่ี 6: ตารางแสดงลักษณะแนวคิดเร่ืองรัฐชาติ (อํานาจอธิปไตย) ในผลงาน

ผานการวิเคราะหแกนเร่ือง

การกําหนดโครงสราง

อธิปไตย

การกําหนดโครงสราง

พื้นฐานในสังคม

การปกปองอํานาจ

อธิปไตย

กฏหมาย เจาหนาท่ี

รัฐ

ระบบ

การศึกษา

สถาบัน

ศาสนา

“เม็นสุระโสะอิร”ิ ○

“อะงุนิโนะคะมิ” ○

“ฟุฌิงินะฌิมะ” ○ ○

“คัปปะ” ○ ○ ○ ○ ○

หมายเหตุ : เครื่องหมาย○ หมายถึงผลงานเรื่องดังกลาวแสดงลักษณะตรงตามหัวขอที่ระบุไวดานบน

จากการวิเคราะหเร่ืองอํานาจอธิปไตยในผลงาน ในเร่ือง “เม็นสุระ โสะอิริ” ผูวิจัยพบ

ลักษณะการกําหนดโครงสรางอธิปไตยผานการกําหนดกฎหมายโดยเอ้ือประโยชนใหกับคนสวน

ใหญของรัฐมากกวาชนกลุมนอยหรือชาวตางชาติ และพบลักษณะตรงกันขามในผลงานเร่ือง “คัป

ปะ” ซึ่งนําเสนอภาพการดูแลพลเมืองสวนนอยเปนอยางดี แตเปนการนําเสนอในเชิงเสียดสี 

นอกจากน้ี ผลงานเร่ือง “คัปปะ” ยังแสดงบทบาทของเจาหนาที่รัฐหรือตํารวจ ซึ่งเปนชนชั้นใหมที่

เกิดขึ้นแทนซามุไรตามการปฏิรูปประเทศตามอยางตะวันตก 

จากน้ัน ในผลงานเร่ือง “ฟุฌิงินะฌิมะ” และ “คัปปะ” ไดกลาวถึงระบบการศึกษาและ

สถาบันศาสนาซึ่งมีสถานะแตกตางไปจากที่เคยมีมาในอดีต ระบบการศึกษาทําใหเกิดสถานภาพ

นักศึกษา ระบบมหาวิทยาลัยแบบใหมกลายเปนคุณสมบัติพื้นฐานของพลเมือง สวนสถาบันศาสนา

ก็มีความสําคัญในแงความเจริญทางสถาปตยกรรมหรือวัตถุมากกวาความลึกซึ้งของคําสอน สุดทาย 

สืบเน่ืองจากปจจัยเร่ืองพรมแดน ในเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” และ “คัปปะ” อะกุตะงะวะไดนําเสนอ

รายละเอียดเกี่ยวกับสงครามที่เกิดขึ้นเมื่อแตละดินแดนตองการครอบครองพรมแดนของกันและกัน 

โดยในเร่ือง “อะงุนิโนะคะมิ” พูดถึงสงครามระหวางญ่ีปุนและสหรัฐอเมริกาที่ไมไดเกิดขึ้นจริง 

สวนในเร่ือง “คัปปะ” พูดถึงสงครามระหวางคัปปะและนาก ซึ่งมีดินแดนติดกัน

ในสวนของทัศนะคติของอะกุตะงะวะที่มีตอแนวคิดเร่ืองรัฐชาติน้ัน จากผลการวิจัย ผูวิจัย

ไมสามารถสรุปทัศนะคติของอะกุตะงะวะ ไดอยางชัดเจน  เน่ืองจากผลงานของอะกุตะงะวะไมได

วิพากษวิจารณ หรือแสดงความคิดเห็นของตัวละครหรือผูเขียนอยางตรงไปตรงมา แตสามารถ

อนุมานไดจากลักษณะการดําเนินเร่ืองและโครงเร่ืองในผลงานวาอะกุตะงะวะมีทัศนะคติในเชิงไม
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เห็นดวยกับแนวคิดเร่ืองรัฐชาติแบบตะวันตกทั้งหมด โดยไดแฝงนํ้าเสียงเสียดสี รวมถึงต้ังคําถาม

ตออแนวคิดดังกลาวไวในผลงานอยางตอเน่ือง และพยายามนําเสนอภาพในเชิงลบเกี่ยวกับชะตา

กรรมที่ตัวละครซึ่งเปนภาพแทนของพลเมืองตองประสบในสังคมรัฐชาติ ซึ่งจะเห็นไดชัดในผลงาน

เร่ือง “อุมะโนะอะฌิ” และ “คัปปะ” ตางจากในผลงานเร่ือง “โทฌิฌุน” (1920) “เซ็นนิน” (1922)

และ “เนิยวเซ็น” (คาดวาเขียนขึ้นในป 1927) ซึ่งเปนผลงานที่ไมไดเนนประเด็นเร่ืองรัฐชาติแต

นําเสนอแนวโนมและทิศทางในการดําเนินชีวิตของตัวละครในเชิงบวก

อาจกลาวไดวาแนวคิดเร่ืองรัฐชาติเปนอีกมุมมองในการวิจัยที่มีความสําคัญตอการทําความ

เขาใจผลงานของอะกุตะงะวะ รีวโนะซุเกะ รวมถึงทัศนะคติของตัวผูเขียนที่พยายามจะสอดแทรก

ลงในผลงาน การวิเคราะหผลงานของอะกุตะงะวะโดยอาศัยแนวคิดเร่ืองรัฐชาติของตะวันตกชวย

ใหเขาใจลักษณะการสรางตัวละคร ฉาก และแกนเร่ืองที่แฝงอยูในผลงานของอะกุตะงะวะอยาง

ลึกซึ้งมากยิ่งขึ้น นอกจากน้ี รายละเอียดเร่ืองรัฐชาติในผลงานดังกลาวยังสะทอนลักษณะการสราง

ผลงานของอะกุตะงะวะที่แสดงออกถึงอิทธิพลในเร่ืองตางๆ แตไมไดแสดงนํ้าเสียงวิพากษวิจารณ

อยางตรงไปตรงมา 

ผูวิจัยหวังเปนอยางยิ่งวาการเปดมุมมองใหมในการวิจัยผลงานอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

ของวิทยานิพนธฉบับน้ีคงเปนประโยชนแกการศึกษาวิจัยผลงานของอะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

ตอไปในอนาคต  
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ในภาคผนวกน้ี ผูวิจัยไดจัดทําดัชนีแสดงอักษรโรมะจิและอักษรคันจิของชื่อภาษาญ่ีปุนที่

ไดถอดเสียงเปนภาษาไทยในวิทยานิพนธฉบับน้ีเพื่อความสะดวกแกการคนหาอักษรภาษาญ่ีปุน

ของเสียงอานภาษาญ่ีปุนซึ่งเปนชื่อเฉพาะที่ปรากฏในวิทยานิพนธ

A

Ababababa あばばばば อะบะบะบะบะ

Akai tori 赤い鳥 อะกะอิ โทะริ

Aki 秋 อะกิ

Akutagawa Doushou 芥川道章 อะกุตะงะวะ โดโฌ

Akutagawa Ryuunosuke 芥川龍之介 อะกุตะงะวะ ริวโนะซุเกะ

Aguni no kami アグニの神 อะงุนิ โนะ คะมิ

Anchuu mondou 闇中問答 อันชูมนโด

Aruahou no isshou 或阿呆の一生 อะรุอะโฮ โนะ อิฌโฌ

B

Bakin 馬琴 บะกิน

Bungei Shunshuu 文芸春秋 บุงเงะอิฌุนฌู

Bunshou 文章 บุงโฌ

Butoukai 舞踏会 บุโตกะอิ

C

Chichi 父 ชิชิ

Chikamatsu Monzaemon 近松門左衛門 ชิกะมะทซุ มนสะเอะมน

Chuuoukouron 中央公論 ชูโอโกรน

D

Daidouji Shinsuke no hansei 大導寺信輔の半生
ดะอิโดจิ ฌินสุเกะ โนะ 

ฮันเซะอิ

Daiyon no otto kara 第四の夫から ดะอิยง โนะ อตโตะ คะระ

Dochi ドチ โดะชิ
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F

Fukawa Junko 布川純子 ฟุกะวะ จุงโกะ

Fuki フキ ฟุกิ

Fuku フク ฟุกุ

Fushigi 不思議 ฟุฌิงิ

Fushigina shima 不思議な島 ฟุฌิงินะฌิมะ

Fuyu フユ ฟุยุ

G

Gatarou ガタロー กะตะโร

Gendaimono 現代もの เก็นดะอิโมะโนะ

H

Haguruma 歯車 ฮะกุรุมะ

Haha 母 ฮะฮะ

Hana 鼻 ฮะนะ

Hankachi 手巾 ฮังกะชิ

Hatsu ハツ ฮะทซุ

Hi no sekai 日の世界 ฮิ โนะ เซะกะอิ

Hideyoshi to kami to 秀吉と神と ฮิเดะโยะฌิ โทะ คะมิ โทะ

Hiroshi 比呂志 ฮิโระฌิ

Hisa ヒサ ฮิซะ

Hisano Naomi 久野尚美 ฮิซะโนะ นะโอะมิ

Hiyotsutoko ひよつとこ ฮิโยะทซุโตะโกะ

I

Imogayu 芋粥 อิโมะงะยุ

Isekaimono 異世界もの อิเซะกะอิโมะโนะ

Izumi Kyouka 泉鏡花 อิสุมิ เคิยวกะ
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J

Jidoumono 児童もの จิโดโมะโนะ

Jinmin 人民 จินมิน

Jitsuwa bunko 実話文庫 จิทซุวะ บุนโกะ

Joururi 浄瑠璃 โจรุริ

Juumin 住民 จูมิน

K

Kagakushuu 下学集 คะงะกุฌู

Kaikamono 開化もの คะอิกะโมะโนะ

Kai no ana ni kappa no iru koto 貝の穴に河童の居る事
คะอิ โนะ อะนะ นิ คัปปะ โนะ

อิรุ โคะโตะ

Kaizou 改造 คะอิโส

Kamakura 鎌倉 คะมะกุระ

Kappa 河童 คัปปะ

Kappa kozou 河童小僧 คัปปะโคะโส

Kawano Motoki 河野基樹 คะวะโนะ โมะโตะกิ

Kawarou カワロウ คะวะโร

Kesa to moritoo 袈裟と盛遠 เคะซะ โตะ โมะริโต

Kikuchi Kan 菊池寛 คิกุชิ คัน

Kindaikokka 近代国家 คินดะอิกกกะ

Kirishitan mono キリシタンもの คิริฌิตัน โมะโนะ

Kobayashi Sachio 小林幸夫 โคบะยะฌิ ซะชิโอะ

Kokka 国家 คกกะ

Kokugo 国語 โคะกุโงะ

Kokumin 国民 โคะกุมิน

Kokuminkokka 国民国家 โคะกุมินกกกะ

Konjaku monogatarishuu 今昔物語集 คนจะกุโมะโนะงะตะริฌู

Koujien 広辞苑 โคจิเอ็น
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Kumagaya Nobuko 熊谷信子 คุมะงะยะ โนะบุโกะ

Kume Masao 久米正雄 คุเมะ มะซะโอะ

Kumo no ito 蜘蛛の糸 คุโมะโนะอิโตะ

Kubota Kyouko 久保田恭子 คุโบะตะ เคียวโกะ

Kunio Taihei 國未泰平 คุนิโอะ ทะอิเฮะอิ

Kusazoushi 草双紙 คุซะโสฌิ

Kyomin 巨民 เคิยวมิน

M

Meiji 明治 เมจิ

Meijibunka 明治文化 เมจิบุงกะ

MENSURA ZOILI メンスラ・ゾイリ เม็นสุระ โสะอิริ

Mikan 蜜柑 มิกัน

Mori Haruo 森晴雄 โมะริ ฮะรุโอะ

Muramatsu Asajirou 村松浅二郎 มุระมะทซุ อะซะจิโร

N

Nakamura Shinichirou 中村真一郎 นะกะมุระ ฌินอิชิโร

Nakamura Teiri 中村禎理 นะกะมุระ เทะอิริ

Nanban mono 南蛮もの นัมบัง โมะโนะ

Nara 奈良 นะระ

Natsume Souseki 夏目瀬石 นะทซุเมะ โซเซะกิ

Niihara Toshizou 新原敏三 นิอิฮะระ โทะฌิโส

Nihongo 日本語 นิฮงโงะ

Nihonjin 日本人 นิฮนจิน

Nijuunengo no sensou 廿年後之戦争 นิจูเน็งโกะโนะเซ็นโซ

Numachi 沼地 นุมะชิ

Nyosen 女仙 เนิยวเซ็น

O
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Oana Ryuuichi 小穴隆一 โอะอะนะ รีวอิชิ

Ogin おぎん โอะงิน

Ojigi お時儀 โอะจิงิ

Okamoto Kidou 岡本綺堂 โอะกะโมะโตะ คิโด

Ouchoumono 王朝もの โอโชโมะโนะ

R

Rashoumon 羅生門 ราโชมอน

Rekishimon 歴史物 เระกิฌิโมะโนะ

Rounen 老年 โรเน็น

S

Samayoeru yudayajin さまよへる猶太人 ซะมะโยะเอะรุ ยุดะยะจิน

Sanba 三馬 ซัมบะ

Sandee mainichi サンデー毎日 ซันเด มะอินิชิ

Santoumintanshuu 山島民潭集 ซันโตมินตันฌู

Seinen to shi to 青年と死と เซะอิเน็น โตะ ฌิ โตะ

Sekiguchi Yasuyoshi 関口安義 เซะกิงุจิ ยะซุโยฌิ

Sennin 仙人 เซ็นนิน

Shigamatsu 近松 ฌิกะมะทซุ

Shinchou 新潮 ฌินโช

Shinshichou 新思潮 ฌินฌิโช

Shoutoshii 椒図志異 โฌโตะฌิอิ

Shounen 少年 โฌเน็น

Shounenbungaku 少年文学 โฌเน็นบุงงะกุ

Shouwa 昭和 โฌวะ

Suda Chisato 須田千里 ซุดะ ชิซะโตะ

Suiko 水虎 ซุอิโกะ

Suikoryakukou 水虎略考 ซุอิโกเริยะกุโก

SUSSANRAP サッサンラップ ซัซซันรัปปุ
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Suzuki Maki 鈴木真紀 ซุสุกิ มะกิ

T

Tabako to akuma 煙草と悪魔 ทะบะโกะ โทะ อะกุมะ

Taikaizoku 大海賊 ทะอิโกะอิโสะกุ

Taishou 大正 ทะอิโฌ

Takashi 多加志 ทะกะฌิ

Teikoku bungaku 帝国文学 เทะโกะกุ บุงงะกุ

Tetsukanshi 鉄冠子 เทะทซุกันฌิ

Toushishun 杜子春 โทฌิฌุน

Tsukamoto Fumi 塚本文 ทซุกะโมะโตะ ฟุมิ

Toyoda 豊田 โทะโยะดะ

U

Ujishuui monogatari 宇治拾遺物語 อุจิฌูอิโมะโนะงะตะริ

Utsumi Hirotaka 内海宏隆 อุทซุมิ ฮิโระตะกะ

Uma no ashi 馬の脚 อุมะโนะอะฌิ

Un 運 อุน

W

Wakahai wa inu dearu 我輩は犬である วะงะฮะอิวะอินุเดะอะรุ

Wakayama 和歌山 วะกะยะมะ

Warewarekappa われわれ河童 วะเระวะเระกัปปะ

Warewareningen われわれ人間 วะเระวะเระนิงเง็น

Welcome ウエールカーム เวลคัม

Y

Yabu no naka 藪の中 ยะบุโนะนะกะ

Yamada Atsuo 山田篤朗 ยะมะดะ อะทซุโอะ

Yanagita Kunio 柳田国男 ยะนะงิตะ คุนิโอะ
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Yasukichimono 保吉もの ยะซุกิชิโมะโนะ

Yasushi 也寸志 ยะซุฌิ

Yokosuka 横須賀 โยะโกะซุกะ

Yoshida Seiichi 吉田精一 โยะฌิดะ เซะอิอิชิ

Yoshida Yayoi 吉田弥生 โยะฌิดะ ยะโยะอิ

Yume 夢 ยุเมะ

Z

Zoku uma no ashi 続馬の脚 โสะกุ อุมะ โนะ อะฌิ

Zuihitsu 随筆 สุอิฮิทซุ
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ

นางสาวปยะวรรณ ทรัพยสํารวม เกิดเมื่อวันที่ 1 กรกฎาคม พ.ศ. 2529 ที่กรุงเทพมหานคร 

สําเร็จการศึกษาอักษรศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาญ่ีปุน จากคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัยเมื่อปการศึกษา 2550 จากน้ันไดเขาศึกษาตอในระดับปริญญาโท สาขาวิชาภาษาและ

วรรณคดีญ่ีปุน คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยในปการศึกษา 2551 ระหวางการศึกษา 

ไดรับทุนจากเจแปนฟาวนเดชั่น โครงการ JENESYS Graduate Student Program เพื่อไปเก็บขอมูล

สําหรับทําวิทยานิพนธ ณ ประเทศญ่ีปุนเปนเวลา 6 สัปดาหในปการศึกษา 2552 
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